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Eupolis a'^^que Cratinus, Aristhophanesqne poetae, 
Atque alii, quoram comoeiUa prisca virorum est, 
Si quia erat dignus describi, quod malm, ant fur 
Quod moeehun forot, aut sicarius, ant alioqoi 
FamosuH, rmilta cum libertaie notftbant. 

Horat. Serm. /, 4. 



■ FrAolvliu-Tursulat uyomduji 
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SZEMfiLYEK: 



MNESILOCHOS, Euripides rokona. 

EURIPIDES. 

SZOLGA Agathonn^l. 

AGATHON, kolto. 

Agathon Karenekldi. 

NO HIRNOK. 

UNNEPLO NOK KARA. 

M4sodik stb. | 

KLEISTHENES. 

Egy pritan. 

Egy nyilas (poroszlo). 

N6ma szemilyek. 



Eloadatott: Olymp. 92. 2. Kr. e. 410. 



BEVEZETES. 



Sem azt nem tudjuk, hogy e darab mikor kertilt 
szinre, sem azt, hogy mely darabokkal s milyen sikerrel 
versenyzett. De megis ugy latszik, hogy Kr. e. 410-ben 
januarius haviban, a Lena?a nevd iinnepen adtak el5. 
Masok szerint elfiadasa ideje a 411-dik evbeli Diony- 
siakra esik. 

Aristophanes e vigjatek motivumaul a Thesmopho- 
ria iinnepet hasznalja, melyet a ndk Demeter es Perse- 
phone tiszteletere iinnepeltek. Ez linnep 5sz kozepen volt 
es 6t napig tartott. Az elso nap a Stenia, mikor az asz- 
szonycsapatok nap lementevel Halinmsba vandoroltak, 
a mely kozseg Athent51 masfel oranyira delr^, a mai Tra- 
chones nevfl tanya helyen volt. A masodik a Thesmopho- 
ria Halimusban, a hoi bizonyos mysteriumokat vegeztek. 
A harmadik az Anodos vagyis a Fobnenet, a varosbeli 
iinnep elso napja, melyen nagy processioban Halimusbol 
Athenbe vonultak es szent asszonyok fejiikon hordottak 
(dobozokban) Demeter torvenyeit. Innet van az egesz 
iinnepnek a neve: a Tdrienyhordds, ea vigjatekunknak 
iulajdonkepeni czime: A torvenyhorddst unneplo, vagy 
egyszertien: a torvenyhordo asszonyok. A varosi iinnep 
szentelyebe erven, mely valoszintileg az Akropolis keleti 
lejtSjen allott, bizonyos szertartasokat vegeztek, melyek- 
nek Skira a neviik, s titkos hatarozatokat hoztak, amikre 
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ARISTOPHANES. 



Aristophanes a N5uralom 18. versevel czeloz. A negyedik, 
azaz a varosbeli iinnep masodik vagy kozepso napja a 
Nesteia (a Bdjt), mely titkos gydlesnek es vezeklesnek volt 
szanva. Az utolso nap a Kalligencia, mely nev, ugy latszik 
eredetileg a most mar megengesztelt Demetert jelentette, 
a ki megengedi, bogy a n5k szep magzatokat sziiljenek. 

Aristophanes a Nesteia napjat valasztotta e vigjatek 
szamara, mig ellenben egy masik hasonld nevti darabban 
a kiildnfele mulatsaggal jard utolsd napot vette alapul. 
Minfi volt a masodik Thesmophoriazicsdkha,n a cselekveny 
haladasa, az a rank maradt toredekekbdl ki nem erthet5. 

Hogy hogyan fogadta Euripides, a kivel a jelen 
darab is csufot tiz, a komikus kolteszet serteseit, latni 
Melanippe-jenek egyik t6redekeb51, mely igy szol : 



Sok ember uzi a giinyolils miiv^szetet 
A tr^fa kedve^rt. De ut&lom a 
Boh6t, ki bolcsek ellen f^ktelen szavii, 
Es sz4mot nem tesz f^rfiak kozott, 
De a nevet^s honaban olc66n ellakik 
S begytijti sz^pen a g41ya-hozta kincseket. 




A NOK XTNNEPE. 



( Utcza,) 



MNESICHOLOS (mre). 



Oh Zeus, mikor kiildsz mar fecsket . . . ! ^ Megol 
Ez ember lotva-futva hajnal ota. (fenn-.) 
Szabad — miel5tt kifunam lepemet — 
Tudnom : hova hurczolsz, Euripides ? 

EURIPIDES. 
5 Mi sziikseg hallanod a mit szemeddel 
Fogsz latni mindjar' ? 

MNESILOCHOS. 

Hogy' volt? kezdd elol. 
Nem sziikseg hallanom ? 



^ « Mikor jon meg a fecske?)> Tciizmondds e helyett : mikor 
esz egy jo, nyugodt napom ? 



EURIPIDES. 



Nem, a mit latni fogsz. 
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ABISTOPHANES. 



MNESILOCHOS 



Latnom se' hat ? 



EUKIPIDES. 



Nem, a mit hallanod kell. 



MNESILOCHOS. 

Mily oktatas ez ! . . . ^ Bar iigyes ieszed. 
10 Se' lassak en, se' halljak, ugy-e bar? 

EURIPIDES. 

Mivel termeszetok kulonb6z6, 

A nem latas-, nem hallasnak ; tudod mar ? 



Mid5n az Aether elsdbb is kiilon valt 
15 S nemzett magabol mozgo lenyeket, 
Elebb a latas mliszeret teremte 
A napkerek-utanozo szemet; 



Se* Mtok e «t61cser» miatt, se' hallok? 
10 Zeus uccse beh jo hogy ezt is tudom ! 
h§m, mily derek a boles tarsalkodas ! 



MNESILOCHOS. 



Kiil6nb6z5? 



EURIPIDES. 

fgy valtak egykor el : 



tjgy fura hallo tolcsert, a fiilet. 



MNESILOCHOS. 



EURIPIDES. 



Sokat tonulnal meg t51em ilyet. 
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A NOK UNNEPB. 

MNESILOCHOS. 

tfgyde 

Azt hogy* talalnad meg ki, ennyi johoz, 
Hogy megtanuljak santa lenni is ? 

EURIPIDES. 

S5 Jer csak, s figyelj ram. ^ 

MNESILOCHOS. 

Nos?... 



EURIPIDES. 

Ldt'd azt az ajtot ? 



MNESILOCHOS. 

Ugy gondolom, Herakles uccse. 



EURIPIDES. 

HallgaBs. 

MNESILOCHOS. 

Hisz* hallgatok. S az ajto ? . . . 

EURIPIDES. 

Csitt ! figyelj. 

MNESILOCHOS. 

Figyelmezek es hallgatok. S az ajto ? . . . 

EURIPIDES. 

Ottan lakik Agathon,^ himeves 
80 Tragoedia-kolt6 . . . 

* A Be'kdJch&n dics^ri Dionysos. Itt erfisen giinyoljak. 
li&sd : BeJcdk 83. v. 
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8 ARISTOPHANES. 

MNESILOCHOS. 

Ki az az Agathon ? 

EUBIPIDES. 

Van egy Agathon ... 

MNESILOCHOS. 

Az a barna, kopczos ? 

EURIPIDES. 

Nem^ masik ez. Hat nem lattad soha? 

MNESILOCHOS. 

Lompos szakallu ? ... 

EURIPIDES. 

Nem lattad soha '? 

MNESILOCHOS. 

Bizony nem en, tudtommal legalabb. 

EURIPIDES. 

85 Elhetted is pedig — csak nem tudod.^ 
Hanem vonuljunk felre, mert ihol 
Jon a cseledje, mirtust hoz, tiizet : 
Aldozni fog tan a kdltes el6tt. 

SZOLGA. 

Csend es figyelem ! az egesz nepseg 
40 Csukja be szajat, mert odabent, az 

^ Mint cinaedust. 
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Urasag hazaban, a Muzsasereg 
Dalt kolteni megjelenek mar. 
Pogja meg a leg szende fuvalmit, 
Tenger azurkek habja ne zugjon. . . . 

MNESILOCHOS. 

45 Bum, bum! 

EURIPIDES. 

Hallgass. Mit szolsz te bele ? 

SZOLGA. 

Madarak nemei mind tiljenek el, 
Erd6n-futos6 fenevad laba 
Leragadjon mind .... 

MNESILOCHOS. 

Bum, bum bele, bum! 

SZOLGA. 

Mert mezajaku gazdam, Agathon, 
50 Most akar epen .... 

MNESILOCHOS; 

Uzddni talan? 

SZOLGA (szittekint). 

Ki beszel itten ? 

MNESILOCHOS. 

• Szende fuvalmak.» 

SZOLGA. 

.... Eakni le bordat szinmiive ala ; ; 
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ARISTOPHANES. 



S gorbiti az uj vers-b6konyokat,^ 
Egyet esztergal, masikat enyvez, 
55 Gyart mondatokat, csereberel sz6t, 
Olvaszt viaszat s gyur gombolyiive, 
Onti be, mintaz .... 

MNESILOCHOS. 

S buja kejt hajh^sz. 

SZOLGA (megldtja). 

Mifele paraszt az, a parkanynal ? 

MNESILOCHOS. 

Ollyan, ki neked s a mezajakti 
00 Gazdadnak is a parkdnyotokat 
Kesz volna begyurni, beforditni 
S teleonteni ezzel a mintit.^ 



SZOLGA. 

Ej, ej oreg, be' nagy k6pe lehettel 
Ifjabb korodban ! 

EURIPIDES (a szolgdnak). 

Hagyd pokolba ezt 
6-> Szolgam, hanem fuss, hivd el6 Agathont. 

SZOLGA. 

Kemed se' sziikseg: mindjart j5 maga. 
' Mert verselesbe fog, s igy telid^n 

I 

* B6kony, a haj6 gorbe borddja, melyre a deszkat szege- 
zik. * K6,romkodds rejlik alatta. 
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Nem konnyii am cs«.vami vers-szakot 
Hacsak ki nem jon a j6 napmelegre. 

EURIPIDES (onhajdra gondolva), 

70 De mit tegyek most ? 

SZOLGA. 

Varj, mindjart kijon. 

EURIPIDES. 

Oh Zeus, tanacsolj, mit tegyek ma en ! 

MNESILOCHOS. 

Az istenekre ! m^r en is szeretnem 
Tudni, mi a baj. Mit nyogsz ? mit epedsz ? 
Tfilem ne titkold, hisz' siived* vagyok. 

EURIPIDES. 

75 Nagy bajt szitdltak nekem a nyakamba ! 

MNESILOCHOS. 

Mi az ? 

EURIPIDES. 

Ma lesz eldontve : el-e meg 
Euripides, vagy immir veszve van. 

MNESILOCHOS. 

Hogyan ? de hisz' ma torvenyszek sem Itel. 
Tanacs sem til, leven ma harmadik,^ 
80 Vagyis kozepsS Thesmophoria.^ 

* A n^met aogor r^gi magyar neve. ^ Azaz a Pyanepsion 
(f^l okt. — Ul nov.) h6nap (tizen-) harmadih napja. ' N6k iinnepe, 
Demeter Persephone tisztelet4re. LAsd a Bevezet^st. 
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A.UISIOPHANES. 



EURIPIDES. 

Hisz' eppen attol varom vesztemet ; 
Az asszonyok mind ram b5sziiltek, es 
tinnepjeken ma gydlest tartanak 
Az en fejemre. 

MNESICHOLOS. 

• Hogy ? miert ? 

EURIPIDES. 

Mivex 

85 Bocsmerlem 5ket a tragoediamban. 

MNESILOCHOS. 

Poseidon uccse, meltan is lakolnal. 
S min5 kibuvod van most ez alol ? 

EURIPIDES. 

Folkerem a szinmiiiro Agathont, 
Menjen kozejok iinnepelni . . . 

MNESILOCHOS. 

Mert? 

EURIPIDES. 

90 Vegyen reszt a gyiilesben, es ha kell, 
Vedjen beszeddel. 

MNESILOCHOS. 

Nyilvan vagy titokban ? 

EURIPIDES. 

Titokban, — asszonykontost veve fol. 
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MNESILOCHOS. 

Ez furcsa — es hozzad ill5 fogas ; 
Mert cselszovesben mienk a lepeny.^ 



EURIPIDES. 

Agathon j5. 

MNESILOCHOS. 

Melyik az ? 

EURIPIDES. 



Az, a kit a gep ^ fordit kifele. 



De vak vagyok hat, mert nem latok ott 
Ferfit, csak egy Kyrenet ^ latok ott. 

EURIPIDES. 

Legy csendesen : dalt kesziil mondani. 



' 100 A hangya-nyomrol czinczog,^ vagy mirdl ? 



Vegyetek szent faklyavilagot, 

* Kdzmondds : Mieok a dij, p&lma. L4sd : Lovagok 280. 
* Lascl : Acharnidk 375. v. ^ Hetaeranak a neve. Agathon asszo- 
nyias voMra cz^loz. * Jellemzi Agathon kolt^szete sekelyes mo- 
dordt. 



EURIPIDES. 



95 Hallgass. 



MNESILOCHOS. 



Mi baj ? 



MNESILOCHOS. 



MNESILOCHOS. 



AGATHON (enekel). 
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ARISTOPHANES. 



Lejteni, sztizek^ szabad hazaban^ 
Dallal a fold istennfiinek.^ 

AGATHON KARA. 

Melyik istennek daloljunk ? 
105 Mondjad ! mert az en hi! tisztem 
Az isteneket dicserni. 



Nyersz a miiversenyen ! 

AGATHON. 

Csernemzd hegyek istenn6jet 
115 Zengjetek, Artemist a sztlz vadaszt. 



Fogadom, hirdetve Leto 
Dics5seges lefcyat 
A nasztalan Artemist. 



^ Erti Dem^tert leanyat. * Az egesz enek Trojara latszik 
vonatkozui, s hihetoleg Agatlion valamelyik tragoedi&j&b61 v^te- 
tett. Trojit Poseidon 6s Apoll6 epfttett^k. A dal oda illik, mikor 
a gordgpk Tr6ja alatt Tenedoshoz vonultak, s a tr6jai n^p orven- 
dett a rilt megszabadul&snak. 



AGATHON. 



Nosza, Muzsa, iidvozoljed 
Az arany iv' ajazojat 
Phoibost, ki folden Simoisnak 



110 E hely korfalait rakd. 



KAK. 

tidv tehat, Phoibos, ki magasztos 
Enekiddel szent jutalmat 



KAR. 





A n5k unnepe. 



AGATHON. 
Letot iQ, azsiai kobzon, 
120 titemes labbal s litem-ellenesen, 
Phryg' Kelleme k inte se szeii^t. 

KAK. 

Aldom Leto kiralynet, 
S a kobzot a dal anyjat, 
A ferfi-hanggal ekest, . 
125 Mire feny lovell az isteni szemekb51 
Lelkesedett rogton-dalainkra. 
Ezert Phoibos kiralyt magasztald 
Imadva ! Udv, Leto dics6 fia ! 

MNESILOCHOS. 

Mily edes e dal, szent Genetyllidak ! ^ 
180 Mily asszonyos, mily nyelvcsok zamatu, 

Es mily kortilnyalt, — hogy hallgatva mar 

Bizserges fogta el az lillepem' ! 

S azt kerdem, ifju — ha az vagy — tet61ed 

Mit a Lykurgeiaban ^ Aeschylos : 
1S5 ((Honnan, hugom mi a honod? mezed? 

Mily felfordult vilag ez ? a koboz 

Es szoknya hogy' fer meg ? lant, fejkotdvel ? 

Olajtarto ^ az ovvel? mily badar ! 

Fegyverhez a tiikornek mi koze?» 
140 S magad, fiam, mi vagy ? mint ferfi nottel ? 

Hoi hat a ferfi tag, kopeny, saru ? 

Va^y n5 tehat ? akkor hoi a kebel ? . . . 

^ Nemtdk, Aphrodite kis^ret^ben. * Elveszett tragoedii 
Ez f^rfias, mert a tornai kenekeJ^sre hasznalt4k. 
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Felelsz ? vagy nem felelsz ? . . No, majd dalodbol 
Veszem ki, hogyha nem szolasz magad. 



145 Oh dreg, oreg, hallam az irigyseg 

Gancsat, — de nem fajt a merges fulank. 

Nem hordom en ok nelkiil e ruhat : 
fMert dramairo, a mi jellemet kolt, 

Magat is abba kell helyeznie. 
150 tgy, a ki n5i ^ dramakat szerez, 

Testeben is kell lenni n^iesnek .... 



Es igy, ha Phaedrat koltesz, lora tllsz ? ^ 



Mert, ha ki ferfiast kolt : az anyag 
Mar benyie megvan ; de a nem-lev5t 
155 Csak mimelessel bongeszheti ossze. 

MNESILOCHOS. 

Mikor Satyrt koltsz, hivj engem tehat 
Hogy majd segltsek nyelbe iitni hatul. 



Kiilonben is rut nezni, hogyha k61t5 
Sz5ros, parasztos. Lfi^tod, Ibykos, 
1^ Alkaios es Anakreon, a teji, 
Eik a dallamnak izet megadak, 

* Ket^rtelmftleg : nSjellem a Jramaban, asf^zon i(\s di 
m4k. V. 6. Dardzsok 478. v. 



AGATHON. 



MNESILOCHOS. 



AGATHON. 



AGATHON. 
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Mitrat ^ viseltek, jonilag puhan ; 
De Phrynichos is (ezt hallad magad) 
Szep egy szemely volt, s szepen oltozott, 
163 Azert valanak a dramai szepek, 
Mert, a ki milyen, ollyan verset ir. 

MNESILOCHOS. 

Es igy Philokles, mert rut, rutat ir, 
Es igy Xenokles, mert rossz, rosszat ir, 
Es igy Theognis,^ mert fagyos, fagyost ir, 

AGATHON. 

170 Azt, okvetetlen. ^In tehat sokat 
Helyczek magamra .... 

MNESILOCHOS. 

Mit, az egre, mit ? ^ 

EUBIPIDES. 

No, ne vonyits : ilyen koromban en is 
tjgy tettem, a mikor verselni kezdek. 

MNESILOCHOS. 

Nem is irigyiem a nevelesedet! 

EURIPIDES. 

175 Hadd mondjam el h^it, mer' jovek. 

MNESILOCHOS. 

No, mondjad. 

* Azsiai fejreval6. Lasd 255. v. ' Tragikus koltok. ' Gonosz 
rag^s az erkolcs^re. 

Aristophanes, III. Arany. 2 
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ARISTOPHANES. 



EURIPIDES. 

Agathon! fillik a bolcshoz, rovid 
Szavakba tomni ertelmet sokat.w* 
llln, kit veszelynek uj csapasa ert, 
Jottem ma esdekelni .... 

AGATHON. 

Mi bajod ? 

EURIPIDES. 

180 Ma engem a n5k, az iinnepjokon 
El akamak veszteni, hogy sok roszat 
Mondok felfilok. 

AGATHON. 
8 mit segithetiink mi I 

EURIPIDES. 

Mindent. Ha elvegytilve titkon a 
N5k kozt, de ugy, hogy ndnek tartsanak, 
185 Vednel beszedben : akkor mentve volnek ; 
Melton beszelni hozzdm csak te tudsz. 



AGATHON. 

S mert nem magad megy vedni tenmagad'* 
EURIPIDES. 

Megmondom. Egy az : ismemek nagyon, 
Osz is vagyok, szakallas: amde te 
mo Csinos, borotvalt arczu, szep feher, 
N5hangu, gyonged, nezni kellemeR. 

* Euripides tored^ke. 
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AGATHON. 

Euripides . . . 

EURIPIDES. 

No mit ? 

AGATHON. 

((Oriilsz a letnek : azt hiszed atydd nem ?» ^ 

EURIPIDES. 

En azt. 

AGATHON. 

Ne vard hat, hogy a te bajod' 
195 Mi veszsziik altal; 6rult nem vagyunk. 
Hanem czipeld te a sajatodat ; 
Mert a veszelyt nem masra jatszani 
At az igazsag, de kiallni tettleg. 

MNESILOCHOS (taUn felre). 

Te meg gyalazatos ! tag iilleptl vagy, 
200 Nem puszta szoval, de nkiallva tettleg)). 

EURIPIDES. 

S ugyan mit51 felsz odamenni hat ? 

AGATHON. 

Vesztemre mennek, jobban mint te. 

EURIPIDES. 

Hogyhogy 



* Euripides sora. 

2* 
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ABISTOPHANES. 



AGATHON. 

tJgy j5ne ki, hogy a n6k eji titkat 
Lopom meg s asszony-elvet rablok ott. 

MNESILOCHOS. 

203 Hogy meg te «lopnal!» «adsz» magad, bizisten. 
Hanem, Zeus uccse, nem rossz az liriigy. 

EURIPIDES. 

Hat megteszed ? 

AGATHON. 

Ne vard. 

EURIPIDES. 

tJgy jaj nekem, 
Harmas jaj ! elveszett Euripides ! 

MNESILOCHOS. 

Siivem, baratom, el ne hagyd magad' ! 

EURIPIDES. 

210 De mit tegyek ? 

MNESILOCHOS. 

Hagyd ezt a nyavalyaba! 
S velem parancsolj tetszesed szerint. 

EURIPIDES. 
No vesd le hat — ha mar atengeded 
Magad' nekem — azt a zeket. 

MNESILOCHOS. 

Le van. 

De mit csinalsz velem? 
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EURIPIDES. 

Szakalladat 
215 Levagom, itt alul leperzselem.* 

MNESILOCHOS. 

Tedd, a mi tetszik; — vagy nem kell vala 
Magam' kezedbe adnom. 

EURIPIDES. 

Hej, Agathon, 
— Mindig van naiad — adj csak egy borotviit. 



220 Most (ilj le, fadd fel a jobbik pofad' ! (itezdi inroirdM.} 



AGATHON. 



Valaszsz a tokbol. 



EURIPIDES. 



Mily nagylelkii vagy. — 



MNESILOCHOS. 



Jujuj! 



EURIPIDES. 



Mit orditsz ? Majd felpeczkelem 
A szadat, csak ne hallgass ! 



MNESILOCHOS. 



Jujujujj ! (fehtgrik 8 tovdbh fut.} 



EURIPIDES. 



He, he, hova futsz ? 



* N6i szok4s. Lasd Lysisirafe 755. v. 
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MNESILOCHOS. 

Az oltar moge : ^ 
Demeter uccse, nem hagyom magam' 
225 Megnyuzni. 

EURIPIDES. 

S nem nevetseg targya lessz 
Felig-borotvalt arczczal ? 

MNESILOCHOS. 

Banom en ! 

EURIPIDES. 

Az istenekre! joszte vissza, es 
Ne hagyj igy cserbe. 

MNESILOCHOS (visszajdn). 

En boldogtalan ! 

EURIPIDES. 

Tartsd jol ; ne kushadj ; mit iirogsz-forogsz ? 
MNESILOCHOS. 

280 Hiihiim ! 

EURIPIDES. 

Mit uhm-getsz ? Mar meg van, ne felj. 

MNESILOCHOS. 

Szegeny fejem, csupasz-vitez ^ levek ! 



* Mint a kit iildoznek. Eredetiben : az Erinysek temploma. 
A gorog tdborban caupaaznak (psilos) nevezt^k a v^rt es paizs 
n^lkUl harczol6kat. 
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EURIPIDES. 

Azzal ne gondolj ; mar szep vagy : szeretned 
Magad' megnezni ? 

MNESILOCHOS. 

Adj hat egy tiikort. 

EUBIPIDES (Uikrottart), 

Latod magad' ? 

MNESILOCHOS. 

Nem istenuccse en, 
285 Csak Kleisthenest.^ 

EURIPIDES. 

Allj fel ; tartsd : porkolom le ! 

MNESILOCHOS. 

Oh en boldoglalan, — malacz leszek ! 

EURIPIDES. 

Hozzon ki faklyat — mecset valaki ! 
Hajolj le. Orizd a szerszamodat. 

MNESILOCHOS. 

Lesz gondom, uccsegen ; de meg ne siiss. 
210 Jaj ! jaj ! vizet, vizet szomszedaim ; 
Mindjart belekap az alszogbe is ! 

EURIPIDES. 

Ne felj. 

* Asszonyos puha ember, cinaedus. 
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MNESELOCHOS. 

Ha tdzzel- vassal josz nekem . . .? 

EURIPIDES. 

No, mar se' baj : a nagyjan atesel. 

MNESILOCHOS. 

Tyiihe, be' nagy tiiz ! fiistos lessz a parkany. 

EURIPIDES. 

S45 Ne busulj : majd letorlik azt szivacscsal. 

MNESILOCHOS. 

Meg is siratja a ki ott pacsmagol ! 



Ha mar magad* nem adtad at, Agathon, 

Add kolcson azt a nfiruhat s ovet, 

Mert azt, hogy nincsen, ugy se' mondhatod. 

AGATHON. 

830 Nem banom, itt van egy, hasznald. 



Melyik ? . . Elebb vedd rad e sarga kontost. 

MNESILOCHOS. 

Szent Aphrodite, .mily kedves bakbiize van! 



EURIPIDES. 



EURIPIDES. 



Melyik ? 



AGATHON 
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AGATHON (EuHp.-nek). 



Te most ovezd fel. 



EURIPIDES. 

Adj ovet. 

AGATHON. 

Nesze. 

MNESILOCHOS. 



No, most a labbelim* hozd rendbe meg. 



255 Most mitra ^ kell es fejszalag. 



AGATHON. 

Ihol 



A fejkotdm^ a melyben halni szoktam. 



Zeus uccse, mar ez alkalmas nagyon. 



MNESILOCHOS. 



De jol fog allni ? 



AGATHON. 

Pompasan, bizisten. 

EURIPIDES. 



Palastot adj meg. 

* Tnrbdnf^le keleti fejdisz, milyet Gorogorszdgban csak a 
n6k es asszonyos puha f^rfiak viseltek. 



EURIPIDES. 



EURIPIDES. 
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AGATHON, 

Ott van, a nyugagyon. 

EURIPIDES. 
260 Most mar czip5 ken'. 

AGATHON. 

Nesztek az enyem. 

MNESILOCHOS. 

De feljon? 

EURIPIDES. 

Meg oriilsz, hogy mily nyugalmas. 

AGATHON. 

Azt lasd magad. — De mar van mindened : 
Engem teh&t forditsatok be ^ gyorsan. (Ei.) 

EURIPIDES. 

E ferfi most m&r szemre-fore asszony ; — 
265 Gsakhogy, ha szolsz majd, hangod n6ies 
Legyen, hogy elhigyek. 

MNESILOCHOS. 

Azon leszek. 

EURIPIDES. 

Most hat eredj. 

MNESILOCHOS. 

ApoUon uccse, en nem, 
A mig hitet nem adsz. 

^ A g^pen. 
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EURIPIDES. 

Mire? 

MNESILOCHOS. 

Hogy kimentesz 
Ha bajba esnem — bar torik-szakad. 

EURIPIDES. 

270 No ieskuszom Aetherre, Zeus lakara . . 

MNESILOCHOS. 

Mert nem a Hippokrates ^ fiaiera ? 

teURIPIDES. 

Hat eskiiszom minden istenre, cs5stul. 

MNESILOCHOS. 

Eszedbe jusson am, hogy Mszived eskiidt/ 
Nem nyelved eskiidt* : azt nem esketem meg. 

(Aitzonyok uodlteneh. A templom he.tolatik). 4 
EURIPIDES. 

275 No, csak siess, mert a gyiiles jelet 
Immar kittlztek az iiimep helyen. 
En tavozom. (ED 

MNESILOCHOS. 

Jer, Thratta,^ most' kovess. 

^ Euripidesb61. Bekdk 100. 305. v. * Rondas^grol gunyol- 
tatnak. Piszkos, rosz li4zuk lehetett. ' Euripides szavai, meg- 
fordltva. L4sd : Bekdh 101. v. * Ez egyike az igen ritka r^gi gorog 
szinpadi utasitdsoknak, mely a szinvaltozds m6djara is vilagot 
vet. ^ Thraciai rabnd, ki vele volt. 
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Nezd, Thratta, mennyi tenger faklya eg 
S hogyan gomolyg a fiistje folfele ! — 

280 Szep Thesmophorok,^ oh fogadjatok 
Jottombe' s visszaterve, kegyesen ! — 
Menj, Thratta, vedd le a tokot s beldle 
Lepenyt, hogy az istennfiknek aldozom. — 
Demeter, oh imd.dott kedves urndm, 

285 Es Persephatta,^ engedj sokszor es 
Sokat aldoznom neked, leven mibdl ; 
Vagy legalabb most rajta ne kapjanak ! 
Meg' a leanyom hadd akadjon egy 
Dus ferjre, a ki maskep egyiigyti, 

290 Csak Usztes zsakjain csiigg szive-lelke. — 
Hova is iiljek, hogy a sz6nokot 
Halljam ? hova ? — Te Thratta, menj haza, 
Babn(5nek itt tilalmas hallgatozni. 



Csendes figyelem! csend es figyelem ! Konyorogjetek 
a Thesmophoroknak, Demeternek es a Leanynak,^ es PUi- 
tosnak, es Kalligeneianak,* s az Ifjusag-nevel5nek, es 
Hermesnek, es a Charisoknak: hogy ez a gy tiles, e mai 
osszejoves, folyjon a legszebb, legjobb rendben, Athenae 
varos, es a mi magunk', eldmenetere, javara. S ki leg- 
iidvosbet fog javasolni e n6k6zsegnek: annak szava gyoz- 

* D^m^ter le&nya. ■ Persephone (Proserpina). ^ Perse- 
])hone. * N^melyek szerint D^m^ter dajk&ja, m&sok szerint 6 maga, 
valamint az Ifjiisdgneveld is. 



II. 



n6hien6k. 
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zon. Kerjetek imaval ezt, es mimagunknak minden jokat. 
le paeon ! ie paeon ! Beke veliink! 

NOK KABA. 

Fogadjuk ; es az istenek nemehez felkonyorgiink, 
205 Hogy szalljanak le kegygyel. — 
Nagynevii Zeus, s te aranykobozu, ki 
A szent Delost birod,^ 
Es te, hadverd leSny, 

Te kekszemti, aranykopjas, e feltett varos ore,^ 
800 Jertek el5ma; 

Es te, nevekben-diis, vadold sziiz, 

Kit sztllt aranyarczu Let6 ; ^ 

S te, felseges Poseidon, 

Hullamok fejedelme, jer 
803 Haldus 6rvenyeidb51 ; 

S tengeri Nereus lanyai mind, es ti, hegyi Nymphak ! — 

Most az arany lant 

Zengjen vissza imaink szdzatihoz, 

S tanacskozzunk siikerrel 
810 Mi Athenaenek nemes leanyi. 

HIRNOK. 

Konyorogjetek az olympi isteneknek 
Es istenn5knek, a pythoiaknak 
S pythoi-nSknek, a delosiaknak 
S delosi-nfiknek, s mind a tobbinek ! — 
815 Ha barki veszt kohol e n5-k6z6nseg 
Ellen, vagy a mednek s Euripidesnek 
Beket ajanl a n5k serelmivel, 

* Apollon. * Athena (Minerva). ^ Artemis (Diana). 
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Vagy zsarnoksagra tor, vagy zsarnokot 

Keszdl behozni, vagy idegen gyerek ^ 
320 Becsempeszfit felad, vagy a kerit5 

Eabasszony, a ki fiilbe sug uranak, 

Vagy kiildetesben jarva, mast hazud; 

Vagy az, ki ferjes n5t gonoszra csabit 

Es a mit igert volt, nem adja meg ; 
823 Vagy a mely aggn5 bert ad a legenynek, 

Vagy htltlen elvesz md,st61 berleany, 

Vagy az, ki csaplar, csaplarn6 leven 

Torvenyes itczet, pintet megrabol : 

Atok fejere ! veszszen mind maga 
380 Mind haza-nepe. — Minekiink pedig 

A tobbinek — konyorgjiink — adjanak 

Minden szerencset s jot azistenek! 

KAR. 

Veled konydrgiink, hogy iraad teljek be varosunkra, 
Teljek be kozsegiinkre is; 
3^7 S ki legiidvosbet tanacsol, 
Gy6zz6n beszede ; 

De ki csalMn, nyeresegert, veszedelmest javasol, 
S torveny-szabta hitet szegi, vagy kozsegi hatarzatot 
Es torveny-erejti szokast felforgatni erSlkodik, 
340 S titkos elleneinknek megmond, vagy medet akar be- 
hozni 

A honba, vagy a varost megbecsteleniti ^ Hanem 

Mind ezt, hatalmas Zeus, ervenyesitsd, hogy 
Legyenek veliink az istenek, bar asszonyok vagyunk is. 

^ A gyermektelen ndk sokszor idegen csemet^t loptak be 
a csalddba, f^rjok hire n^lktil. ^ Atok red — de ezt nem mondja ki. 
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HIRNOK. 

Mindenki hallja meg. A n5k Tanacsa 
3 4-> Elvegeze (Timoklea elnokolt, 

Lysilla jegyze, Sostrate javasla) ^ 

Gyiilest hirdetni linnep masodik 

Napjara,^ mert raeriink jobban ekkor, 

S Euripidesrdl vegzeniink eldbb is, 
3 ,0 Hogyan lakoljon: mert csulfa teve 

Egesz nemiinket. — Ki akar beszelni? 

EGY NO. 

En. 

HIRNOK. 

Tedd fel ezt ^ elebb, aztan beszelhetsz. 
Hallgass, figyelj nep : mar hakog, mikent 
A rhetorok. Hosszan akar beszelni. 

A NO. 

855 Nem a dics5seg vagya keszt felallni 

S beszelni, oh npk, istenimre! de 

Regota fajlalom, szegeny fejem, 

Sarral dobalva latni bennetek' 

Euripidestdl, a kofa' fiatol, 
860 Es ratok annyi rosszat hallani. 

Mert hisz mi rosszat rank nem kent ez ember ? 

Hoi nem gyalazott, a meddig csak egy 

Tragoedia-kar van, es nez5 kozonseg? 

Neviink eldtte korcs, ferfit-buvo, 
m Arulo, fecskelocska, borszipak, 

* Szokott formula, e harmat minden v^gz^s- vagy torv^ny- 
javaslatndl raegnevezni. * L4sfl a Bevezet^st. ^ Koszorut, mint a 
8z6nokok. 
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Semmirevalo, ferjek nagy veszedelme; 

Kik, ha belepnek szinhazbol jovet, 

Bank sanda szemmel nezve^ azt lesik 

Nincs-e szobankban elbujt kedvesiink. 
:)7o Csinalni meg, mint masszor, nem szabad 

Semmit nekiink ! ugy elkapatta ez 

A ferjeinket ! hogy csak koszorut 

Ha fon szegeny n6, mar «szerelmeB», es ha 

Egy tort edenyt, a mmt jar-kel, ledob : 
:i75 Mar kerdi ferje: tkinek tort a fazek?^ 

Korinthi vendegednek, bizonyos!» 

Beteg egy leany : a batyja mondja tiistent: 

«Nemtetszike leanynak a szine U 

Hagyjan ! de meg ha egy gyermektelen n5 
yso Fiat csempeszne, siacs titkolni mod ; 

Mert mindig ott iil a ferj, agya mellett. 

Az agglegenyek kozt meg, kik elobb 

Leanyt vevenek, ugy bevadola, 

Hogy egy se' ndsiil e szavak miatt : 
.-)8-> « Ven vdlegenynek zsarnok a neje».^ 

Ezert ma mar a n6i termeket 

Zarral, pecsettel szoktak b'ztositni, 

tjgy drzenek, s5t meg legenyijesztd 

Komondor nagy kutyat is tartanak. 
;joo Ez mind mehetne, csak hogy — mint elebb 

Gazdaszonykodni szoktunk, csenve titkon 

Lisztet, olajt, bort — most az sem szabad : 

Mert ferjeink mar holmi atkozott 

* A mit a ndk eltortek, elhullattak, az, a babona szei'int, 
clhunyt bardtailcnak esett (mint n41uiik pokolba), A korinthi 
vendegy Bellerophon, Euripidesnel, a Siheneboia cz. darabban. 
^ Euripides tored^ke. 
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Eejtelyes kulcsot hordanak magok, 
895 Lakonit, a mely harom makkra jar. 

fgy is ki tudtuk nyitni a reteszt, 

S pecsetnyomonk lett harom obolert : 

De most e buszerzd Euripidestdl 

Szu-ette fat ^ tanultak hordani 
400 Pecset gyanant. — En hat javaslom, ennek ^ 

F5zzuk ki vesztet bar hogy es mikep, 

Vagy mereg altal, vagy akarmi csellel, 

Csak vesszen. Ennyit nyiltan mondhatok, 

A tobbit a jegyz5vel iratom le. 

KAR. 

405 Soha en ennel nem hallottam 

Furfangosabb esztt n5t, 

Sem hatalmasb szonokot. 

Mert igazsag mind a mit mond, 

S minden eszmet meghanyt-vetett, 
410 Fontra i6n elmeje mindent, 

S kormonfonott jol meggondolt beszedeket talalt ki, 

tjgyhogy, barha most Xenokles szohia Karkinos fia,^ 

Mindnyajatoknak, azt hiszem, 

tJgy tetszenek : epen semmit se' mondott. 

MAS NO. 

415 Keves az, a miert felallok. 

Helyeslem e n5 vadjait kiilonben, 
Csak a magam bajat panaszlom el. 
A ferjem elhalt Kyprosban, s ream 

^ Ut&nozhatlannak v^lt^k a szu-r4gta fadarabb61 k^sziilt 
pecs^tnyomot. * Euripidesnek. ^ Ldsd az eg^sz csaUdot: Dara- 
Z8ok 1441 8 a kov. sorokban. 

AriUoj^hanet, 111. Arany. 
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Ot gyermeket hagyott, kiket magam 
420 Eoszorufonasbol tartok nehezen. 

Eddig megeltiink volna, ugy a hogy, 

De most ez a tra^oedi&iban 

A nepet elWtette : nincsen^ isten, 

6gy hogy felenyi arum sem kel el.^ 
423 Most hat tandcsloin^ s kerlek osszesen : 

Lakoltassatok annyi bdneert, 

Mert sok vadat tesz, oh n6k, elleniink, 

Mint a ki vad gyokeren ^ n5tt maga. 

De most piaczra kell sietnefm, es ott 
430 Megfonni husz megrendelt koszorut. (ei). 

KAR. 

Lam, ez ismet uj bizonysag, meg iigyesb az el6bbinel, 
Nem is idetleniil nyelvelt ez a n5, 
Esze van neki, es ertelme ravasz, 
Nem is oktalan, s5t hiteles minden szava. 
483 Hadd lakoljon meg hat ezen 

Bagahnakert peldasan a rosz ember ! 

MNESILOCHOS. 

Hogy ennyi bantas szornyen feldiihit 
Euripidesre, oh n5k, nem csuda, 
Sem, hogy epetek felforr e miatt. 
440 En is gyiildlom — ugy legyek szerencses 
Gyermeksziilesben ^ — azt a ferfiut, 
Hisz epen 6rult is volnek, ha nem. 
De legyiink oszintek egymas kozt — hiszen 

' Minden dldozatoknal, tinnepen stb. koszorut viseltek. 
' Melyeket anyja drult. ^ Vagy egyszeruen : «A gyermekimben.* 
De amaz komikusabb volna, az eredeti ezt az ^rtelmet sem zarja ki. 
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Magunk vagyunk es nem mehet ki a szo. 
446 Mit vetjiik St mi mindenben okul, 

S mit duzzogunk, ha ket-harom hibat 

Megtudva, rank mond, kik ezret tesziink ? 

Tulajdon en is — bogy masrol ne szoljak — 

Tudok magamra sok-sokat : mi kozt 
450 A legkiilonb, mikor baromnapos 

Menyecske leven, mellettem fekiidt 

A ferjem epen ; kedvesem pedig, 

Ki mar csicsezett beteves koromban, 

Jon es kaparja ^ ajtonkat kivtll. 
455 Egyszerre tudtam es titkon leszallok. 

Azt kerdi ferjem: nbova megy?» — «Hova ? 

Nagy csikarasom van^ faj a basam, 

Megyek bajomra.* — «trgy bat eredj.» 

S 5 tort nekem kaprot, zsalyat, borokat : 
460 En meg, az ajto sarkat meglocsolva,^ 

Ki, a legenybez, — s nekid51tem az 

Oltarnak,® a baberba' megfogozva. 

Ezt sohse mondta, lam, Euripides; 

Sem, bogy, ba mas nines, jo rabszolga is 
465 Meg oszverbajcsar, azt se mond j a rank; 

Sem, bogy, ba vegig banczuztuk az ejt, 

Eeggelre fokbagymat ragunk, nebogy 

Ferjiink, ba megter a bastyak megSl,* 

Kiszagolja es roszat gyanltson. Ezt 
470 So'se mondta 5, lam. Hogy Pbaedrat gyalazza, 

* Nem kopogtat, mert azt a f^rj is ^szrevenn^, csak ko- 
rdmmel csendesen kaparja. * Hogy ne csikorogjon. ' Az ajto elott 
oszlopsJaku oltdr, Apollo szobr4val, melyen bab^rkoszorii. V. o. 
BourazaoTc 838. v. * Hoi ^jjel 6rk6diiie kellett. A fokliagyma, este 
eve, tanusdg volaa a no drtatlans4ga mellett ; mert illat kenet 
n^lktil nem eshetett a kejelg^s. 
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Mit tartozik rank ? — Azt se* mondta el, 

Mikor paUstjat — mily szep fenye van — 

Mutatva a n5 ferjenek : alatta 

Bujt a legeny ki; nem bizony sehol. 
475 Mast is tudok meg : tiz napig vajudott 

Az asszony, a mig vasarolt fiat : 

A ferj szaladgal mehnyito szerert, 

A gyermeket meg egy aggn5 fazekban 

Csene be, a szajat, hogy ne sikoltson, 
480 Viaszszal tomve meg. Int a banya, 

«S menj, menj !» kialt a n5 : « ferj em ! sziilok mar.» 

(No, mert rugdostak — a fazek hasat.) 

A ferj orommel fut ki ; benn, kivettek 

A szajdugot, s visitott a gyerek. 
485 A ven gaz asszony meg, ki hozta volt, 

Fut vigyorogva a ferjhez s kialtja : 

«Fiad, fiad ^ lett, keped massa ez, 

Te vagy, szakasztott, — meg a teste is 

Tied, — olyan kis gorbe makkopancs.» — 
490 Nem teszsziik ezt mind ? — Artemisre ! teszsziik ; 

Aztan Euripidesre duzzogunk, 

Holott nem er nagyobb rosz, mint tevenk ! 



Ez megis bamulatos, 

Honnan csoppent e gaz joszag, s mely videk nevelte fol 
495 Ezt a vakmerd teremtest ? 

Mert, hogy ezt szemiinkbe, es meg ily orczatlanul ki- 



Soh'se hittem volna el, hogy merje koztiink valaki. 
* Eredetiben oroazldnod: de e hosszu sz6, ism^telvej al- 



KAR. 



mondja. 



kalmatlan. 
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Amde minden lehet5 mar, es nagyon valo e regi 
. Peldaszo : 

500 nMegnezd minden k5 alatt : nem rejt-e merges » — sz6- 

nokot.^ 

Csak nines is a foldon gonoszb teremtes, mint az 

asszony 

Ha szemtelen termeszetti, kiveve meg — az asszony. 

3-ik NO. 

Nines is jo dolgotok bizony, Aglauros ^ uccse, oh n5k, 
Hanem vagy megbabonaztak, vagy mas baj ert, bogy 

ezt a 

505 Hitvany dogot hagyjatok igy mindnyajunkon kifogni. 
Ha hat van, a ki tart veliink .... ^ ha nines pedig, mi 

es a 

- Eabasszoriyok, tiizes hamut keritve valahonnan, 
Kopaszszuk meg, jeriink, alol ; tanulja meg, hogy asz- 

szony 

Letere asszonyok fel51 maskor roszat ne mondjon. 

MNESILOCHOS. 

610 bantsatok, jo n5k, alul! hiszen, ha szolni mertem. 
Ha polgarn5k vagyunk jelen s van itt szolas-szabadsag, 
S a mit tudek Euripides fel61 igazt, kimondtam : 
Ezert nekem most csufosan koppasztva kell lakolnom ? 

3-ik NO. 

Hogy ne lakolnal te, mikor oly embert vedni mertel 
515 S mellette szolni egymagad, ki nekiink annyit artott, 

^ A kozmondasban skorpio vagy ilyesmi lehetett. * Kekrops 
leanya. ^ H4t j6jon. Ilyesmi maradt el az indulat heveben. 
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Szandekosan mind oly meset keresve, melyben a n5 
Hitvany : csupa Menalippekat s Phaedrakat ; — Pene- 

lopet 

Bezzeg nem irt am egyet is, mert ez htl volt s erenyes. 

MNESILOCHOS. 

Okat adom; mert a mai n6k kozt Irul se' lelnel 
520 Penelopet ; hanem Phaedrat bizony mind, mind a hany 

van. 

3-ik n6. 

Hallatok ezt, n6tarsaim ? mit monda e gaz asszony 
Mindnyajunk ellen ujra most? 

MNESILOCHOS. 

Zeus uccse, meg korant sem 
Mondhattam el, a mit tudok ! vagy tobbet mondjak, az 

kell? 

3-ik NO. 

De nines is am! a mit tudtal, kitalalad egeszen. 

MNESILOCHOS. 

625 Ezred reszet se' meg bizony ; a mit mi tenni szoktunk : 
Hisz' azt se' mondtam, latod-e, hogy nadcsftvel ^ lopoz- 
Titkon a bort .... [zuk 

3-ik NO. 

Veszsz meg, czudar! 

■ # 

MNESILOCHOS. 

Se', hogy az Apaturiakrol ^ 
Val6 bust a keritdnek advan, macskara fogjuk. 

^ Ereiletiben egy b6rvakar6 eszkoz, melynek hosszu csoves 
&yele volt. ' Unnep. 



'V 
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3-ik NO. 



Jaj, jaj, hova legyek ! hazudsz. 



MNESILOCHOS. 



Se' azt, mid5n az asszony 



580 Fejszevel vagta le urat,^ nem mondtam; azt se* a ki 
Mereggel 5ritette meg ; se' a melyik a valyu 
Ala elasta .... 



3.ik NO. 

Pukkadj meg ! 

MNESILOCHOS. 

.... Acharni no az apjat. 

3-ik NO. 



Hat kepes, ezt esak hallani ? 

MNESILOCHOS. 

Se' hogy mikor fiat szlUt 
Rab-asszonyod, te a magad lydny&Ydl kicserelted. 

3-ik n6. 

585 A ket istenre ! ^ nem soka beszelsz nekem te ilyet : 
Kitepem minden szal hajad'. 



No, majd megladd ! 

* Klytaemnestra esz^be fog jutni az olvas6nak, ki igy vdgta 
le a f^rj^t, Agamemnont. * Castor Pollux. 



MNESILOCHOS. 



Hozzam ne nyulj, bizisten ! 



3-ik NO. 




ARISTOPHANES. 



MNESILOCHOS. 

No, majd megladd. 

3-ik NO. 

Ne a zekem, Philine. 

MNESILOCHOS. 



Earn tedd csak a kezed', ha en, Artemis uccse . • • 



Ki nem szoritom a lepenyt bel51ed, a mit ettel ! 

EAR. 

540 Ne szitkozodjatok tovabb : amott j6 nagy sietve 
Felenk egy asszony. Mig tehat ez ide er s jelen lesz, 
Hallgassatok, bogy rendiben megerthessiik mi hirt hoz. 



Szeretteim, n5k, jellem-rokonim ! 

Mert bogy szeretlek, arczom is ^ mutatja, 
543 Ki n5k bolondja s ved5tok vagyok. 

Most is, bogy egy ratok vonatkozo 

Nagy dolgot megtudek, mely pletyka-targy 

A kozteren, jovok birt mondani 

Hogy ovakodva resen alljatok, 
650 Nebogy szornyti baj erjen vedtelen. 

* Egyik ndtdrsa neve, mert rahno nem leliet jelen. V. 6. 
293, V. ^ Ezt n^ztek n6nek. Asszonyos f^rfi. ^ Simara beretvdlt. 



3-ik NO. 



Mit, no ? 



MNESILOCHOS. 



KLEISTHENES (36.)^ 





A nOk lnnepe. 



il 



KAR. 

S mi a baj, gyermekem ? mert hisz' gyereknek 
Kell mondanom, mig allad ily csupasz. 

KLEISTHENES. 

Euripidesr51 mondjak, hogy ide 
Kiilde, nem t'om mifele ven siivet. 

KAR. 

655 Mi vegre aztan? mi a szandoka? 

KLEISTHENES. . 

Hogy a mir51 itt tanakodni es 
Vegezni fogtok, minden szot kilessen. 

KAR. 

Hogy' lappanghatna, ferfi n5k kozott ? 

KLEISTHENES. 

Megporzsole, megkoppaszta s egeszen 
560 N6ve csinalta am Euripides. 

MNESILOCHOS. 

Hisztek szavanak? Volna ferfi oly 
Oktondi, hogy a koppasztast kiallja? 
En, isten az atyam, nem gondolok. 

KLEISTHENES. 

S majd en jovok hirt adni, hogy ha nem 
565 Hallom olyantol, a ki tudja szentul ! 

EAR 

Szomytl dologrol hoztal hirt nekiink. 
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Most, asszonyok, hat nem kell amolyogni, 
Hanem keresni a ferfit, s kutatni 
Hoi rejtezik, ha koztiink lesben til. 
570 Te is segits nyomozni, partfog6nk, hogy 
Halank irantad ketszeres legyen. 

KLEISTHENES. 
Hadd lam. (Egy ndhdz : ) 

Ki vagy te, he ? . 

MNESILOCHOS (filre). 

Hova legyek ? 

KLEISTHENES. 

Mind sorra veszlek. 

MNESILOCHOS (f4lre). 

^Jn boldogtalan ! 

4.ik NO. 

Engem kerdesz ? 

KLEISTHENES. 

Igen. 

4-ik NO. 

Kleonym' neje. 

KLEISTHENES. 

675 Ismeritek ezt az asszonyt, kicsoda ? 

KAR. 

Ismerjiik ezt jol ; a tobbit kutasd. 
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KLEISTHENES. 

Hat a gyerekkel ott az^ kicsoda ? 

4.ik NO. 

Dajkam^ bizisten. 

MNESILOCHOS (ftlre:) 

6n elillanok.^ 

KLEISTHENES. 

Hova osonsz, he ? Itt maradj ! Mi baj ? 

MNESILOCHOS. 

680 Ereszsz p . . elni 1 

KLEISTHENES. 

Orczfitlan szemely vagy. 
Vegezd tehfit no : mert megvarlak itt. 

»KAR. 

Yard meg bizony, s vedd j61 szemiigyre, mert 
Csak ez van itten, kit nem osmeriink. 

KLEISTHENES. 

Soka vizellsz, he ! 

MNESILOCHOS. 

Csillagom, nehez a 
585 Vizelletem : tormat talaltam enni. 

KLEISTHENES. 

No csak ne tormazz. Josz mar viBsza^ he ? (huzza.) 

* A sz6 ezt is jelentheti, azt is : oda vagyok. A k6vetkez5 
sor mutatja, hogy szokni akar Mnesilochos. 
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MNESILOCHOS. 

Mit rangatod szegeny beteg fejem' ! 

KLEISTHENES. 

Ki hat a ferjed? 

MNESILOCHOS. 

Ferjem* kerdezed? 
Ize . . . . tudod mar .... a kothokisi . . 

KLEISTHENES. 

590 Kize ? mifele ? 

MNESILOCHOS. 

Hat ize ... ki hajdan 
Izet, izenek a fiat .... [' 

KLEISTHENES. 

Bolond vagy. 
Voltal-e mar itt masszor ? 

MNESILOCHOS. . 

Minden evben, 

Zeus uccse ! 

KLEISTHENES. 

S ki a sator-czimborad ? 

MNESILOCHOS. 

Ize, no . . . (feire,) Jaj nekem! 

KLEISTHENES. 

Badar beszed. 
* Egyik attikai kozs^g (demos) neve. 
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5-ik NO. 

695 Eredj csak : en majd kerddre veszem 
Mult evi unnepunkr61. S ferfi leven 
Tavozz', ne hallgasd. Te pedig felelj : 
Mi volt az els6 szertartas tavaly ? 
Hadd lam : mi volt ? 

MNESILOCHOS. 

Mi ? hat ittunk nagyot. 

5-ik NO. 

600 S a masodik, mi ? 

MNESILOCHOS. 

Eaittunk nagyobbat. 

5-ik NO. 

Hallottad mastol. Es a harmadik ? 

MNESILOCHOS. 

Xenylla rocskat kert, mert ej-edeny 
Nem volt. 

5-ik NO. 

Badarsag ! — Jer, jer Kleisthenes, 
Ez a te ferfid. 

KLEISTHENES. 

Mit tegyek vele ? 
5-ik n6. 

605 Vetk5ztesd le ; mert nem jar a szava. 

MNESILOCHOS. 

Engem? kilencz gyermeknek edes anyjat ? 
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KLEISTHENES. 

Oldd csak hamar az oved', gyalazatos ! 

5-ik NO. 

Ugyancsak izmos, vaskos ndszemely ! 
De keble nines, Zeus uccse, mint nekiink. 

MNESILOCHOS. 

610 Mert sohse sztiltem, magtalan vagyok. 

5-ik NO. 

Nos ? hisz kilencz gyermeknek anyja voltal ? 

KLEISTHENES. 

Allj egyenest : mit dugsz ott hatra, he ? 

5-ik NO. 

Hatul kifittyent ; meg ugyan derek ! 

KLEISTHENES. 

Hoi van? 

5-ik NO. 

Megint el5re csuszszana. 

KLEISTHENES. 

615 Nines itt bizony. 

5-ik NO. 

Mar itt buvik megint. 

KLEISTHENES. 

Tan isthmusod ^ van, ember ? ugy vonod 
Fel es ala, mint a korinthiak.^ 

* Foldszoros, kulondsen Korinthusndl. ^ A haj6kat, egyik 
tengerbdl a mdsikba. 
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5-ik NO. 

Ez a gazember mocskolt minket ugy 
Euripides kedveert ! 

MNESILOCHOS (felre). 

Jaj nekem: 
620 Mily galibaba keverem magam' ! 

S-ik NO. 

Nos, mit tegyiink most? 

KLEISTHENES. 

Orizzetek ezt, 
De jol, bogy el ne szokjek ; en pedig 
Megyek feladni a prytanisoknak. (ED 

KAR. 

Mi pedig most mar faklyat gyujtvan, s derekunk' fel- 

ovezve viteziil, 

625 Vessiik le zekenket, s induljunk nyomozodni, ba nem 

tore-e be 

Mas f6rfi kozenk, s az egesz Pnyxet, minden satrat, ki- 

bejarot, 

Vizsgalva koriilfutkosni, szoros kutatassal venni szem- 

iigyre. 

FEL KAR. 

Kajta bat mind, gyors inakkal, s nezziink szet els5- 

ben is 

Balkan mindeniitt ; csak aztan kesni nem kell, mert id6 
6S0 Nines sokaig kaszolodnunk, banem futni kell koriil. 
- Eajta bat, mindent nyomozz, kutass ki bamar, 

Nincs-e rejtve meg mas ferfi lesbe' itten valahol. 
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Vesd szemed mindenfele, 

Erre, arra, itt is, ott is mindent vegy szemiigyre jol. 
635 Mert ha napfenyre jut a szentsegtor5, 
Megbiinhodik, int5 pelda gyanant 
Mind a tobbi gonosztev6-, botranykeres6- 
S istentelen erkolcsiieknek. 

El is osmeri nyiltan, hogy vannak az istenek, es meg 
640 tanit majd minden embert, felni a halhatlanokat, 

Vallast es torvenyt igazan kovetni, 

S arra torekedni csak sziintelen, a mi jo, 

Ezt hogyha nem cselekszik, igy legyen: 

A kit kozttlok btinbe' marasztanak, 
645 Az, mind diihos driilt, eszeveszett 

AUittassek kozlatvanyul ferfi-, n(5-, s mindenkinek, 

Hogy az isten igy veri a torvenyszeg^t. 



KAR. 

Mindent jol szemiigyre vettiink, felkutattmik gondosan, 
S nem talalank ferfit lesben senki masikat sehol. 



650 Ajaj ! 

He, he, hova futsz ? he, megallj, megallj ! 
Jaj> jaj nekem ! ni, elkapa olemb51 
A kisdedem' s tovabb szaladt vele. 

MNESILOCHOS. 

Ordits : de ennek nem ragsz tobb popat, ha 
655 El nem bocsdttok; mert mindjar' a czombjan 

* Azaz a Jcar koriiljdr, mintha keresne a ferfit. Eredeii 



(Fordulat torUnik.*) 



«-ik NO. 



iitasitds. 




A nCk unnepe. 49 

•Atiitve kardom ver-eret, az oltart 
Leonti verrel*.^ 

e-ik NO. 

Jaj, szegeny fejem ! 
N5k, riem segittek ? nem riadtok harczra 
Es gydzelemre? 85t eln^zitek 
660 Hogy' foszt meg az egyetlon magzatomtol ? 

KAR. 

Jaj oh, jaj oh 

Vegzet' hatalmas N6i mit Idtok ujra. 
Mi szomyu latomanyt ? 

Vakmeroseg, szemtelenseg mit mindent el nem kovet! 
665 Ime, mily dolgot cselekvek, milyet ujra, kedvesim ! 

MNESILOCHOS. 

Megpuhitom en azt a nagy makacssagot bennetek ! 

KAB. 

Hat nem rettent6 dolog mar ez, vagy annal is nagyobb? 

6-ik NO. 

RettentS bizony, mikor, ni, elrabld a gyermekem' ! 

EAB. 

Mit mondjon az ember az ilyenre, 
670 Hogy ez ily dolgot mer szemtelentil? 

MNESILOCHOS. 

Nines am meg vege korant sem j 

* Tragoediab61 valo sorok. ^ Moirdk (romaiaknal parcuk).. 

Aristophanes III. Araoy. 4 
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6-ik NO. 

De nem is viszed ezt haza ep bdrrel, 
Sem szarazon el nem osonsz innet 
Kerkedni, mi nagy dolgot miveleh 
675 Hanem itt nyom az atok. 

MNESILOCHOS. 

Azt ne adjak semmikep az istenek, imadkozom. 

KAR. 

Mely isten, melyik a halhatatlanok 
K6z51, vedne ily gonosztettidert ? 

MNESILOCHOS. 

Hiaba is fecsegtek : nem adom ki. 

' KAR. 

680 Monno ^ istenre ! nem sokd paczkazol es lesz kedved az 
Istentelen beszedhez itt : 

majd gonosz tettel fizetjiik am mi is 
A gonosz 8z6t, a hogy illik, 
S izibe masfele bajt kerit a nyakadba egy 

686 Szerencse-fordulat. (Egy ndnek.) [gonoszt 
Pogd meg e rabn6kkel,^ mindjart! 's fat kell hozni, s e 
Megperzselni ; ttlzzel- vassal elpusztitni miel5bb! 

e-ikNO. 

Jeriink hat r5zse-hozni, Mania.^ 

* Mindk^t. L4sd fentebb : 535. v. ' Taldn csak tdranoJckel, 
mert font az van mondva, bogy rabnok nem lehettsk jelen. Ari- 
stophanes nem is mond rabndketf csak n6ket (tixt^s), hanem a 
commentator v6li, hogy a m^g nyilt ajt6n hivtak be rabndket. 
^ Rabnfi neve, az igaz. 
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( MnesUoehosnak : ; 

Mindjart iiszokke valsz, megmutatom* 

MNESILOCHOS. 

690 Gyujts hat no, egess ! — De te meg, baba, 
Vesd le csak a kis inged', — mert csupah 
Anyad' okolhatd a halalodert. 

( Mea akarja Uni) 

Mi ez? ni, tomld lett, borral teli, 
A kis leanybol, meg ugyan czipos ! — ^ 
695 Oh, franya n6k, vilag iszakosi, 
Beh mindenbfil kisiittok egy ivast ! 
Csaplar-viditok, ferjek nagy baja, 
Edenyek atka s a sz6v6-pade ! ^ 

6-ikN6. 

Hanyj csak rea sok r5zset. Mania ! 

MNESILOCHOS. 

700 Hanyjad tehat, no ! — Te pedig felelj : 
Te sziilted ezt ? 

6-ik NO. 

En, s hordozain egesz 

Tiz honapig. 

MNESILOCHOS. 

Te? 

G-ik NO. 

En, Artemis uccse. 



^ A tomld (mint 411atb5r) Idbaira val6szinuleg gyermek- 
czipo volt hiizva. * T. i. rosziil megy a hdzi munka r^szegen. 

4* 
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MNEStLOCHOS. 



Negy ^ itcze, vagy hogy ? szolj csak. 



Megmeztelenited^ orczatlan^ az en kis, 
705 Ekkorka gyermekem* ? 



' MNESILOCHOS. 

Mekkorka? 
e-ik NO. 

Egy csepp. 

MNESILOCHOS. 



Ugyan hany eves ? harom — negy Choe-s ? ^ 

6-ik NO. 

Koriilbelfil, — no meg a Bacchus-iinnep. 
De add csak vlssza. 



* Eredetiben hdrom, de az nem lenyeges. ' Hanyszor ^rte 
meg a Choe (kancs6) iinnepet, mely ^venkint tartatott. Ldsd 
Acharn. 909. v. Erre feleli a no, hogy Icdrulbelulf csak m6g azt 
az idot adva hozzd, a mi a Bacchas-ttnuep (Dionysi4k) ota eltelt, 
melynek a Choe egy r^sze volt. 



6-ik NO. 



Mit tevel? 



MNESILOCHOS. 

ApoUdnra, en nem ! 



e-ik NO. 



tjgy hat megegetiink. 
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MNESILOCHOS. 

6g€Bsetek ! 

710 De a leanyod' tiistent atdofom. 

6-ik NO. 

Ne bantsd, konyorgok ; inkabb en velem 
Tegy, a mi tetszik. 

MNESILOCHOS. 

Jo egy anya vagy. 
Hanem leanyod' megis atdofom. 

e-ikNO. 

Jaj, gyermekem ! Medenczet, Mania, 
715 Hadd fogjam fel sziilottem draga veret. 

MNESILOCHOS. 

No tartsd, ala: ez egyben kedvezek. ^ 

6-ik NO. 

Veszsz meg : beh szivtelen vagy, es irigy ! 

MNESILOCHOS (az ures tdmWt feltartva ) . 

Ez aldozatb5r a papne ^ sajatja. 

7-ik NO (a papn^). 

Mi a papne sajatja? 

MNESILOCHOS. 

Ez, nesze. 

^ Val6sziD{ileg m^gis foldre fo]yatta a bort, az^rt szidja az 
asszony. ^ Az 41dozat-barom bftr^t, szarvdt stb. « papok nyertek 
Itt, mint minden, a pap is wo. 
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7-ik NO (a t'Moneh : ) 

720 Szegeny Mika!^ ugytin ki himozott meg? 

(qe-iknBnek:) 

Ki foszta meg szerelmes magzatodtol ? 



6-k NO. 



Ez a gonosz, ni. De ha mar te itfr vagy, 
Orizd mege^^ ;^ en Kleisthenes utan 
Megyek s bevadlom a prytanisoknal. (ei.) 



MNESILOCHOS (magdhan). 



725 Hadd lam : menekves utja mi lehet ? 

Mi csel? mi fm-fang? — Az, ki ebben ok, 

Ki engem e osavaba hengerite, 

Az meg sehol sines. — Egy mod jut eszembe 

Palamedesbfil:^ no, en is evez8- 
780 Lapatra irok es kidobom. De nines lap4t. 

Honnan vegyek hki evez6t? s hogyan ? 

Hatha, beirvan e kis s^obrokat, 

Lapat helyen kidobnam ? E bizony jo. 

Fabol van a kep is, mint a lapat. 
725 Oh en kezeim, 

Hasznos, kezeles less'z e ma nekem ! 

No tehat, te gyalult kis deszka darab, 

Fogadd tfirom vonasit, 

Nyomorusagom hirnokit; — oh jaj, 
740 Beh felre szaladt ez; az B, 

^) Le&nyn^v. ^ Menilochost, ki az oIt4rhoz menekUU volt. 
^ Euripides tragoediija, hoi Palamedea evez6re irja le szeren- 
cs^tlen eset^t, s azt dobja ki a tengerbe. 
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S milyen, milyen vargabetti lett; — (kiddbdija) 
Most minden utat nosza fussatok el, 
Erre is, arra is ! Szaporan am. 



[Parabasis, 

Mi pedig, teven egy fordulatot,^ nosza mondjunk jot 

mimagunkrol. 

743 Bar aanyi gonosz vadat kiabal mindenki az asszonyi 

nemre : 

Hogy az emberiseg mily atka vagyunk s tdliink ered a 

mi gonosz van. 
Visszavonas, patvar, zendtiles, bubanat, h^boru; No s ha 
Mi vagyunk a f gonosz », igazin mi vagyunk: mert 

vesztek hat felesegfil? 
Mert nem hagytok ki se' menni, de meg kikukuccsal- 

nunk sem az ajton? 
750 Hanem 6rzitek oly feltekenyen ezt a «gonoszt», hogy 

menjen el a n5 
Egy kis idore hazulrol, s otthon ne talaljatok : diihos- 



Modra diihongtok, bar meg h&l&t ken' adnotok aldoza- 

tokkal, 

Ha ugyan igazan a « gonosz » ttint el, hogy nem lelitek 

sehol otthon. 

Ha pedig jatszo-iinnepeinkenm^sutt halunk kimeriilve : 
755 Mindenki legott szalad e <rgonoszat)» hamar agyrol- 

agyra keresni ; 
Vagyaz ablakbol ha kipillantunk, a «gonoszt» kikilatni 

szeretne, 

^ A kozoQs^g fel^, az ugyuevezett Parabasis. 
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S ha pirulya megint visszahuzodott, meg jobban va- 

gyik az ujra 

Netalan kikukuccsalo «gonoszat)> meglatni. Vildgos 

ezekbdl 

Hogy mi vagyunk a sokkal jobb fel. Mire Mtnivalo a 

bizonysag. 

7C0 Bizonyitsuk meg, melyikfink a roszabb. No, mi azt 

mondjuk, hogy a ferfi, 
Ti pedig, hogy mi vagymik.Lassuk hat, allltsunk szembe 

nevenkint 

Kiilon egy asszonyt, kiilon egy ferfit, s vonjunk par- 

huzamot aztan. 

Nausimach^nal ^ semmirekellftbb Charminos : ^ tettei 

szolnak. 

Minden esetre tovabba Kleophon^ hitvanyabb, mint 

Salabaccho.* 

763 Egy Aristomachehoz merni magat pedig, a marathoni 

jeleshez, 

Vagy Stratonikehez, kozziiletek meg sem kiserti ma 

senki. 

Hat ugyan Eubulenil derekabb ki van a mult evi Ta- 

nacsbol 

Kik tisztoket altaladak masnak?^ maga semmeri mon- 

dani egy is. 

fgy mi nemiinket sokkal jobbnak tarthatjuk a fer- 



^ K^jholgy. Egy^birdnt Nansimache ^8 a m^g kovetke- 
z5k elvont fogalmak szem^lyesft^sei. * Charminos vez^r, kit 
kev^ssel e darab eldad&sa eldtt, a Syme szigetn^l tengeri titko- 
zetben ]egy6ztek a spartaiak. ^ Kleophon vez^r demagog. L. 
Bekah 639. v. * Salabaccho k^jholgy mdsutt is elfifordiil. LAsd 
Lovagok 740. v. * A negyszdz f^rfinnak gydvdn 4tenged^k. 
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770 De nem is hajt a varosba kocsin n5 egy se', talentu- 



Szamra^ kozos penzb51 ki lopott ? hanem a legf5bb a 



Perje buzajab61 hakosdmyit elcsen, a mit «visszatesz 



De mi 5koztiik kimutathatnank 

Sokat, a ki az ily dolgot miveli, 
775 Yalamint azt> bogy 5k ndlunk 

Ha8-imad6bbak, csupa zsebmetsz6k, 

Oltari-bohok, ember-xabol6k. 

Az orokseget megtartani is 

Bosszabbak^ mint mi bizonynyal : 
780 Mert ime nekiink az 5si sz6v5- 

Szekiink, guzsalyunk,^ kosarunk megvan, 

S aldozat-erny5nk : 

Hanem a mi derek ferfiainknak 

Yesztibe ment am soknak guzsalya : 
1^5 Oda hazab61 a kopja, nyelestiil, 

Sok mas pedig a valla hegyer51 

Maga eldobta 

Harczok mezejen a napemy5t.^ 

Szemrehanyast mi tehetnenk joggal, asszonyok, sokat 
790 S meltan a mi ferjeinknek : egy azonban legnagyobb. 
Tadnillik, ha varosanak valamely asszony derek 
Ferfiat sztil, hadvezert vagy hadnagyot, tisztelni ken', 
Els5-tilest adni annak Stenian es a Skirdn,* 
S mind a tobbi iinnepen, mit tilni szoktunk, asszonyok. 

* Gondolja C8a7c a no. fie nem teszi. * Eredetiben a szovo 
zuholy V. zugoly f4ja. M^rt^k szerint az is beillen^k, de (a gorog 
bzoy6 eszkozok kiilonbs^ge miatt) nem adna j6 k^pet a kopjdhoz. 
' Term^szetesen a paizat ^rti. * N6i iinnepek. Ldsd a Bevezet^st. 



mot, otven 



mit orozhat : 



az nap.»^ 
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795 A melynS pedig rosz s gyava ferfiat vilagra sztll, 
Rosz tengernagyot, kormanyost : azt, lenyirve hajtovig, 
Hatrabb ken' ultetni csufra annal ki derek s vitez 
: Ferfiat sztilt. Mert kinek von* rendin az, oh varosom, 
Hogy Hyperbolosnak ^ anyja tiindokld feherben, es 

800 Leeresztett hajjal ott fil, a hoi egy Lamachose,^ 
S uzsorara adja penzet ? a kinek^ ha koloson 6.d 
Senki fia sem tartoznek hogy fizessen kamatot, 
S8t, elveve minden penzit, gunynyal ezt ken* mondani : 
«Illet a kamat, nagyon, ki ily kamasz^ szul6je vagy !* 



III. 

MNESILOCHOS. 

803 Kancsal levek,* ugy varom: meg se j5. 
Mi gatolhatja ? — Nem lehet kiilonben : 
«Palamede8et» szegyelli, hogy fagyos.* 
Melyik dramaja vonna hat ide ?. . . . 
Az tij, tudom mar: a « Helena* ; ezt 

810 Utanzom ; ugy is kesz a nSruham. 

7-ik NO. 

No, mit nyiizsogsz es vizslatsz ugy megint ? 
MegkesertQod, meglasd, a Helenat, 
Ha meg nem ttlsz, mig eljd a pry tan. 



^ LAsd : Beke 648. v. * L4sd : Acharniak, ^ A gorog nyelv a 
kamatot sziildtt (tokos) 6z6val fejezi ki, ebben a sz6jat^k. ^ T. i. 
a szemforgatis miatt. ^ V. o. 729. v. Euripidesnek a kis szobor- 
deszkara irott uzenet esz^be juttatta Palamedes cz. dr4maj4t. 
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MNESILOCHOS (Helena szerepiben). 

«Nilusnak ez mar szep szfiz folyjEuua, 
815 Mely egi csopp helyt Aegyptus fejer 
Mez5it 8 bama^nepet 6nt6zi.»* 



7.ik NO. 



Hekate uccse, kope vagy^ de nagy! 



MNESILOCHOS. 



«S nem nevtelen hazatnnak foldje, Sparta, 
Atyam meg Tyndareus — 



T-ikNO. 

Neked, te dog, 
820 Apad az volna ? Ptrynondas ^ biz' a ! 



MNESILOCHOS. 

«S nevem Helena — » 

7.ik NO. 

Mar no vagy megint, 
Mig meg rovason els6 ndskodesed ? 

MNESILOCHOS. 

« Sok lelek elhunyt altalam Skamander 
Folyasinal — » 

7-ik NO. 

Bar magad is bizony! 

MNESILOCHOS. 

825 «S'en itt vagyok, de hajh, boldogtalan 

* Euripides Helen&j&b61, n^mi valtozd'ssal. * Nem Hiszem, 
bogy igazi apjat nevezn^ (azt nem is tudja), hanem valami be- 
lyegzett embert mond, mert ez szok&sa koltdnknek. 




60 ARISTOPHANES. 

Ferjem, Menelaos, csak nem j3 sehol ! 
Mert elek en hat ? . . . 

7-ik NO. 

A hollok hibaja. 

MNESILOCHOS. 

«De ugy csiklandja szivem' valami : 

Ne csald meg, oh Zeus, csillano remenyem ! » 

(Euripides^ mint Menelaos^ jd.) 
EURIPIDES. 

880 flKi birja ime varhajlek uralmat, 
Hogy elfogadjon hullam- es vihar- 
Zaklatta, hajotorott vendegeket?» 

MNESILOCHOS. 

«Proteu8 hajleka ez.)) 

7-ik NO. 

Mit ? Protease ? i 
Oh, a boldogtalan ! Hazud, bizisten, 
886 Tiz eve mar, hogy meghalt Proteas. 

EURIPIDES. 

«S mi tartomany, hoi sajkank parthoz ert?)) 

MNESILOCHOS. 

«Aegyptus.» 

EURIPIDES. 

«0h, balsors ! hova jutank !» 

* Egy athenaei vez^r, kit ismert az asszony. A forcsasdg 
e m6dj4t v. 6. a Windsori vig nok IV. f. 1. jelenet^vel, hoi a 
declinatiot igy forgatja el Quickly ne a maga ; ertelme szerint. 
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7-lk NO. 

Hiszed egy szavat, szakadjon meg? Bolondot 
Daral : ez. itt a Thesmophoria. 

EUBIPIDES. 

840 «E8 honn-e Proteus, vagy hazon kivul?» 

7-ik NO. 

Meg egyre szediilsz,^ foldi, nines kiilonben : 
Hallad bizony, hogy meghalt Proteas, 
Mit kerdezed hat : « honn-e vagy kivul?» 

EURIPIDES. 

•Meghalt tehat, jaj ! s hoi van siri halma ?» 

MNESILOCHOS. 

845 «Emleke a k5, melyen im ulok.» 

7-ik NO. 

Verjen meg az isten, es tudom meg is ver, 
A mer' az oltart ^ sirnak nevezed ! 

EURIPIDES. 

«De mert honolsz e sirnak ormain, 
Lepledben, oh holgy?)) 

MNESILOCHOS. 

•Kenyszeritenek 
850 Proteus fiaval naszban egyestLlnom.w 



^ Mint a hajon a viharbau. ^ T. i. Mnesiloclios az oltarhoz 
menekiilt volt. 
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7-ik NO. 

Mit usztatod megint a jovevenyt, 

Czudar ? — Gonosz jaratba' jott ide, - 

Ellopni a n5k aranynemiiit. 

MNESILOGHOS (a.n&nek ). 

«Ugass, ha tetszik, szord ram 8zitkaid*.)> 

EURIPIDES. 

835 «Szep holgy, ki e rad veszt zugo banya ?» 

MNESILOCHOS. 

« Proteus leanya, Theonoe.)) 

7.ik NO. 

Nem, bizisten ; 

Gargettosi Antitheos leanya 
Vagyok, Kritylla ; te pedig gazember. 

MNESILOCHOS. 

«Beszelj akarmit: nem megyek spha 
860 N5(il ocsedhez, s nem artilom el 
Ferjem Menelaost, ki Trojaba- van.» 

EURIPIDES. 

«Nember, mi szo ez? vesd ram szemsugarid'.» 

MNESILOCHOS. 

«Szegyellem: arczom meggyalaztatott.» 

EURIPIDES. 

«Mi ez ? mi nema szotlansag fog el ? 
865 Oh istenek, mi latvany ez ! Ki vagy, n6?» 
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A unnepe. G3 
MNESILOCHOS. 

«S ki vagy te ?■ Okra Tierdhetem viszont.» 

i , , ' ■ 

EURIPIDES. 

•Hellen vagy-e, vagy e foldon honos ?» 

MNESILOCHOS. . 

« Hell en. De 8z61j, te mily nemzetbeli?» 

EURIPIDES. 

«Helenahoz hasonlitsz f51eg, asszony.*) 

MNESILOCHOS. 

870 «S te Menelaosho^ — te kaposzta-torzsa.))^ 

EURIPIDES. 

dMegismered a legboldogtalanb 
Halandot. » 

MNESILOCHOS. 

«0h, ki epen jo id5ben 
Josz hitvesedhez, fejrjem ! oh gyere 
Olelj, olelj meg, vesd korem karod', 
875 Hadd csokoUak meg. S vi'gy innen, hamar, 
Vigy, vigy el engera!» 

7-ik NO. 

Megsiratja am 
Ki elvisz : ugy iitom hozza e faklyat ! 

^ Ism^t cz^Iz&s a zolds^^kofii eredetre (s talan a ter- 
metre is) . • ^ 
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EUBIPIDES. 

« Te tiltanal meg, bogy en-tarsamat, 
Tyndar leanyat, Spfirtaba vigyem?» 

7-ik NO. 

sso Beh nagy gazember vagy, latom, te is ! 
Gzinkossa ennek. Nem hiaba, bogy reg 
Aegyptizajitok. De mindjart kap ez : 
Abol jon a prytan, meg a nyilas ! ^ 

EURIPIDES. 

Ez mar gonosz. Odebb kell dllanom. 

MNESILOCHOS. 

685 Hat en szegeny fejem ? 

EUBIPIDES. 

Maradj te nyugton : 
Nem bagylak el, meg lelekzem, soba, 
Ha engem el nem bagy ezer cselem. (EL) 

MNESILOCHOS (magdhan). 

No, ez a halo semmit sem fogott. 

PRYTAN (j6). 

Ez a gazember, kit Kleistben' bevadolt ? — 
«9o He, csak ne kusbadj. — Rantsd le csak nyilas, 
Kotozd meg, allitsd begedtibe, s firizd, 
Senkit kozel se bagyj bozzaja menni, 
S ki csak kozel jar, a korbacscsal iisd ! 

* Poroszlo^ ligynevezett slcytha, rendesen idegen. 
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7-ik NO. 

Zeus ucese, most is majdnem elvive 
895 Egy ember,, egy sok fabol farag6.^ (Ei.) 

MNESLLOCHOS. 

E jobb marokra, oh prytan, melyet 
Tudom kitartasz penznek szivesen : 
Nyujts egy kegyet, habar halalra-szantnak ! 

PRYTAN. 

Min5 kegyet ? 

MNESILOCHOS. 

Engedd, hogy a nyilas 
900 P5ren kotozzon a bitohoz engem : 
Ne ^Ujak igy, szoknyaba*, fejk6fc5be' 
Yen ember, a varjak csufjara itt, 
A kik megesznek ! 

PRYTAN. 

Ugy allsz, a Tanacs 
Vegezte : lassak, mily ravasz valal. (Ei.) 

MNESILOCHOS. 

«05 Jaj, szoknya, szoknya mit tevel velem ! 
Es nines menekveshez remeny sehol! 

KAR. 

Nosza most lejtsiink, a mint e helyen a noknek jatszi 

szok&sa, 

Mikor a ket istennSnek az ev szent orgia-innepit filjiik, 
Melyeket meg Pauson ^ is fll,s bojtol, iinnept51 iinnepig 

egyre, 

* Ravasz. ^ Szeg^ny koldus ember, de most j611akhatik. 

Ariitophanes. III. Arany. 5 
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910 Konyorogve az istenn5knek, hogy bar gyakran lenne 

Gyors labbal kanyarodj' karikaba, [ilyen bojt 

Ftizd karba karod', 

A tancz iitemet ropja ki minden, 

Lepted konnyii legyen, sebes ! 
915 S vigyazni kell mindenfele-forgo szemekkel 

A kar berendezeset. 

Egyszersmind Olymp* istennemzetet 

Zengjed, enekben dics5itsd, ihletett Kar modjakent ! 

De ki azt varja, hogy roszat beszeljek, 
920 Barha n5, a ferfiakrol szent-helyen : csalodni fog, 

Amde most, mint megint uj dolgot ^ els5bb 

Szep kortanczunk illedelQies allasat rendezni kell. 

[Strophe. 

Lepdelj elftre, es danold a Szeplantut, s az ij-vono 
Sztiz Artemis kiralynet ! ^ 
92 > (idv, Me8szelov5 ! adj gy5zedelmet ! 

Herat ^ a naszkot5t is, mint illik, enekeljiik, 
Ki reszt vesz a karok jatekiban, 
S nasznak 5rzi kulcsat. 

[AntUtrophe. 

Hermest is a legeltetot, es Pant hivom Nymphaival : 
930 Mosolyogjanak gyonyorrel, 

Lejt5 seregiinkre, es kegy-osztva. 

Most rajta hat, a paros tanczban forogni kecscsel ! 

Jatszodjunk, asszonyok, a mint szokas, 

Hisz' bojtoliink elegge ! 

[Ejjodos. 

985 De rajta! penderitsd iitemre labaid*! 
Harsogva keljen a dal ! 

* T. i. nem a szokott viojdt^ki (Tcordax)^ lianem komolyabb 
tanczot. ' Apoll6t, Di^ndt. ^ A r6mai Juno, 
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S te legy magad vezeriink 

Eepkeny-koszoruzta Bacchos ! 

En kardalokban neveid' zengem dicserve : 
940 Evios, oh Dionysos, Bromios, Semele fia, 

Ki gyonyorkodol a hegyi nymphak 

Kar-enekeben : «Evoe, Evoe.U 

Velok dalolva, lejtve. S felriadoz koriilted 

Viszhanggal a Kythairon ; 
945 S a bercz lombja sotet arnyaival s a volgy 

Szakadekai zugnak, 

S korosleg a borostyan leveles indjija zoldell. 



IV. 

IJASZ. 

Mos' begj magadnak itt az ajeron ! 

MNESILOCHOS. 

Oh keriek, ijasz .... 

IJASZ. 

Nil! nekem ne kerj. 

MNESILOCHOS. 

950 Tagits a peczken ! 

IJASZ. 

Eppeg abba' jarom ! 

MNESILOCHOS. 

Oh jaj, szegeny fejem! meg raszoritod ! 



Digitized by Google 



68 



ARISTOPHANES. 



IJASZ. 

Jobban szoritsak? azt keli ? 



MNESILOCHOS. 



Jajja-jaj! 



Hogy veszsz meg ! 



IJASZ. 

Halgas, atkozott ereg ! — 



Gyekent ^ hozom, hogy 5rt alljam neked. (Ei.) 



955 Ez a legjobb, mit velem valaha 
Euripides tett. — Aj de, istenek 
S Zeus szabaditom ! ujra van remeny. 
Nem hagy magamra, s5t ni^ jelt ada^ 
Perseus ^ alakban futva, hogy legyek * 

960 Andromedaja. Nos, biUncsem, az van. 
Szabaditasomra j5, mar bizonyos, 
Mert nem repiilne maskint oly nagyon. 



((Szerettim, sziizek, szerettim! hogyan 
Lopodzzam be, hogy» — aSkythane sejtse? 

(Ecchdnak:) 

965 «0, hallod? kialtlak, tea szirtiiregben ! 
Ints kegygyel, es hagyj e n5h6z mennem.» 



Legszanandobb teremtest ! 

^ Gy6k6ny pokr6czot, a mire lefeJcheasek, * Ez is Euripi- 
des tragoedidja. 



MNESILOCHCS (magdban). 



EURIPIDES (mint PERSEUS). 



MNESILOCHOS (mint ANDROMEDA;. 

Adaz, ki engem megkotott, 
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Bajjal menekvem a rohadt banyatol, megis elveszek : 
970 Mert e skytha 5r6mfil 

All megint es «jajra-bura,holl6k etkeiil kitett». 

No lasd : «nem kortanczban 

S nem leanytarsim kozt allok i<t 

Kezemben kovecses ^ kosar : 
975 Hanem kemeny bilincsbe verve » Glauketes- ^ 

•Czethalnak elelmeiil fekszem itt.w 

«Ne vidam naszi dallal, hanem borton-jajokkal 

Sirassatok, leanyok ! 

Ki annyi szenvedest dtszenvedek, szegeny szegeny fejem, 
980 Eokonimtul is, jogtalan, annyit, 
Ferfi-gyalazatot, 

Konnytele hadeszi siralom langjait.* 
Oh jaj, ohjaj,ehe! 
6, ki elebb is megborotvalt, 
985 Majd sarga ruhat adott ram, 
Majd ide kiildott e templomba, 
Kozibe asszonyi nepnek.- 
«Hajh sors, konyoriiletlen daemon!)) 
Jaj elatkozott fejemnek! 
990 Ki tekint az en kegyetlen 

Gyotrelmeimre es jelen bajomra? 
•Barcsakaz aetheri langnyilu csillag' 
Sujtana agyon* — s velem ezt a barbart! 
« Mert nem ohajtom nezni tovabb az 



S fojtva «ez 5riilt fajdalom altal, 
Gyors utain a halalnak.* 

* J4tsz6 kovecscsel rakott. ^ Athenaei t4ny^rnyal6i igen 
faldnk. E16fordul Belce 938. v. ^ A vill4m kiilonos korulirdsa. Euri- 
pidesi t6red4kekkel zavarja egybe Mnesiloclios sajdt panaazdt. 



995 Egi orok napot» igy kiakasztva. 
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EURIPIDES (Echo azerepiben.) 

«tJdv, szep leany ! Kepheus ^ atyad' pedig» 
A mer' kitett, pusztitsa el az isten. 

MNESILOCHOS; 

loco «S ki vagy te, hogy megszantad kmomat.» 

EURIPIDES. 

«Eclio, a szoknak viszhango8» kakukja 
Ki e tulajdon helyen magam is ' 
Kiizdek tavaly Euripides javara.^ 
De gyermekem, tudod most mit esinalj ? 
1005 Jajgass veszettiil. 

MNESILOCHOS. 

S te veszett-ebiil.^ 

EURIPIDES. 

«En gondom az. De kezdd ra a beszedet.» 

MNESILOCHOS. 

«Szent Ejszaka, oh, 

Mi soka hajtod lovaid fogatat ! 

A szent aether esillagos ormain 

^ A mythos nagyon ismeretes, de par sz6val elmondom. 
Kepheus kiraly orszagat egy tengeri szoruyeteg pusztitja, es, j6s- 
lat szerint, fogja azt mindaddig, mfg saj4t loaaya felaldozdsdval 
meg nem engeszteli A kiraly tehat lednyat, Andromeddt, egy 
sziklahoz a tengerpartra lanczoltatja, hogy a szornyeteg elkap- 
hassa, de ezt a Pegasus szarnyas lovon erkezo Perseus megoli, 
8 a leanyt megmenti. * Akkor adtdk el5 Euripides Andromed4j4t. 
^ Koz^pfok helyett. E magyar szojdt^k az^rt keriilt ide, mert az 
eredetiben Euripides hats6goudolat n^lkiil inondja, hogy jajgasson 
a siive ; ez pedig szidalom vagy feuyegetes gyandnt mondja vissza. 



Digitized by 



A N(5K iiNNEPE. 71 

1010 Kocsikazva, Olymp* 
Felseges terein aital.» 

EURIPIDES (mint Echo). 

Terein altal. 

MNESILOCHOS. 

<(S mi okon nyert Andromeda kinbol 
Ily kitiin5 reszt . . . .» 

EURIPIDES. 

Ily kitiin5 reszt. 

MNESILOCHOS. 

1015 S szomyii halalb61?» 

EURIPIDES. 

Szornyii halalbol. 

MNESILOCHOS. 

De megolsz, banya, ha igy feleselgetsz ! 

EURIPIDES. 

Igy feleselgetsz. 

MNESILOCHOS. 

Zeus uccse, unom 
Tolakodasod, de nagyon. 

EURIPIDES. 

De nagyon. 

MNESILOCHOS. 

Hagyd folytatni magan-enekemet, 
1020 Tegy velem oly jot : hagyd el. 
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EUBIPIDES. 

Hagyd el. 

MNESILOCHOS. 

Vigyen a patvar ! 

EURIPIDES. 

Vigyen a patvar. 

MNESILOCHOS. 

No, mi lelt? 

EURIPIDES. 

No, mi lelt? 

MNESILOCHOS. • 

Fecseg5 ! 

EURIPIDES. 

Fecseg6 ! 

MNESILOCHOS. 

Majd kapsz ! • . . 

EURIPIDES. 

Majd kapsz. 

MNESILOCHOS. 

Kesertit. 

EURIPIDES. 

Kesertlt. 

IJASZ (visszajd). 

He, mit fecseged ? 

EURIPIDES. 

He, mit fecseged ? 
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ijAsz. 

1025 Prytanis hivom, 

EURIPIDES. 

Prytanis hivom. 

UASZ. 

Mit a baj ? 

EURIPIDES. 

Mit a baj ? 



IJASZ. 

Hunnan jovi hang? ^ 



EURIPIDES. 

Hunnan jovi hang ? 

IJASZ. 

Mi fecsegsz ? 



EURIPIDES. 

Mi fecsegsz ? 



IJASZ. 

Maj' begsz ! 

EURIPIDES. 

Maj' begsz. 



IJASZ ( Mnesilochoshoz : ) 

Csufolod engem? 



T. i. Euripidest (mint Ecb6t) nem Idtja, s azt gondolja Mn. 

besz^I. 
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EURIPIDES. 

Csufolod engem ? 

MNESILOCHOS. 

Zeus uccse, nem en : 
Az az asszony amott ! 



EURIPIDES. 



Az az asszony amott. 



IJASZ. 



Hutt az a nyomorult ? 



MNESILOCHOS. 

Ott szalad epen. 



IJASZ. 



He, he, hova fuss ? 



EURIPIDES. 



He, lie, hova fuss? 



IJASZ ( Mnesilochosnak : ) 



Fogsz el az asszont ? 



EURIPIDES. 



Fogsz el az asszont ? 



IJASZ. 



Mukkanni mered ? 



EURIPIDES. 

Mukkanni mered? 




A Tfl6K UNNEPE. 

uAsz. 

1085 Fogjal a czudart ! 

EURIPIDES. 

Fogjal a czudart. (Ei.) 

IJASZ. 

Fecsego 4tkoszta banyaja ! 

EURIPIDES (mint Perseus). 

«Mi barbar foldre ertiink, istenek^ 
Szamyas bokaval? Mert az aetheren 
Hasitnak utat ropke iabaim, 
1040 S Argosba szallok, en Perseus, viven a 
Gorgon-fejet.H 

IJASZ. 

Aj, mit beszeld, az irnok 
Gorgo fejerdl? 

EURIPIDES. 

A Gorgon leanyt ^ 

Beszelem. 

IJASZ. 

En is a Gorgot beszelek. 

EURIPIDES. 

«De hajh! mi partot latok s mennyei 
1045 Sztizet kikotve rajta, mint haj6t?» 

MNESILOCHOS. 

«0h, szanj meg, ifju, egy boldogtalant, 
S oldd fel bilincsem' !» 



^ Medusdt. 
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IJASZ. 

Halgasd, ne fecseg! 
Atkoszta makver5, meghalni mingya ! 



EURIPIDES. 



«0h sztiz^ be szanlak^ igy Idtvan kikdtve!» 



IJASZ. 



ioso Nam gziz van a, csak ven bines, zsivan, 
Ga^ember. 



Segits iesz^llni,^ skytha; nyujts kezet; 
tmn Hadd olelem meg ! Szenvedelye van 
Mindenkinek, lasd : s engem e leany 
Szerelme szallt meg. 



Fordits el61 a hatulsot neki, 

Azt nem irigylek, osztan ugy csinalj. 

EURIPIDES. 

loeo Mert nem hagyod, megoldvan,^ oh skytha, 
«01ebe 8 anasz-4gyba hiillanom!» 

* A Pegasusr61, bihetden. ^ T. i. Andromeda Unczait. 



EURIPIDES. 

Esz nelkiil beszelsz skytha, 
Kephens leanya, Andromeda 5. 



IJASZ. 

Akar nezz a csekit ! Hat van kicsi ? 



EURIPIDES. 



IJASZ. 

Azt en nem irigylek : 




A N^K CNNEPE. 
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uAsz. 

Ha ugy szeretned jatszni az oregnek : 
Furd hatul a doczkaba ^ egy likat. 



EURIPIDES. 



Inkabb eloldom. 



IJASZ. 



Korbacs is kapod ! 



EUBIPIDES. 

1066 De megis megteszem. 

uAsz. 

Latsz ezt a kard ? 
Mingy a ievagok a fejed vele! 



«Jaj, mit tegyek? bogy forditsam beszedem'?*^ 
Be nem veszi barbar termeszete. 
«Mert a butara hasztalan pazarlod^ 
1070 Boles otletid'w ; mas, ohozza-valo 

tigyes fogast kell itt el5keresnem. (Ei.) 



Gaz roka, lam, bogy ram akarta szedni ! 



Ne feledd, Perseus, min5 veszelybe* bagysz ! 



Te is korbacsot kapni akarod ? 
* Deszka, melyhez kotve van Mn. ^ A • — » helyek Euripides 



EURIPIDES (f^lre). 



uAsz. 



MNESILOCHOS (Eur, utdn). 



ijAsz. 



szavaL 
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KAR. 



1075 Pallas karszeret^ sziizet 

1115 hirm szokas szerint, 

A hajadont, ide Karba; 

E varos hatalom-biro 

Vedpaizsat, egyedfil valo 
1080 «KtiIestart6» fejedelmet, 

Jelenj meg, tyrannos-gyiil516, a mint kell ! 

E kozseg, ez az asszonyi, 

Hiv Mged : nosza hat jovel, 

Hozvan iinnepi b^ket! 
1085 S vigan berketeket ti is 

Foglaljatok el, oh kegyes^ 

IsteBndk,^ hova ferfi- 

Szem nem hathat, az iinnepi 

Szent titkokba, hoi arczotok 
1090 Penylik faklyavilagban. 

Jertek j5jjetek, esdekeliink 

Oh felseges thesmophorok ! 

Hogyha el5bb kegyesen valaha : 

Most jertek ala, esdve konyorgiink, ide hozzank ! 



1095 No asszonyok, ha mindenkorra boket 
Akartok kotni velem : most lehet, 
Hogy semmi rosszat nem mondok soha 
Eeatok aztan. Ily beket ajanlok. 

^ D^m^ter 6s leanya. 



V. 



EUEIPIDES. 
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KAK. 



S mi a feltetel ez ajdnlatert ? 



EUBIPIDES. 



1100 Itt all bitohoz kotve a siivem. 
Ha 5t kiadjatok : rosz szot soha 
Katok nem ejtek ; ha nem : mostani 
Gazdalkodastok majd elarulom 
Csatabol megjov5 ferjeiteknek. 

KAR. 

1105 Mi a magunk reszerol ralesziink : 
Csak ezt a barbart tudd reabeszelni. 

EURIPIDES (most mar kentii banya, ki pgy tdnczos es egy fnvohU Imnyt 



Mit tilli-tuUi ? Ki dudalja nekem ? 

EURIPIDES. 

Ez a leany tart probat, jo nyilas, 
Tanczolni hivtak, ferfiak koze. 

IJASZ. 

Tanczolja, isprobalja: nem haragszok. 
1115 Mily fiirge van, mint pokrocz kozt a bolha ! 

* A tdnczosn6 neve. 



vezft.) 



En dolgom az, — s tied Elaphion ^ 
Azt tenni, a mit mondottam jovet, 
Menj at elebb is, aggasd fel ruhad* ; 
1110 Te meg, Teredon, fujj egy perzsa dalt. 



IJASZ. 




80 ARISTOPHANES. 

EURIPIDES. 

Vesd csak le, lanyom, a fels5 ruhad*, 

tilj e vitez skythanak terdire 

^8 nyujtsd ki labad', bogy buzzam le a 

Gzip&det. 

IJASZ. 

tjgy bizom, jo lesz bizom : 
1130 Lianka, lilj le, iilj le ; jo bizom. 

Juj, beb keminy van, mint kett5 retek ! 

EURIPIDES (afuvoldsnak). 

Fujj csak frisebbet. — Felsz meg a nyilast61 ? 
ijAsz. 

Mint a czipd, neki ! 

EURIPIDES. 

Tokban maradjon! 
Megbanja, hogyba fel s ala motoz ! 

UASZ. 

11S6 Jah^ szepen tanczol a makkjat koriil ! 

EURIPIDES. 

Eleg. Vedd a felolt5t, es gyeriink : 
Ideje menni. 

IJASZ. 

Meg se csokol engem ? 

EURIPIDES. 

Midrt ne ? Gsokold meg. 



Digitized by 



A n6k unnepe. 



UASZ. 

Huhiim ! hiihum ! 
Be edes a nelv, mint az attikos mez ! 
1180 Nem hilod nekem? 



Az nem lehet. 



EURIPIDES. 

Jo'jszakat, nyilas : 



UASZ. 

De megis, jo any 6, 
A kedvemer', no ! 

EURIPIDES. 

Adsz egy drachma dijt ? 

UASZ. 

Adom, bizom, bizom ! 

EURIPIDES. 

Hat tedd le a penzt. 
uAsz. 

De nem van. Itt a nyiltartom, vegyei ! 

EURIPIDES (a lednyra). 

1185 De visszaliozd am ! 

UASZ. 

Gyer, kovesd, babam. 
Te addig 5rizz ezt a vent, anyo. 
Hogy is hmak neked ? 

ArUtoplianes. III. Arany. 
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EURIPIDES. 

Artemisia. 
uAsz. 

No, nem felejtek: Artamuxia. (Ei, a tdnczosuovei.) 

EURIPIDES. 

Hermes, csel atyja, eddig jol segitsz. 

(Az ijdsz utdn :) 

1140 No CBBk vigyed, he, a leanyt, siess — 

( magdhan ) 

En addig ezt eloldom. Te meg aztan 
Fuss am, ha kint vagy, emberiil haza 
Az anyjokodhoz es a gyermekidhez. 

MNESILOCHOS. 

l&n dolgom az, ha egyszer ment vagyok. 

EURIPIDES. 

1145 Szabad vagy. Ilia hat, mig a nyilas 
Itt nem fog ujra ! 

MNESILOCHOS. 

Azt teszem bizony. ( Elmennek.) 
uASZ (visszater). 

Any 6, be kedves a tiedlian! — 
Merges se' van, szelld. — Hun a banya ? 
Jaj, vege nekem ! Hun dreg rab onnet? 
mo Anyo ! anyo, hej ! Nem szep van, banya ! 
Artamtaia! 

R&m szedte ven anyo. Lodulj te is ! (TdnczosnS ei.) 
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( Megldtva tegzSt a fdlddn:) 

No, nem hiaba puz'ra : adtam pusz-rsi. 
Jeh ! mit csinaljam ? Hun banya? . . Banya ! . . . 
1155 Artamuxia! 

KAR. 

Azt a banyat kerded, ki a sipos 
Lanyt hozta ? 

IJASZ. 

tihiim! Lattal? 

KAR. 

Arra ment 
Nagy-futva, es utana egy oreg. 

IJASZ. 

Oregnek sarga szoknya volt ? 

KAR. 

Az, az. 

1160 Meg tan elered, arra, ha sietsz. 

IJASZ. 

Gonosz banyanak ! Merre is szaladta ? 
Artamuxia ! 

KAR. 

Menj arra fel csak. Merre futsz ? Amarra 
Kergesd ! Ellenkez5 iranyba futsz. 

IJASZ. 

1165 Jaj engem ! Futsz kell. Artamuxia ! . . . (El.) 

6* 
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EAR. 



Te szaladj, te szaladj, s egyenest a manoba vitorlazz ! — 

Hanem a jatek mara eleg volt, 

Ideje most mar hogy haza menjen 

Kiki hazahoz. — A thesmophorok 

Pedig flnnepiinket 

Minden joval viszonozzak ! 




A NOURALOM. 
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SZEMfiLYEK. 
PKAXAGORA, athenaei n6. 



Mdsodik stb. / 
NOK KARA. 

BLEPYROS, Praxagora f6rje. 
Egy szomszedja. 
CHREMES, athenaei polg6r. 
Egy polgdr, 
Mdsodik polg4r. 
N6i HIRNOK. 
Els5 I 

M6.8odik j ven asszony. 
Harmadik ) 
Egy ledny. 
Egy if jii. 

Praxagora ndcseledje. 

Eloadatott : Olymp. 96. 4. Kr. e. 39i. 
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BEVEZETES. 

Hogy mikor keriilt e darab szmre, arrol nines biztos 
tudomasunk ; de a mi a 193. s kov. versekben mondva van: 

Hogy a azovetseg szobajott: „lcUldnben 
Elvesz a vdros /" azt monduk sokan ; 
Hogy letre jott : duhongtek ; a hi meg 
Bdbirt, a azdnolcy elment, oda van stb. 

ebb51 azt lehet kovetkeztetni, hogy ket evvel a boeotiai 
szovetseg megkotese utan, tehat 392-ben, s a mint a Bekdk 
404. verseh^z valo schoKonbol kiderttl, alighanem a Dio- 
nysiakon adtak el5. 

A ndkerdes, mely kiilonboz5 orszagokban kiilonbo- 
z51eg van fogalmazva, melyet masnak gondol az, a ki vedi, 
masnak az, a ki ellenzi, nem egeszen a jelenkor eredeti 
gondolata, hanem reszben mar az dkorban is ismertek, a 
mint azt Aristophanesnek e vigjateka is bizonyitja. 

Voltak olyanok, a kik azt allitottak, hogy e vigjatek 
Platon idealis allama ellen van intezve. Tudni valo ugyanis, 
hogy Platon a n5k6zdsseget teszi allamanak egyik elveve. De 
ketsegtelen, hogy a nagy philosophus mdve sokkal kesObb 
keletkezett; s5t inkabb 6 maga hivatkozik a vigjatekra, 
mikor azt mondja, hogy az effele elvekbdl csufot iiztek a 
vlgjdtekirok stb. Hogy Platon a maga eszmejevel nem els5 
s nem egyediil all a gorogok kozt, azt az akkori szellemi 
eletrdl szolo gyer maradvanyokbol is sejthetni. A felviW- 
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gosult kozonseg mindenbOl kerdegt csinalt, mindent okos- 
kodas targyava tett. A politikaban kiilonfele elmeletek 
tamadtak, s nevezetesen a spartai alkotmany, melyben 
egyik-masik dolog a vigjatekunkbeli n5elethez hasonlitott, 
oly annyira derek intezmenynek latszott, hogy batran fol- 
t6li6t}uk^ hogy a n5emancipatio s az e problemahoz sze- 
g5d5 8ok keptelenseg valamint nyilvanos ertekezesekben, 
ugy magantarsalgasban is beszed targya volt. Itt hallhatta 
Aristophanes azokat az eszmeket, a melyekb51 az e vigja- 
tekdban lathato felfordult vilagot oly remekiil megalkotta. 

Hogy az itt el5fordul6 sokfele nyerseseget es tragar- 
sagot nem a mi erkolcsi mertekiinkkel szabad merniink, 
a.iinak okat mar Aristophanes eletrajzaban adtuk. 
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I. 



Utcza, Virradta eloit. 



PRAXAGOKA. 



Oh fenyszeme a korong-hajtotta mecsnek,^ 
Mely ekesen fiiggsz, feltiind helyen, 
(Hirdesse nyelviiak szarmazasod' is : 
Hajtott korongon fazekas keze, 
5 S orrodban a nap fenye tiindokol) 
Araszsz ki langjelt, a mint megbeszeltiik ! ^ 
Mert csak te vagy meghittiink, a middn 
Haloszobankban Aphrodite kej- 
Fogasit gyakorolva, ott vilagitsz, 
10 S a g6myed5 test titkait les5 
Szemed aszobabol egy se tiltja ki, 
EgyedtU vilagitsz a czombok tilos 
Zugaba, irtvan a felsarjado sz(5rt ; 

^ Tragikai affectatio. Ugy kezdi, mintha a naj)\\07. besz^lne, 
8 cornice a mecahQz forditja. Agyag m^cs, teliat korongon k^- 
szGlt. ' Hogy t. i. Idmpaf^ny lesz a jeladas a gyiilekez^sre. 
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S midon a gabna- s Baccliusnedv-teli 
15 Foly'sot ^ titokban felnyitjuk, jelen vagy, - 

Segedkezet nyiijtsz, s nem szolsz senkinek, 

Legy e tanacsba is hat beavatva 

Mit a Skiran ^ vegeztek tarsaim. — 

De, a kinek ken', im egy sines jelen ; 
20 Virrad pedig mar, es legitt beall 

A nepgyiiles : el ken' foglalni addig 

A Sphyromachos-fele ® szekeket 

— Tudjatok ? — es betilni titkosan. 

Mi tartja vissza 5ket ? tan szakalluk 
25 Nines meg felvarrva, mint mondam, nekik ? 

Vagy tan nehez a ferjiik kontoset 

Ellopniok ? — De itt j5, latom, epen 

Egy meesvilag : no, huzodjunk belebb : 

Mert hatha ferfi lessz az atmeno. 

(Asszonyok jdnek.) 
1-8(5 ASSZONY. 

80 Jo lesz sietni : mert a hirado * 
Masodszor kukorekolt, hogy joviink. 

PRAXAGORA. 

En meg virasztva varlak az egesz 
Ejen keresztiil. Most megezt a szomszed- 
Asszonyt hivom, kaparvan ^ ajtajat, 
85 Hogy ferje meg ne sejtse. 

^ Hosszii kamrak, liol a biizat s bort tartottak. * Noi iin- 
nep. ^ Sphyromachos inditvdnyozta, liogy szinhdzban a n6k kiilon 
tUjenek a ferfiakt<SL * A kakas bizouynyal. Nem kopogtat, csak 
csendeseu vakarja az ajt6t. 



Digitized by 



nOuralom. 



91 



2-ik NO fa Mzbdl kijdvej. 

A czip5m' 



Kotozve, hallam ujjaid neszet, 
Mert nem aludtam : a ferjem — tudod 
Galambom, a kivel lakom, hajos — 
Hajtott az agyban milo ejtszaka ; 
40 Csak most tudam elcsenni zubbonyat. 

l-so ASSZONY. 

De latom, ott j5 Sostrate is immar, 
Meg Kleinarete, meg Philainete. 

PRAXAGORA. 

Sietve, he ! . . . . Hogy* eskiidott Glyke, 
Hogy a ki legkes5bb marad, fizessen 
45 Egy kanna bort s hozza egy mercze borsot.^ 



Geusistrate a csaplarne is ott j5, 
50 Kezebe* lampa, ladd-e ? nos meg aztan 
Philodoratosne, meg Chairetadesne. 

^ Szerett^k ragicskdlni bor mellett. ^ Anachronismus ; de 
/erfi labbelit kellett mondani, egy sz6val. 



l-so ASSZONY. 



Ott j5 Melestiche, Smikythionne, 
Csizmaban — a ! ^ Alkalmasint csak 6 
Tadott ferjetdl szabadulni konnyen. 



2-ik NO. 
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PRAXAGORA. 

Latok kozelgni mas n5t is sokat, 
Mind' a ki szamot tesz a varosunkban. 

3- ik NO. 

Biz'en nagy iigygyel-bajjal szokhetem ki 
55 Galambom : mert a ferjem az egesz 
Ejjel kaholt, joUakva szardinaval. 

PRAXAGORA. 

No, ttljetek le, ha mind itt vagyunk, 
Hadd kerdezem ki: megtettetek-e 
Mindazt, mit a Skiran hatarozank ? 

4- ik NO. 

60 En meg. A honom-alja^ bokrosabb 
Barmely bozotnal, a mint vegezenk ; 
Aztan bekentem, mlg ferjem gyiilesbe' 
Volt, tobb napon olajjal testemet 
8 a napra alltam, hogy barnitsa meg. 

5- ik NO. 

65 En is. Kihanytam oUot es beretvat 
Szobambol, hogy minel 8z5rosb legyek, 
8 minel kevesbbe asszonyhoz hasonlo. 

PRAXAGORA. 

Hat a szakallat elhoztatok e 
Mindnyajan, a mint meg volt allapitva ? 



^ * K^zfelnyujt4ssal is szavaztak. Ilyenkor a meztelen kar 
kil&tszott, mert a ruha ujjatlan volt. 
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4.ik NO. 



70 Hekate uccse, meg szep az enyem, ni ! 



5-ik NO. 



Epikratesnek ^ sines ennel kiilonb ! 



PRAXAGORA. 



No, hat ti ! 



4-ik NO, 



Hoztak : fejjel intenek. 



PRAXAGORA. 

A tobbi, latom, minden rendbe' van : 
Lak6nczip5,^ bot, ferfi zubbony, a mint 
75 Meg vala beszelve. 

6-ik NO. 



Buzogany, a mely alatt f . . gik ! Kapora, 
Zeus engem uttarcs' ! — Most a Szazszemti ^ 
80 Subajat oltve fol, terelheti, 

Mint barki mas, a kozseg barmait.^ 

* Nagy szak411u rhetor. * Lksd DardzsoJc 1112. v. ^ Sze- 
g6ny faliord6 embernek mondja a scholion, de a magyar4z6k ezt 
is elbizakodott demagognak velik. * Argos. Ketes a inagyardzat. 
Egyik szerint Lamias demagog volna, a ltdzseg ha/rmai pedig maga 
a n6p. 



En a buzoganyt is 
— A Lamiaset * — elhozam, ihol, 
Mid5n aludt. 

l-s6 ASSZONY. 

Ez hat am a hires 
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PBAXAGORA. 



Beszeljetek hat, mit tegyiink tovabb 
Mig meg az egen csillag lathato. 
Mert a gyiiles, a melybe kesziiliink 
85 Csak virradattal kezd5dik. 

l-s6 ASSZONY. 

No, ugy 

Mar szeket is kell foglalnunk, bizony, 
A ko ^ alatt, szemkozt a prytanokkal. 



Mig gytil a nepseg, fonjak egy kicsit. 



90 «Mig gytib), te golyho? 

7-ik NO. 

Azt en, Artemisre ! 
H^t nem csak ugy hallgathatom fonas 
Mellett? Euhatlan a sok gyermekem. 



Meg fonni kesziil ! . . bar korom-hegyen 
Sem kell mutatni, bogy n6, a gyiilesben. 

95 No, szep is volna — majd ha tomve lesz 
A Pnyx — ha egyik a szoszekre allna 

. S onnan fititna ki — Phormisiost ! ^ 

* A sz6sz^k. Nagy bozontos szakAUn ember. A metapho- 
tiki nem fejtegetem. 



7-ik NO. 

En meg bizony gyapjut hozek, bogy ott. 



PBAXAGORA. 



PBAXAGORA. 





NdURALOM. 
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De, ha betUiink jol beburkolozva 
E15re, senki rank nem ismer ott ; 

100 S ha felkot5 szakallunk' lebocsatjuk : 
Ki ferfinak nem gondol, a ki lat ? 
Agyrrhios ^ is lam Pronom'^ szakallat 
Viselte lopva, bar n6 volt elebb : 
Most legnagyobbat jatszik Athenaeben, 

105 S ezert — a tetszd napra eskiiszom ! — 
Ezert meriink ily borzaszto merenyt : 
Ha e varos kormanyat valahogy 
Keziinkre kapnok s jot tennenk vele ; 
Mert most se' szel nem hajt, sem evezo.^ 



110 «S mikent fog a n5k nemberes valojao 
Beszelni nephez ? 



Hisz' lam, az ifjak kozt is, kit minel 
Gyakrabban elnek,* annal szonokabb : 
S nekiink ez osztalyresziink, sors szerint. 



115 Nem t'om : de szomyii az, ha nines gyakorlat. 

PRAXAGOBA. 
Hisz' ep azert gyiiltiink elebb ide 
Hogy betanuljuk, mit kell mondani. 

* Agyrrhios, a Thrasibulus hely^be valasztott liajoliadvez^r, 
de asszoDyos ember. Pronomos egy nagy szakallu fuvolAs. ^ Se- 
hogyse boldogulunk. A haj6zdst61 vett metaphora. ^ Tragoedia 
tored^k. * A sz6noki mesterfogasokkal egy idoben terjedt a feslett- 
s^g ut41atos neme. 



7-ik NO. 



PRAXAGOBA. 



Pompasan, bizony : 



7-ik NO. 
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Kosd fel szakallad' — egy-ketto — hamar ! 
S a tobbi is mind, ki beszedre kesziil. 

8-ik NO. 

120 S inely5nk ne tudna, d6re, csak beszelni ? 

PRAXAGORA. 

No, csak te kosd fel, es valj ferfiva ; 
En is lerakvan koszoruimat, 
Majd felkotom, ha szolni akarok. 

2-ik NO. 

Jer csak, galambom Praxagora, nezd, 
125 Nezd mily nevetseg, lelkem, e dolog ! 

PRAXAGORA. . . 

Mi a « nevetseg* ? 

^-ik NO. 

Mintha fel-siilesben 
A tintahalnak kotnenek szakallt ! 

PRAXAGORA ( komolyan ) . 

No, aldozo-tiszt, hordd kortll a macskat. ^ — 
Eredj elebb. — Ne fecsegj, Ariphrades !^ 
180 tilj a helyedre. — Ki akar beszelni ? 

8-ik NO. 
PRAXAGORA. 

Tedd fel a koszorut, isten neki. 

* Malaczot szoktak a n^pgyiiles elott dldozni. Itt cornice 
maosk^t. ^ Buja ferfi. L&sd DardzsoTi 1239. v. Nines ott; valame- 
lyik ndiiek adja e nevet Pr., vagy a kozons^g fel^ sz61 ki 
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Fel van. 

PRAXAGORA. 

Beszelj hat. 

8-ik NO. 

S ne igjiim ^ elebb ? 

PRAXAGORA. 

Meg «inni» ! 

8-ik NO. 

Hat mer' tettem koszoriit ? ^ 

PRAXAGORA. 

Tisztulj el51em ! — Ott is igy tennel veliink. 

8-ik NO. 

1.35 Mit? hat nem isznak a gyiilesbe'? 

PRAXAGORA. 

« Isznak ?») 

Mindjar' neked. 

8-ik NO. 

De, Artemisre ! isznak, 
Szinbort pedig. Mert ha tanacsukat 
S a mit vegeznek, jol esziinkbe veszsziik : 
Mind dore az, mint reszeg embere. 
140 Vagy aldoznanak es konyorgenenek 
Zeus nccse, annyit, ha nem vohia bor ? 



* A n5ket Arist. raintlif? ivdssal giinyolja. ^ Lakornan fel- 
koszonfeva szoktak inni. 

Ariatophnnen. III. Arany. 7 
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S bogy' szitkozodnak, mint ki jol ivott ! 
Vegttl, az ittast ^ hajdu hordja ki. 



Menj, tilj helyedre : egy batkat sem ersz. 

8-ik NO. 

145 Ne is n5tt volna hat ez a szakall 
Zeus uccse, ha szomjan elszaradok ! 



PKAXAGOKA. 

Tegy hat koszortit, mert mar foly a vita. 
Csak jol beszelj am, ferfi modra, he, 
150 S botodra tamaszkodva, mint szokas. 



flSzerettem volna, bogy mas, jartasabb 
Adjon tanacBot, s en ttljek nyugodtan : 
De most, ha rajtam all, nem tdrom el 
Hogy a csaplarne bor helyen vizet 
155 Toltson verembe.^ Nem, ket-isten uccse !» . . . 



((Ket-isten uccse !» Hoi jar az eszed, he ? 

^ A garazdat. ^ A gorogok gipszszel vagy szurokkal b^lelt 
vermekben is tartottdk a bort, olajat. ® Ceres ^s lednya, kikre 
csak noli esktidtek. 



PBAXAGOBA. 



PBAXAGOBA. 



Akar beszelni meg mas ? 



9-ik NO. 
^In igen. 



,9-ik NO (szdnokilag). 



PBAXAGOBA. 
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9-ik NO. 

Mi baj no ? hisz nem kertem innya t51ed ! ^ 

PBAXAGORA. 

Nem am, de irket istemre* eskiivel, 
Baiferfi vagy s kiilonben jol beszelsz. 

9-ik NO. 

160 Oho : Apollon ^ uccse ! . . . 

PRAXAGORA. 

Fogd be a szad' : 
Mert en egyet se lepek a gyiilesbe 
Mig minden ilyest jol be nem gyakorlunk. 

9-ik NO. 

Addsz'a koszorut : hadd kezdem ujra meg, 
Mert azt hiszem, hogy mar most jol tudom. 
165 ((Ennekem ugyan, szekiil5 asszonyok ! . . .» 

PRAXAGORA. 

No «asszony» ismet iferfiak, szegeny! 

9-ik NO. 

Epigon ^ hibaja ott : 5ra tekintve 

Azt gondolam, hogy n5k el5tt beszelek. 

PRAXAGORA. 
Eredj te is dolgodra, iilj le innen : 
17U Latom magamnak kell helyettetek 

^ Az el6bbi no ebben hibazott. Ez csuddlkozik, mit v^the- 
tett. 2 Ez mkx ferfi eskii. * A n^z6k kozt. Puha, asszonyos f^rfi. 

7* 
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Atvenni a szot. Kerem isteninket, 

Hogy eltalaljam a mi leghelyesb. (SzdnokUag.) 

((Ennekem epen annyi e haza 

Mint nektek : amde boszankodva es 
17-. Fajlalva tttrom sok-minden bajat. 

Eloljaroi, latom, a kiket tesz, 

Mindig roszak; s ha tan egyjo akad 

Effy napra : tizre rosz kovetkezik. 

Mast tenni? az megtobb gonoszt csinal. 
180 Hanem nehez egy beketlen tomegnek 

Tanacsot adni, mely nem sziveli 

Baratit, balvanyozza ellenit. 

Volt oly id5, hogy nepgyiilest se' tartank 

EgyAtalaban, s egy Agyrrhios ^ 
iRj Gaz volt el5ttunk: most, hogy van gyiiles, 

Az, a ki penzt kap, istemti 5t, 

Ki nem kap, az halalra erdemesnek 

Eialtja mind' a berert szavaz6t.)> 

1-80 ASSZONY. 

J61 teondod, Aphrodite ^ uccsegen ! 

PRAXAGOBA. 

im Mit, Aphrodite, balga ? No hiszen 
Sz^p lesz, ha a gyiilesben igy beszelsz. 

l-s6 ASSZONY. 

Ott nem beszelek. 

* Lasd fentebb 102. v. Ertelme : a ki gaz volt, egyszeruen 
aanak neveztuk, nem imddtnk mint most a demagog Agyrrhiost. 
* ©skiiv^s. 
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PBAXAGORA. 

Itt se' szokj' rea. — 
Hogy a szovetseg ^ szoba jott: «kul6nben 
Elvesz a varos !» azt mondak sokan ; 

195 Hogy letre jott: diihongtek ; a ki meg 
Eabirt., a szonok,^ elment, oda van. 
Hajot szerelni : tetszik a szegenynek, 
Ellenzi a dus, a foldmiveW.^ 
Dohogtok a korinthiakra : amde 

200 Most jok irantunk: nep, legy jo te is. 
Argos * tudatlan : de Hieronym' boles. 
Latszott menekves : de elkiilditek 
Thrasybult^ magat is, es nem hivja senki. 

1-85 ASSZONY. 

Boles /er/j am ez ! 

PRAXAGORA. 

No, most jol diesersz. — 
205 «Mind ennek, oh nep, te vagy az oka; 
Miota dijat huzvan a kozosbiil 
A?t nezi csak mind, mit nyerhet maga : 
Biezekel a koz-iigy, mint Aisimos.^ 
De van menekves meg, ha szot fogadtok : 
210 A n5kre kell a varost bfznotok, 



* A boeotiai. ^ Ez Konon volt. «Oda van», Kis-Azsiaban, hoi 
elfogatott, elveszett. ^ A szegeny alatt a tengerparti n^pet kell ^r- 
teni, mely baj6z48b61 vagy az utdn elt ; foldmiveld alatt a mezei 
vagy hegyvid^ki foldbirtokost, melynek mds volt az ^rdeke. * Az 
argosiakat tudatlannak tartj4tok, de Hieronymost, pedig argosi, 
bolosnek. ^ «L4tszott menekves*, mikor Thrasybulos megszabadi- 
tottaAtbenaet a z8arnokokt61 : de 6t messze hadakba kiild^tek,s itt- 
hon a demagogok gar^zdalkodnak. ® Sdnta ember. 
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En ezt javaslom: mert 6k otthon is 
Jo felvigyazok, safarok nekiink. 



TOBB NO. 

Helyes ! helyes ! halljuk ! Zeus uccse, halljuk ! 



PKAXAGOBA. 



Mert, hogy minalunk jobb szokasuak, 
215 Bebizonyitom. A gyapjiit ma is 

Forrazva mossak 63 szokas szerint 

Valamennyien, s nem lat az ember uj 

Kiserletet sehol. Vajon Athenae 

Nem megmaradna ha ezt tartana, 
220 Ha mindig lijon nem torne fejet? 

Ok tilve rantjak a bust, mint elebb ; 

Fejen hordjak a terhet, mint elebb ! 

Thesmophoriat ^ ugy lilnek, mint elebb ; 

Langost, lepenyt ugy siitnek, mint elebb ; 
225 A ferjok' ugy boszantjak, mint elebb ; 

Titkon legenyt jaratnak, mint elebb ; 

Orozva nyalnak-falnak, mint elebb; 

Tisztdn a bort megiszszak, mint elebb ; 

Hanyatt fekiinni keszek, mint elebb. 
$m Bizzuk reajok, ferfiak, a varost ! 

Ne is beszeljiink, ne kerdjiik tovabb, 

Mit fognak tenni : hagyjuk egyszertten 

Kormanyra lepni, azt tekintve csak 

Hogy harczosinkau — anyjaik leven — 
235 Jobban kimelik majd. Ki lenne pontosb 

Elelmez5 tiszt, mint ep' a sziilo ? ^ 

* Ldsd : NSJc iinnepe. ^ Az vonna meg az ^lelmet sajdt kedves 
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Penziigyben is legkonnyebben segit 
Magan az asszony ; azt ra nem szedik : 
Mert 6 szokotfc raszedni masokat. 
240 A tobbit elhagyom. Ha szot fogadtok, 
Ugy boldog elet var ratok, tudom.t 

l-s6 ASSZONY. 

Jo volt, iigyes volt, Praxagora edes ! 
Honnan tanultad ily jol meg, fiam ? 

PRAXAGORA. 

Futaskor ^ a Pnyxen laktunk urammal : 
245 A szonokoktul ott ragadt ream. 



No, nem hiaba vagy hat boles, okos. 
Meg is tesziink vezemek, mihelyest 
Kivitted, a mit most szandekozol. 
De hatha majd beled vesz Kephalos ^ 
250 S szid a gyulesben : mit felelsz neki ? 



Meg azt, hogy 5r(ilt. 

* Mikor a vid^kr61 mind a varos falai koz6 menekiiltek. 
Ez a peloponnesusi haboru alatt igen gyakori volt. L4sd : Acharniak. 
^ Demagog, fazekas. 



l-s6 ASSZONY. 



PRAXAGORA. 



Azt, hogy bolond. 



l-s6 ASSZONY. 



Hisz azt mindenki tudja. 



PRAXAGORA. 
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1-88 ASSZONY. 

Azt is tudja minden. 

PEAXAGORA. 

Meg, hogy cserepedenyt roszat csinal : 
De a varos dolgat jol ^ vegezi. 

l-s5 ASSZONY. 

ass Hat majd, ha Neokleides szid, a csipas.^ 

PRAXAGORA. 

«Eblikba nezzen!» azt mondom neki. 

l-so ASSZONY. ■ 

S ha majd dofolnek? 

PRAXAGORA. 

Vissza dofolom, 
Ugy is van ebben bo gyakorlatom. 

l-s6 ASSZONY. 

Azt nem tudom meg, hogy ha majd poroszlo 
260 Hurczol ki, mit csinalsz? 

PRAXAGORA. 

Csip5re tett 
Kernel bevarom, igy : fogjon meg aztan ! 

1-80 ASSZONY. 

Mind rarivallunk, hagyja el, ha bant. 

* Ironia. ^ Faj6s szemu. kiknek az alabbi tr^fat szoktak 
mondani. Lasd alabb 397. v. 6s Plutos 711. v. 
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a-ik NO. 



Ezt mar eszimkbe vestiik jol : hanem 
Arrol nem ertekeztiink, hogy mikep 
265 Kell a karunkat majd emelni ^ ottan ? 
Mi eddig a labunkkal szoktuk azt. 



Bajos dolog : de kell szavazni meg is, 
Vallig kinyujtva, pusztan, egy kezet. 
No, most a szoknyat ^ fell kell tttzni jol 

270 S felkotni gyorsan a lakon sarut 
Mint ferjetekt51 lattatok, mikor 
Gydlesbe kesztll, vagy ki, masuva. 
Aztan, ha mind ez megvan, a szakallt 
Felkotni szepen, es ha majd ez is 

275 Fol leszen illegetve pontosan : 
A ferfi zubbonyt, mit elcsentetek, 
Kell nyakba vetni ; aztan botra ddlve 
\Jgy menni, ut kozben egy oreges 
Notat danolva, mint a ven paraszt 

280 Foldmivesek. 



Jeriink elore: mert, ugy sejtem en, 
Mas asszonyok falukrol egyenest 
A Pnyxbe gyiilnek. 



^ Szavazasra. Noi puszta kar el4rulja 5ket. (Ujja nem volt a 
kontosnek.) ' Hogy ki ne lass^k a not chiton. 



PRAXAGOBA. 



2-ik NO. 

J61 mondod. Mi pedig 



PEAXAGORA. 



Hat siessetek, 
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Mert ott az a szokas, hogy a ki jokor 
285 Ott nines, fa pityket ^ sem visz am haza. 

KAB. 

•Itt az id6 : indtilni kell, oh Jerftakf mer' igy kell 
Egymlst nevezniink sziintelen, hogy el ne esuszszon a 

szank ; 

Mert nem kiesiny am a veszely, ha rajta kapna a nep, 
Hogy a sotetben ellene ily nagy merenyt koholtunk. 

F^:L KAE. [StropJie, 

290 Jerunk gyule8be,/^r/ia/c/ mert a thesmotheta mind 
Azzal fenyeget, hogy a ki hajnal el5tt, poros 
Labbal, be nem erkezik, fokhagyma ebedii 
Es torma tekintettl : nem kap triobolust.^ 
Hat jo Charitimides, es Smikythas es Drakes, csak 

rajta, utanam! 
295 Vigyfeva magadra, hogy semmit ne felejts, hogyan s 

mit kell cselekedned ; 

S Tegyetek el a jegyet ^ 

Azt4n kozel iilni mind, es kar-folemelve megszavazni 

akarmit 

A mit csak a mi baratneink javasolnak — 
Mit mondok, ehol ! hardtnok kelle neveznem. 

MASIK FELKAR. UMUtropl., 

800 Siessiink visszanyomni a varosbol erkezteket, 
A kik, mikor egy obol volt a napidij csupan, 
Ultek bizony otthon, es hajtak az iires szot 

* Eredetiben : fa szeg. Sz6val nem kap napidi'jat. ^ Harom 
obolost. Ennyi volt a napi dij. * A gyiil^sbe meno jegyet kapott, 
mely fit napidijra jogositotta. A k^son j6v6 nem kapott. * 

Digitized by Google 



nOuralom. 



107 



Felkoszoruzva : de niost bezzeg tolakodnak am ! 
Hajdan, mikor a derek Myronides tilt az arcbon-szekbe', 

ki mert von' 

305 Penzt venni el, a miert a varos iigyebe szol ? Jott min- 

denik, egy kis 

Toml5be' ivovizet, 

Hozvan, s kenyeret, voros hajmat, meg olajbogyot ket- 

t5t avagy harmat. 
Most harom obolt akar mind nyerni, mihelyt kozos 
tigyben valamit teszen, — mint a ki sarat ^ hord. 



810 Mi ez ? hova tdnt anyjokom vajon ? 

Keggel fele jar, s 6 meg sines sebol. 

Regota faj mar, fektemben, hasam : 

Vennem sotetben a czip5met es 

Zekemet, es a mint tapogatom 
815 De nem talalom — ez meg, e Ganajdi ^ 

Hogy mar az ajtot zorgete nagyon : 

Ugy kaptam ezt fel, a n5m zubbonyat, 

S az 5 papucsat a labamra is. 

De hoi van itt egy csendes felre-hely ? 
320 Vagy mindeniitt jo illyen ejtszaka ; 

Hisz senki sem lat, ha leguggolok. — 

Oh en szamar, hogy ven letemre asszonyt 

* Napszamos, az epitesnel. ^ V. o. Lovagoh 8il. v. Itt a ben- 
rekedt alkalmatlansagra ^rti. 



II. 



BLEPYBOS (ahdzboljS). 
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Vettem ! megerdemelnek szaz botot. ■ 
Mert semmi joba' nem jar, hogy kiment. 
825 Be most vegezziik, a miert kijottem^ 



Ki az? nem a szomszedom Blepyros? 
De istenuccse. — Mondjad csak, mi az 
A sarga rajtad ? Nem Kinesias ^ 
Kevert nyakon tan valahogy ? 

BLEPYROS. 

Nem am ; ' 
080 Hanem az asszony sarga kontoset, 
A mit visel, kapam fel, tigy jovek ki. 



Hit a tied hoi van ? 

BLEPYROS. 

Tudom is en ! 
Yaltig kerestem az agyam koriil. 



Aatfin miert nem kerdted annyukodtol ? 

BLEPYROS. 

885 Ugy istenuecse! nem volt itthon am. 
Hanem kisurrant eszrevetlentll : 
Most — felek — ujit valami gonoszt. 

^ Dithytamb-kolto. Lasd Lysiatrate. 



EGY SZOMSZ^D. 



szomsz6d. 



SZOMSZ^D. 
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SZOMSZ^D. 

Poseidon uccse, he, ugy jartam en is 
Epen, a hogy te : az en tarsam is 
840 Eltiint, zekemmel a mit viselek, 
S ez meg mehetne : de a labbelim, 
Azt sem talaltam, nem lelem sehol. 



BLEPYBOS. 

Dionysra ! en se* a lak6n-sarum' ; 
De, mert nagyon fajt a hasam, czip5jet 
845 E4ntam fel es kijottem, nehogy a 

Pokroczba menjen, mert meg tiszta lij. 

szomsz6d. 

Mi rejlik ebben ? Tan reggelire 
Hivatta n5baratja valamo'k? 

BLEPYROS. 

tjgy tartom en is ; mert, tudtomra, nem rosz. 

szomsz6d. 

350 Hanem te szijjat nyogsz olyan soka : 
Nekem pedig gyiilesbe kell sietnem. 
Ha megkapom zekemet, mer' csak egy van. 



BLEPYROS. 

Magamnak is, ha elvegzem : de most 
Vaczkor szegezte tan belem az etelt. 
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SZOMSZ^D. 

Kovets^gnekfelelt? 

BLEPYBOS. 

Az, Bacchus uccse, 

Szoritugyancsak. A^de ^^^^^^ 

Mertnemcsake^gyo^«;^^^^^,,^, 
F6rmajdazetel,hameg 

Nem^om-m^felevac^^ ^^^^^^^^^^ 
KifutnaorvosertneKem 

Kialegbireabal-felugyem.^ 

Eferfitud3a,marnyog 
Hogy a szorongo alfelm 
Oh Eileithyia « ^^etomve, 
370 Legyen belSlem vigj^teki urszek 

CHBEMES 

HTe, xnitcsin41s.?cBaknmur-dolgot? 



En? 



1 n^ff volna beszelni, de 

oyeur^ a hires ^ez6r A szomsz^^; ^ ^^^^^^ .^..^^Sje. 
alihh s az= <S sines r61a ezen toi- ^ » 
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S mi az nyakadban ? a n5d zubbonya ? 

BLEPYROS. 

Mert a sotetben ezt kapam magamra. 
875 De hat te honnan jossz ? 

CHREMES. 

A nepgyiilesbOl. 

BLEPYROS. 

Hat vege van mar ? 

CHREMES. 

Meg reggel, bizony. 
De mily nevetseg volt, — oh Zeus, ne hagyj ! — 
Hogy fecscsent szelyel a veres kotel!^ 

BLEPYROS. 

De harom oblod' megkaptad? 

CHREMES. 

Ha jarna : 

880 Hanem ma-egyszer elkestem, s bizisten 

Szegyellem — senkit^l ugy, mint sziity^mtiil.^ 

BLEPYROS. 

S mi volt az ok ? 

CHREMES. 

Tengernyi sokasag 

^ Voros fest^kbe martott kot^l, inelyet kifeszitve, liajtottak 
vele a (feh^r kontosii) nepet, piaczr61 a gyiilesbe. V. 6. Acharn. 
22. V. ^ Kis zsdk. Sz6gyelli, mert tires, nem vehetett bele lisztet a 
napidijon. 
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Todtilt a Pnyxbe, mennyi meg soha ; 
S mind vargamester — annak neztiik, ugy 
886 Hozzavet51eg : mert a nepgyiiles 

Egyeb se' volt, mint egy wfehertomego.^ 
fgy en se' kaptam dijt, mas sem, sokan. 

BLEPYEOS. 

Hat en se' kapnek mar, folmenve ? 

CHREMES. 

Honnan ? 
Zeus uccse, nam, ha masodik kakas- 
890 Szokor jovel is. 

BLEPYROS. 

Jaj, szegeny fejem ! 
((Sirass meg elve, Antilochos, inkabb» 
A harom obolert «mert vegem vagyon!»^ 
De hat mi iigy folyt, hogy ily neptomeg 
Gyiilt oly koran be ? 

CHREMES. 

Hat mi mas, ha nem 
896 Hogy a prytanok a varos Java 

Irtot megkerdezek a nepet. Erre 

Neokleides ^ el5masz, a csipas, 

A nep pedig raroflfent (oh de hogy' !) : 

mEz mer beszelni a gyiiles el5tt, 
400 Ez mentene meg a varost, ki a 

Sajat pillait sem menthette meg!» 

^ A sz6, mely eredetiben meg affectaltabb, valami tragoedid- 
b61 van parodi4zva. ^ Aeschylos tored^ke. ^ L&sd fentebb ^25. 
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6 meg koriilnez es nagyot kialt : 
«Mit kellett volna tennem ? . . .* 



BLEPYROS. 



« Osszetomi 



Hagymat aszattal,^ ebtejet bele, 
403 S estenkint azzal kenni a szemed' — » 
Feleltem volna en, ha ott vagyok. 



CHREMES. 



Aztan eldallt Euaion, a nagy boles, 
Poren — a mint a tobbseg latta 5t, 



De 5 azt monda, hogy van zubbonya, — ■ 



a 



410 Es Bzonokolt nagy-nepszertten, igy: 



((Latjatok, en is ra vagyok szorulva 

Negy stater-ara iidvre : * hat javaslom, 

Mentsetek a hazat s polgarait. 

Mert, hogyha a kallosok lij gubat 
415 Adnanak, a kinek nines, telire : 

Oldalnyilallas nem kinozjia senkit. 

S kinek sem agya nines, se' paplana, 

Hadd menne halni — megfiirodve jol — 

Szfies boltba; s ha becsukna ajtajat,-^ 
420 Fizetne harom bunda biintetest.» 

BLEPYROS. 

No, Bacchus uccseg', ez jo ! Hatha ezt 
Meg hozzatette von': «a liszt-kofak 

* EuripidesboL Buzaszat. as^cb foetida. Az orvossdg kiette 
volna a szeipaiBt.j^^zoval, igen rongyos demagog. * Azaz egy jo 
zubbonyra. Stater eziist p4nz, annyi mint negy drachma, a mi 
penziink szerint konilbelol 1 fit 50 kr. ^ A sziics. 

ArUtophaneMt HI. Arany. 8 
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Minden szegenynek harom mercze lisztet ! 
Jaj lesz kiilonben!)) Ki ranem szavaz, 
425 Hogy Nausikydest ^ igy kozhasznositsa ? 

CHREMES. 

Utana ennek egy csinos, feher 
Ifjii szokott fel, — szep mint Nikias ^ — 
Beszelni, es ki merte mondani 
Hogy at kell adni a varost a n5knek. 
480 Lett nagy zajongas, es a varga nep ® 
«Helye»t» kiabalt; mig a mezei 
Nep visszamorgott .... 

BLEPYROS. 

Esze volt, bizisten ! 

CHREMES. 

De nem birt am velok. Az verszemet v5n 
A zajra, s folytata, a n5kre sok 
435 Jot mondva, rdd * meg sok roszat. 

BLEPYROS. 

No, mit? 

CHREMES. 

Azt, hogy gazember vagy . . . . 

BLEPYROS. 

De hat te? 

* Lisztdrus, mobi4r. ^ Unokaja ajna szerencs^tlen hadvez^r- 
nek, ki Sicili4ban elveszett. * T. i. a ndk, kik oly feh^rk^ptiek, mint 
az irny^kban dolgoz6 varga. L. 384. v. * A f^rfiakra. De mily iigyes 
komikai jatek ez ! 
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GHBEMES. 

Varj csak. 

Meg tolvaj ... 

BLEPYROS. 

En csak? 



j4julkod6 vagy . 



Ez a tomeg^ ni ! 



CHREMES. 

Meg hogy, Zeus uccse, kem, 

BLEPYROS. 

En csak ? 

CHREMES. 

Meg, bizisten, (a n^zdkre:) 



BLEPYROS. 

Hat ki mondja, hogy nem ? 

CHREMES. 

440 Ellenben, ugymond, a n5 ildomos 
[^lelmes allat ; a titkot se' szokta 
Tbesmophoriaibol kibordani. 
Mint a tanacsb61 te meg en, orokke. 

BLEPYROS. 

No, Hermes uccseg, ebben igazat szolt. 

CHREMES. 

445 Aztan, bogy a nok egym&snak od'adnak 
Kontost, aranyt, eziistot, kelyheket 
Negyszem kozott, hoi senki sines tanu, 

8* 
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S meg visszakiildik; nem sikkasztanak : 
Hanem mi, ugymond, legtobbiink teszi . . . 

BLEPYROS. 

450 Poseidon uccse, meg tanuk elfitt is ! 

CHREMES. 

Nem arulkodnak, nem porolnek, a nep- 
Uralmat ala nem assak, — igy beszelt, 
Mondvan a n5kre jot, szepet sokat. 

BLEPYROS. 

S mi lett a vegzes ? 

CHREMES. 

Kajok bizni a 
466 Varost ezekre ; mert mar csak ez egy 
Van hatra.^ 

BLEPYROS. 

Ez lett a vegzes? 

CHREMES. 

Ez am. 

BLEPYROS. 

S mbst mind az a n5k tiszte, mi elebb a 
Polgaroke volt ? 

CHREMES. 

tjgy van. 
* A sokf(61e kis^rlet utan. 
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BLEPYROS. 

E szerint 

sem en jarok^ banem a nom ? 

CUBEMES. 

460 Nem is te tartod a hazat^ banem nod. 

BLEPYROS. 

Reggel sem en nyogok, ba menni kell?^ 

CHREMES. 

Nem istenuccse: az mar n5d baja. 

Te bonn maradsz, nydges nelkiil^ poszogni. 

BLEPYROS. 

Az lesz keserves am, a mi korunkban, 
465 Ha majd ovek az allara gyepliije 
S er6vel kenyszeritnek. . . . 

CHREMES. 

No s, mire ? 

BLEPYROS. 

Olelni oket. 

CHREMES. 

De ba nem telik ? 

BLEPYROS. 

Nem adnak enniink. 

^ Mint ugy nevezett heliasta (naposbird). Lasd : Dardzsolc, 
• Ak4r van kedve, akdr nines. 
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CHBEMES. 

l5gy tedd meg, bizony : 
Hogy reggelit kapj es hozzd.val6t. 



BLEPYROS. 



470 Brdvel, szorayii az. 



CHBEMES. 



De, ha a varos 



tidvere szolgal, megis tenni kell. 
Oregjeink azt szoktak mondani, 
Hogy minden esztelen, bolond tanacs 
K6aj6ra fordul meg, elebb-utobb : 
475 Forduljon, adja Pallas, h^t ez is ! — 
Elj boldogul, megyek. 



Haladj, ballagj ! — 

Nem j5, vajon, a ferfiak k6z51 vagy egy utanunk? 

Pordulj, vigyazz, tekints kortll, 6rizd magad 
ABO (Mart annyi a rossz ember !) 

Nehogy mogottiink valaki a termetiink' kilesse ; 

Eepogjon a labad tehat, a mint tud, a mikor lepsz, 

Mert szegyent hozna rank ez a dolog, hahogy kisiilne, 

A ferfiak koreben. 
4»6 Szoruljatok hat ossze jol, s vizslassatok kdroskortil 

Majd jobb fele, majd bal fele, 

Nehogy merenyiinket veszely kovesse. 



BLEPYBOS. 



Te is, Chremes. 

(Elmenneky Blepyros a Mzha,) 



KAB (a gyiiUsbdl visszajdve). 
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Hanem siessunk; mert kozel vagyunk a helyhez immar 
Honnet elindul&nk, mid5n a nepgyiilesbe mentimk ; 

490 S ott latszik a haz, honnan a vezer valo, ki ezt a 
. Tervet kilelte, mellyet a polgarok elfogadtak ; 
^gy bogy is jo mar nekiink itt felkotott szakallal 
Soka id5zni : mert ha igy meglat valami ember, 
Felad minden bizonynyal. 

495 Jer hat, vonulj a fal moge arnyekba mind, s onnan 
Fel szemmel sandalitya ki ; [tekints 
Aztan sietve most megint valj' azza, a mi voltal ; 
Gsakhogy ne kessel, mert ihol jon immar a gyiilesbSl 
Vezeriink : rajta htit kiki, s ne tttrje ott az allan 

500 Azt a paizst ; ^ az of f j6v6k immdr regen lehanytak. 



III. 

PRAXAGOBA (mds nSkkfl). 

fm, jol .iitott ki eddig asszonyok, 
Mit koz tanacsban elhatarozank. 
De most, sietve, mig nem latja senki, 
Zubbonyt lehanyni, felre a sarut, 

603 Oldd meg' befttzott bocskorszijjait, 
Botot hajits el. ^Is te, karvezer, 
Hozd rendbe 5ket ujra ; en pedig 
Besurranok, s mig ferjem eszrevenne 
Sietek helyere lopni kontoset 

610 8 a tobbi lomjat, mit honnan kihoztam. 

^ A szakallat. 
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KAR (cUdltbzve). 

mar telyesitve a mit mondal; te pejdig most ujra 

parancsolj : 

Mi segitsegedre legyiink hiven, abban mit jonkra 

cselekszel? 

Mert ildomosabb n5t, nem tudom en hogy lattam volna 

tenalad. 

PRAXAGORA. 

Ti maradjatok itt^ hogy az epen megBzavazott uj 

hivatalomban 

515 Tanacsitokat igenybe vegyem, mindnyajatoket ; mivel 

ott is, 

A nepzayar es veszedelmek kozt, helyt mertetek allni 

kortiltem. 

(Be akar inenni. Blepyros kijd.) 
BLEPYROS. 

He, Praxagora, honnan? 

PRAXAGORA. 

Mi kozod 

Hozza, fiam ? 

BLEPYROS. 
Mi ? mar nekem ? . . . Derek ! 

PRAXAGORA. 

Nem gondolod tan, hogy legenytiil . . . 

BLEPYROS. 

Azt nem — 

530 Hogy egytiil. 
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PBAXAGOBA.. 

Atra. konnyd a bizonysag. 

BLEPYROS. 

Hogyan? 

PRAXAGORA. 

Eenett51 illatos hajam ? 

BLEPYROS. 

No 8 ? a ne'kfil talan nem is lehet ? 

PRAXAGORA. 

Velem nem^ edes ! 

BLEPYROS. 

Mert menel ki hat 
Hajnalba, titkon, ellopvan zekem' is? 

PRAXAGORA. 

525 Ndtarsam es baratom, ki vajudik, 
Kiildott utanatQ^ ejjel. 

BLEPYROS. 

No s, nekem 

Nem szolva, menni el ? 

PRAXAGORA. 

Hat a beteggel 
Ily allapotba' nem torddni ? Perjem ! . . , 

BLEPYROS. 

Szolhattal volna nekem. De kutya 
680 Van itt a kertbe. 
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PBAXAGORA. 
^ Nines bizisten ott ; 
Hanem szaladtam ugy, a mint valek^ 
Mert kert az asszony, menjek minden ^iron. 

BLEPYROS. 

Meg, nem vihetted a magad ruhajat ? 
8 engem hagyal, ram vetve zubbonyod', 
535 Mintegy terit5n, mezteJen, csupan meg 
Olajkorsot nem teve 8 koszorut. ^ 

PRAXAGORA. 

Mert Ms idb volt, en gyonged, beteg : 
S hogy folmelegedjem, azt vevem magamra ; 
Teged meg agyban fekve hagyjialak, 
540 Ferjem, melegben. 



BLEPYJIQB. 

Hat lakQ^i-9^rum y 
Mi vegre ment veled, meg a bptom? 

PBAXAGORA. 

Hogy le ne huzzal^jrolapi a.zeked',^ 
Azert kotem fel, s hogy, mint te, kopogj^ik 
Labommal, iitven bottal a kovet. 

BLEPYROS. 

546 S tudod, hogy ezt egy mercze buza banja, 
Mit a gyiilesbdl ^ hoznom kelletek. 

* Mely dolgok a kiterltett halottboz taytpztak. ^ Az ^ji csa- 
varg6k. Az4rt Jcopog, hogy f^rfinak gondoljdk ^6 f^ljenek t61e. " T.i, 
venni a 3 obol napidijon. 
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PBAXAGOBA. 

Azon ne busulj. Hisz figyenneket sziilt. 

BLEPYROS. 

A nepgyiiles ? 

PBAXAGOBA. 
Nem ; a kihez menek. 
Hat volt gyiiles ? 

BTxEPYBOS. 

Volt hat ; mondam az este, 

Hallhattad. 

PBAXAGOBA. 

Ugy ; no most emlekezem. 

BLEPYBOS. 

Azt sem tudod, mit vegeztek ? 

PBAXAGOBA. 

Nem en. 

BLEPYBOS. 

» 

No, iilj le hat, s duszkfilj a tintahalban :^ 
Nektek van altaladva Athenae ! 

PBAXAGOBA. 

Megszdni ? vagy hogy' ? 

* "4 

BLEPYBOS. 

Nem bizisten a, 

5 Hanem kormanyzanr. 

^ Egy^l-igy41, mert j6 dolgod lesz ezutin . 
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PRAXAGORA. 



Mit? 



BLEPYROS. 



Egytiil-egyig 



Athene varos minden koz xigyet. 



PRAXAGORA. 



Aphroditere ! boldog varos is 
Lesz h&t Athene. 



BLEPYROS. 



Mert? 



PRAXAGORA. 



Sok-mindenert. 



Nem lesz szabad szegyent hozni tobbe 
««o A vakmer5knek,^ nem hamis hitet 
Tenni, nem irulkodni .... 

BLEPYROS. 

Az istenert 
Ne tedd ezt ! meg ne foszsz a kenyeremtSl ! 



Hallgasd ki, jambor, a ndd,^ ha beszel. 
.... Nem^ utondllo, nem irigye masnak, 
c«5 Nem czondra lenni, meztelen, szegeny, 
Nem mdst gyaldzni, nem ad6st befogni. 

* A demagogokat ^rti, bizonyosan. ' Felfordult vil4g a goro- 
gdkn^l, hoi eddig a n6 neve volt : hallgass I ^ Lesz szabad. 



PRAXAGORA. 
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BLEPYROS. 
Poseidon uccse, sok ! ha nem hazud. 

PRAXAGORA. 

Megbizonyitom ; es te is ^ tand 
Lehetsz mellettem, es ez ^ sem tagadja. 

KAR. 

570 Most kell am^hogysz ildomos eszt, boles gondokat ebren 

Tartva, barataidat vedni tudjad azokkal. 

Mert a kozos iidvre iranyul 

Ekesszolasod : a varosi nepet 

Fenynyel ovezni dics5en es az elet 
575 Szamtalan elveivel. 

Mutasd meg azert, mire kepes a percz ! 

Mert e varosnak egy okos, 

Boles lelemenyre nagy a sziiksege. 

Csakhogy olyat hajts vegre, mi mondva se' 
580 Teve se' volt soha meg ezeldtt : 

Mert nem szeretik, ha csak a regit latjak orokke, 

De nem is kell mar teb-labni, hanem kivitelhez nyulni 

serenyen ; 

Mivel a nezokre, mi gyorsan megy, az hat legkelleme- 

sebben. 

PRAXAGORA. 

Merem is magamat biztatni, hogy a legjobbat mondom; 

azonban, 

585 Vajon tijitast akar-e a nep, — a nez6k — s nem marad 

inkabb 

Makacsul a regi szokasainal ? ez az, a mi kegyetleniil 

aggaszt. 

* A Earnak 8z61. * A kozons^gre mutat. 
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BLEPYBOS. 

Mi az ujitast nezi^ ne bdsulj : hiszen az fejedelmi di- 

cs5seg 

S f5-elv minekiink, a regieket pedig elhanyagolni sze- 

retjiik. 

PBAXAGOBA. 

Most senki tehat ne feleljen el5bb^ se vitazva szayamba 

ne vagjon, 

690 Miel5tt tudn& szandekomat s megballgatna a beszelcSt. 
Akarom hat, hogy mindenki egesz vagyonat kozjora 

bocs&ssa, 

S eljen kiki a koz alapbol, es ne legyen dus ez, nyomo- 

rult az ; 

S ne szantson amaz sok foldet, a mig ennek meg sir- 

helye sincsen ; 

S ne tartson egyik nagy szolgahadat, mig mds egyinas- 

gyereket sem ; 

593 Hanem egy legyen akozos eletmdd, s mindenkirenezve 

hasonlo. 

BLEPYBOS. 

Mindenkire nezve kozos ? hogy-hogy ? 

PBAXAGOBA. 

Megeved a szurkot ^ elolem. 

BLEPYBOS. 

Hat a szurok is kozos ? ugy erted ? 

PBAXAGOBA. 

Nem ; csak belevagsz a beszedbe ; 

^ Eredetiben tmis sz6 van. Kozmou l^s azokra, kik a m&s 
beBz^d^be v4giiak. 
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Mert azt akaram mondani epen. — Legelebb is kozre 

bocsatok 

Foldbirtokot 6s penzt, es azutan mindent, mije barki- 

nek is van : 

600 S miutan ez mind kdz vagyon, ebbdl taplalunk benne- 

teket mi 

Gazd'asszonyilag, takarekosan es dllando gondvise- 

lettel. 

BLEPYROS. 

Hat majd, a kinek fdldbirtoka nincs^ csak eziistje, meg 
Dariusa,^ latatlan vagyona .... [elire vert sok 

PRAXAGORA. 

Azt is beadjak kozosbe, 
Mert ha nem : akkor hamis eskiit tesz. 

BLEPYROS. 

Hiszen azzal gyiilt, sohse' binja. 

PRAXAGORA. 

605 De hiaba is eldugnia, mert nem veszihasznat semmire. 

BLEPYROS. 

Mert nem ? 

PRAXAGORA. 

Mert senki szorultsagbol nem ad es nem vesz, birvan 

maga mindent : 

Kenyeret, siitemenyt, halat, oltozetet, koszorut, bort, 

csicseri-borsot ; 

Mit nyerne lehat amaz eltagado ? ezt fejtsd meg, ha 

kitalalod! 

^ D4rius-arany, annyi mint egy airany stater = mintegy 12 frt. 
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BLEPYROS. 

Hat ma legink&bb nem azok lopnak^ kiknek van min- 

dene b6ven ? 

PRAXAGORA. 

610 Ezeldtt igen, edes uram, mig m6g fennallt az el6bbeni 

torveny : 

. .. De ma mar, miutfin kozos a vagyonunk, mit nyerne az 

eltagadassal : 

BLEPYROS. 

Hat a ki leanyra yetette szemet, s felj5 neki ra a bo- 

londja, 

Szabad-e a kozosbSl vennie, s ugy megajandekozni 

kegyeert ? 

PRAXAGORA. 

De hiszen szabad azt ezutin ingyen : mert azt is kozre 

bocsatom, 

616 Hogy akarmely ferfi akarmely n5t kiszemel kenyere 
Nemzeni gyermekeket. . [maganak, 

BLEPYROS. 

Hdtha bizony mind a legszepire todul, 
S mind azzal akarja kozolni sorat ? 

PRAXAGORA. 

A csunyabbak s pisze orruk 
Ott hahiak egyiitt ama azebbekkel; s ha ki a szepet 

megohajtja, 

Nem szabad ehhez jutnia, mig a csunyaval elebb koze 

nem volt. 

BLEPYROS. 

680 Hatha belSliink 6regebbekb51, mig a csunyakat oleljiik, 
Kifogy a szusz, elebb mint oda jutnank,hova mended? 
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PRAXAGORA. 



Nem haragusznak. 



BLEPYROS. 



Mar mert ? 



PRAXAGORA. 



Legy bizalommal ; sohse felj : mondom, hogy 

nem haragusznak. 

BLEPYROS. 



De miert ? 



PRAXAGORA. 



Ha velok nem miilatozol. Azaz ugy jarnal 

magad is te.^ 

BLEPYROS. 



Mind boles dolog ez, nektek legalabb : van gondoskodva, 



Se ,maradjon felt] nelkiil ; de mi fog tortenni a ferfiu 



Mert futnak a n5k a esunya el51, s mind a szepekre 



Hanem a csunyabb n5k meglesik am, mikor a szebb 



Lakomarol j5nek ; azonkep a rut ferfi bevarja az utezan 
A szep n5t : es nem szabad a n5nek szep ferfival addig 

ordlni, 

I Mig a rutnak elebb, s a kicsinek, kedvet nem tolti 

egeszen. 

BLEPYROS. 

Lysikrat^ is ugy felbordja tehat pisze orrat, mint va- 

lamely szep ? 

^ ^Terdd ^pen nem haragucln4nak», vigasztalja oreg ferj^t 
katonas no. ^ Lys, csuf ember. 

Aristophanes. Ill, Arany. ^ 



bogy egy zsak 



nemmel ? 



vadasznak. 



PRAXAGORA. 



ferfiak este 
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PRAXAGORA. 

Fel, ApoUon uccse ! demokrata terv az enyem i a lesz 

rajta nevetseg, 

Mikor a gyttrtts, piperes uracsot megel5zi a bocskoros 

ember, 

S meg meri szoKtani ^Zso66, esaztmondja: «eredj te, 

baratom : 

635 Hadd vegzem el en, majd ataladom az ut6jatekra ne- 

ked, varj !» 

BLEPYROS. 

De, ha igy eliink, hogyan osmeri meg kiki aztan majd 

a tulajdon 

Gyermekeit ? 

PRAXAGORA. 

Minek osmerje, ugyan ? Hisz', hozzavetve korarol, 
Minden iddsb ferfiut apjanak fog majd gondblni a 

gyermek. 

BLEPYROS. 

Nem fognak-e am ezutan minden ven embert meg- 

zsinegehii 

640 Csupa tudatlansagbol ? miutan most ismerik apjokat, 

es lam 

Meg is agyon gyotrik. Hat ha nem is tudjak ! a kepire 

masznak. 



PRAXAGORA. 

De nem engedi a mellette-valo ; masszor nem banta, 

had' iisse 

A maset: hanem ezutan, mihelyest meghallja hogy 

iitnek akdrkit, 
Fel, hogy az 6 apjat verik, es a tettessel hajba kap erte. 
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BLEPYROS. 

646 A tobbit eleg ligyesen mondad : de ha hozzam j5 Epi- 

kuros ^ 

Vagy Leukolophas, s azt mondja, apam ! ez mar igazan 

iszonyu lesz ! 

PRAXAGOBA. 

Lehet annal meg iszonyubb dolog is,rettent5bb sokkal... 

BLEPYBOS. 

Ugyan mi? 

PBAXAGOBA. 

Ha Aristyllos^ csokolna meg, azt mondvan, hogy 

vagy apja. 

BLEPYBOS. 

Jajgatna bizony s orditna. 

PBAXAGOBA. 

Te meg btizolned menta-szag^t majd. 
«5o De ne felj : ez elebb sziiletett, mint meghozatek e mos- 

tani torveny : 

Nem fog megcsokolni tehat. 

BLEPYBOS. 

Meg is esnek ugy jirva fejemnek ! — 
Hat a foldet ki mtiveli majd ? 

PBAXAGOBA. 

Szblgak ; te egyebre ne gondolj, 
Csak, hogy mikor az arayek tiz lab,^ kenekedjel s 

menj az ebedre, 

* Epih, Leuk, szint^n csiif eraberek. '^^Arist. szajjal buj41kod6. 
Ezert cs6kja oly visszataszit6. * 6ra nem lev^n, az 4my^k hossz4- 
r61 tudtak meg, mikor van eb^d ideje. 

9* 
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BLEPYROS. 

Hanem oltozetet hoi vesz az ember ? mert ezt is tudni 

szeretnem. 

PRAXAGORA. 

865 A mostanival megeritek egy darabig, s azutan mi szo- 

viink majd. 

BLEPYROS. 

Meg egyre felelj : hat vajon a kit birsagra itelnek ezentul, 
Honnan fizet az? mert a kozosbiil csakugyan nem 

volna igazsag. 

PRAXAGORA. 

De, azon kezdem : birsag sem lesz. 

BLEPYROS. 

Hany embert ^ tonkre tesz ez mar! 

PRAXAGORA. 

tjgy velekedem magam is. — De miert is lenne, bar^- 

tom, a birsag ? 

BLEPYROS. 

660 Sok-mi^denekert, engem ApoUon f hadd mondok egyet 

legelebb is : 

Ha ki tartozvan, tagadast tesz benne. 

PRAXAGORA. 

De honnan kolcsonozott am 
A kolcsonado, hakozos minden? bizonyos, hogy lopfca 

kozosbiil. 

BLEPYROS. 

Demeterre ! nagyon jol felelel. Csak meg ez egyet ma- 

gyarazd meg : 

* Sycophantdkat, kik mds ember felad4s4b61 eltek. 

? Digitized by Google 



nCuralom. 133 

Ha ki mast megver — miutan ingyen ddzsolve, czivod- 

nak orokke — 
665 Honnan fizet az serelmi dijat ? Megakasztalak, ugy 

hiszem, ezzel. 

PKAXAGOEA. 

KenyerebSl^ mit mindennap eszik; fogjdk el t61e csak 

egyszer : 

Majd nem czivakodhatnek azutan oly konnyen, mert 

hasa banja. 

BLEPYBOS. 

Tolvaj se' fog immar lenni egy is ? 

PKAXAGORA. 

Mert lopna, ha mindene megvan ? 

BLEPYROS. 

Le se' huzza ruham' ejtszaka senki ? 

PRAXAGORA. 

Nem, hogyha lefekszel az agyba * 
670 Otthonn este, de meg ha kijarsz sem : mindenki elelhet 

amtigy is. 

De ha megtamad k6nt6s6d6rt : add neki onkent ; mit 

veszekednel ? 

Hisz nyomba' mehetsz, es a kozosbSl kaphatsz mast, 

jobbat amamial. 

BLEPYROS. 

Koczkat se' fog a nep jatszani mar? 

^ Komikai gonoRzsag, melylyel figyelmeztet, hogy a leiit 
eldorudo tal4n nem is igaz. 
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PRAXAGORA. 

Penz nem leven, mire jatszszek? 

BLEPYROS. 

Hanem a lakhely — bogy' rendezed ezt ? 

PRAXAGORA. 

Mindenkire nezve kozosnek : 
675 Egy.hkzz^k teszem az egesz varost, attorven kozfalait 

mind, 

Hadd jarjanak egymashoz szabadon. 

BLEPYROS. 

Hat a koz ebed helye hoi lesz ? 

PRAXAGORA. 

Valahany csarnok s torvenyhaz van, forditom ferfi- 

teremme.^ 

BLEPYROS. 

Hat a szosz^k mire lesz jo, he? 

PRAXAGORA. 

Kannat rarakni ebednel 
Es vodroket; a gyermekek is majd oda iilnek, zengeni 

dalban 

680 Azt a ki vitez volt iitkozeten, valamint gunyolni a 

gyavat, 

Hogy szegyellje magat es ne egyek. 



* Andron, A gorog hdzak utczafel61i resze. A h4tuls6 r^sz 
a ndk^. De itt tigy 14tszik, nagy kozos eb^dlo termeket ^rt alatta, 
ferfiak szdindra. 
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BLEPYE08. 

Apoll6n uccse, derek lesz ! 
Hat a sors-vedret mire szantad ? 

PRAXAGORA. 

Majd a kozterre teszem ki, 
Harmodios szobra ele, s magam is odaallva, kisorsolom 

5ket, 

Hogy tudja betiijerol kiki : hoi eszik 6, s oda menjen 

orommel, 

685 Ha kialt a himok: «j5j6n a B betii mind, lakomara 

utanam 

A kiraly-folyosoba, ^ ki T-t htizott pedig, a mellette- 

valoba, 

A K betiisok pedig a lisztes arucsarnokba mehetnekw. 

BLEPYROS. 

Tan fca-sa zabalni ? 

PRAXAGORA. 

Dehogy ! pompas lakomara. 

BLEPYROS. 

De a kinek aztan 
Nem j5 ki bettije sehol, hoi eszik? azt majd elkergeti 

minden. 

PRAXAGORA. 

690 Hanem arra eset nalunk nem lesz : 
Mindennek adunk b5ven mindent, 

* A Keramikonban hivtak igy egy stoat. De nem lelietetlen, 
hogy Attalos kirdly cszlopos folycs6jdt ^rti, melynek romjai ma. 
is fennillnak. 
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tJgy hogy kiki megborosodva, s azon- 
Koszorusan, megy haza, faklyaval. 
A nSk pedig a hazater5nek 

695 Elibe allvan a sikatorokon, 

Esedeznek majd : «gyere be hozzank: 
Odabent var a fiatal szep Jany.w 
«Ide!» kialt mas az emeletbdl, 
«Ide ! nalam van, ki feherebb es 

700 Szebb a vilagon mindnel : de eldbb 
Engem kell am meg61elned.» 
Hanem a delczeg, szep ifjak utan 
Nyomon ott jar majd a disztelenebb, 
Es raja kialt: «hova nyargalsz, he? 

705 Nem nyersz vele am, hijjaba sietsz : 
Mart a pisze, a csunya legenynek 
Torvenyes el5-szere van nalunk ; 
Ti meg a kett5s fiige hajtasat 
Fogvan azalatt, 

710 Dofol5djetek a kapukozben.* 
No, tetszik ez nektek? felelj. 



BLEPYROS. 

Nagyon. 



PRAXAGORA. 

Most a piaczra kell sietnem, es 
Atvennem ottan a begyttlt vagyont, 
Hirnoknek egy jo hangu not keresven ; 
715 Mert mind ez en ram nez, kit f5vezerre 
Tettek, — s behoznom a koz-etkezest, 
Hogy mar ma egyiitt joUakhassatok. 
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BLKPYROS. 

Hat mar ma jollakunk? 

PRAXAGORA. 

Termeszetes. 
Aztan kitiltom a szabad szemelyt 
720 Mind valamennyit. 

BLEPYROS. 

Es miert ? 

PRAXAGORA. 

Vilagos : 

Hogy el ne szedjek a fiatalok 
Ostorcsapojat. A rabszolga n5knek 
Sem lesz szabad, nagy-czifran, a szabad 
Noket szerelmi kejtdl megrabolni 
725 Hanem csupan rabszolgaval fekiinni 
csak gubaert perzselkozni meg. 

BLEPYROS. 

En hat inadba' jarok mindeniitt: 
Hadd lassanak, hadd sutogjak utanam : 
((Vezeriink/^r/e, ni! bamuljatok!» (Eimennek.) 
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EGY POLGAR. 

(Holmijdt a hdzdbdl az utczdra kirakva.) 

780 Miel5tt piaczra vinnem holmimat, 

Eldszedem, s szemlet tartok folottiik. 

Jer hat el5 csak, minden vagyonom 

Kozttl, elebb is edes jo szitam, 

Hogy hajporozva vidd te a kosart :^ 
785 Sok zsakomat felfordital ugy is.^ 

Hoi am a szekviv5 ? ® Jer csak, fazek ; — 

Jo bama ; — nem lehetnel czirmosabb 

Habar te fdzted von' Lysikrates 

Szeret, a melylyel festi 5sz hajat. 
740 Melle, komornam,* a kosarviv5nek ! 

Korsos-leany, te is jer, tedd ide 

Korsodat,^ es te, kobzos-lany ^ (daralom) 

Jovel csak ; ugy is — ha gyiilesbe kellett 

Mennem, — gyakorta felkoltott dalod. 
745 Most j5jj6n a ki tekn5t hoz ; te menj 

A lepes mezert ; rakd melle a lombot 

Hozz haromlabut, ir-tarto edenyt ; 

A csuprok es a cs5cselek maradjon. 

MASIK POLGAR (viagdhan). 

Hogy en beadjam a holmim' ? Bolond 
750 Volnek, s aligha von' egy csopp eszem. 
Nem en, Poseidon uccse ! szazszor is 

^ Mint iimiepi menetnel a leanyok. ^ Midfin a lisztet bel^- 
ontotte. ^ A leany, ki iinnepelykor sz^ket vitt a kosaras leany utdn. 
* A fazekat nevezi igy, mintha sz^pit6 szert fozo komorna volna. 
^ Ez maga egy kors6 lesz. A k^zi darfi,16, mely reggel fel szokta 
larmdzni ; ez^rt cziter4s leanynak nevezi. ^ Qlajdgat. Mindezek 
dldozati vagy tinnep^lyes diszmenethez tartoz6 dolgok. 
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Meggondolom s vizsgalom meg elebb ; 
Nemis dobom ki megsugorgatott 
Veritekem' csakily semmis beszedre, 
755 Mig nem tudom, hogy-mint van e dolog. (Az i-sohoz 
He, mit keresnek e szerszamok itt? 
Tan koltozol, hogy kirakad ide ? 
Vagy tan zalogba hordod ? 

1-80 POLGAR. 

Nem biz' en, 

I-ik POLGAR. 

Mert allnak ily szep sorba' hat ? talan nem 
760 A Hieron hiraok ^ diszmenetje ez ? 

1- 86 POLGAR. 

Zeus uccse nem ; de a varosnak, a 
Piaczra hordom, a torveny szerint. 

2- ik POLGAR. 

Hat felviszed ? 

1- so POLGAR. 

Fel en. 

2- ik POLGAR. 

Boldogtalan vagy, 

Zeus engem uttarcs'! 

l-=o POLGAR. 

Mert? 

^ Azaz : nem arver^sre viszed, hoi liirnok teljesit^ a dobos 
szerep^t. 



Digitized by 



140 ARISTOPHANES. 

2-ik POLGAR. 

Mert ? hat azert. 

1- s6 polgAr 

765 No, hat ? . . . nem kell a torvenyt teljesitnem ? 

2- ik POLGAR. 

Melyiket, arva? 

1- s6 POLGAR. 

Hat, a meghozottat. 

2- ik POLGAR. 

A meghozottat ? Oh be balga vagy ! 

l-s6 POLGAR. 

En balga ? 

2-ik POLGAR. 

Hat nem ? a legegyiigyttbh 
Szeles vilagon. 

1- b6 POLGAR. 

A mert a parancsot 
7Ti Tes00m? Parancsot teljesitni f6 
Tiszt jamboroknak. 

2- ik POLGAR. 

Igen, a bolondnak. 

1- so POLGAR. 

S te nem fogod beadni ? 

2- ik POLGAR. 

Isten 6rizz ! 
Mig nem tudom, a tobbseg mit akar. 
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1- 86 polgAb. 

Hat mit akama ? szed-vesz holmit, es 
775 Kesziil beadni. 

2- ik POLGAR. 

Elhiszem, ha latom. 

1- s6 POLGAR. 

Beszelik uton-utfelen. 

2- ik POLGAR. 

Beszeljek. 

1-80 POLGAR. 

Bakodnak es viszik be. 

i2-ik POLGAR. 

Hadd vigyek. 

l-s5 POLGAR. 

Megol hitetlenseged. 

POLGAR. 

Hat had' oljon. 

1- s6 POLGAR. 

Pusztitson el Zeus ! 

2- ik POLGAR. 

Hat, pusztitson el ! 
780 Hiszed, be adja egy is ? van esze ; 

Nem 5s szokasunk adni, — venni csak, 
Zeus engem uccse ! mint az isteneknek. 
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Am nezd a szobron a keziik hogy' all : 



Mid5n kdnyorgiink aldasert nekik, 
tss MarMt mutatva nyujtja mind kezet, 
Nem, mintha adna, hanem mintha kerne. 

i-s6 polgAr. 
Istentelen, hadd lassak en dologhoz, 
Hadd kossem ossze ezt : hoi egy kotel ? 



1- 80 POLGAR. 

Zeus uccse ! mar kotom 

790 Ezt a ket labast. 

2- ik POLGAR. 

Oh, isten bolondja ! 
Mast meg se' varni, mit csinal ; meg aztan 
Ilyin hamar 



2-ik POLGAR. 



Hit csak viszed ? 



1-80 POLGAR. 

Mit kene tenni hat? 



2-ik POLGAR; 



Yeg6re varni, s huzni akkor is. 



1-86 POLGOR. 



Minek? 



2-ik POLGAR. 

Johetne f oldrenges ; menyet 
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795 Futhatna altal ; vagy tfiz iitne ki : ^ 
Mind abba'hagynak, 5rult, a behordast. 

1-80 POLGAfi (mar nem is figyelve rd). 

Az lenne szep, ha mar nem volna hely 
Hova lerakjam. 

i-ik POLGAR. 

Honnan visszakapd. ^ 
Ne felj : beadhatd meg holnaputan is. 

1- s6 POLGAR. 

800 Miert? 

2- ik POLGAR. 

Tudom mar : konnyen megszavaznak 
Barmit, de vissza is vonjak hamar. 

1- 80 POLGAR. 

Hekam, beadjak. 

2- ik POLGAR. 

Hatha nem, no s aztan ? 

1- 86 POLGAR. 

Ne felj : behordjak. 

2- ik POLGAR. 

Hatha nem, no s aztan ? 

1-86 POLGAR. 

Megbirkozunk. 

* Mind balj6slatu jelek. * Olyan hely nem lesz. 
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2-ik POLGAR. 

De hatha gy5znek, aztan ? 

1- s6 polgAr. 

805 Nekik hagyom. 

2- ik polgAr. 

S ha dobra iitik, aztan ? 

1- s6 polgAr. 

Pttkklidj meg ! 

2- ik polgAr. 

Es ha megpukkadtam, aztan ? 

i-s5 polgAr. 

J61 cselekedted. 

-2-ik POLGAR. 

S van lelked, beadni ? 

i-s6 polgAr. 
Van ; mert a szomszed is, latom, viszi 
Mindegygyik. 

-2-ik polgAr. 
Ugy hat Antisthenes ^ is 
fri0 Beadja majd : pedig hej ! szivesebben 
Ott nyogne a poczen harmincz napig. 

i-s6 polgAr. 

' ¥ai2sz meg. 

2.ik polgAr. 
Hat Kallimachos ^ karvezer 

* But fosv^ny. ^ T^kozl6. 
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Ugyan mit ad be, tobbet Kalliasnal? ^ 



( magdban, az 1-sdre : ) 

Ez ember elpusztitja mindenet. 



l-s6 POLGAK, 



815 Bosszat tanacsolsz. 

:2-ik POLGAR. 

Kosszat ? mintha nem 
Latnek orokke ily vegzeseket ! 
Hat nem tudod, mi lett a s6-szab^lyb61 ? * 



820 Ram nezve, bezzeg : sz5116t adva el, 

Tavoztam, a szam * rezpenzzel-teli, 

S menek piaczra, hogy lisztet vegyek : 

S a mint a zsakom' mar tartottam is, 

Kialt a hlmok: wsenki el ne merjen 
825 Fogadni rezpenzt, nem jar, cgak eziist.»> 

I-ik POLGAR. 

Hat a minap, nem mind megeskiivenk : 
Otszaz talentom jo ,be varosunknak 

^ Szeg^ny koldus ember. *^ A s6-ar lesz&llitdst elhataroztak, 
de nem vettlk foganatba. ^ A yegz^s. * A zsebetlen gorog ersz^nye. 

ArUiopiMnea. HI. Arony. 1^ 



1-SO polgAr. 



Tudom. 



POLGAR. 

Meg a rezpenz fel51 tudod 



Mit vegezenk? 



l-s6 POLGAR. 

Az ^ rossz verestt lett 
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A negyvenedbOl, mit Euripides ^ javalla ? 
S legott arany-ember 15n Euripides ; 
880 ^De^ bogy bele tekintenk jol, s kisttlt 
A regi nota, s nem ment a dolog : 
Mindjdrt szurok-ember lett Euripides. 

1- s6 POLGAR. 

Nem vag, baratom : akkor mi valank 
Az ur, ma ndink. 

2- ik POLGAR. 

Kikt61, istenuccse 
835 Orizkedem : le ne p . . saljanak. 



Polgarok ! (igy foly a vildg ma mar) 

Jertek sietve mind fdasszonyunkhoz, 

Hogy sorsvetessel a szerencse hadd 

Jelolje meg, hoi ebedel ma kiki ; 
840 Mert a sok asztal immar rakva es 

Fdl van szerelve minden draga joval, 

Agyak ^ teritve szdnyeggel puhan, 

A bor-vegylt5k s illatarusok 

Mind sorban allnak; a hal sistereg, 
84* Nyul nyarsra vonva, sttl langos, lepeny, 

Koszoruk fonatnak, mezbabak piruhiak. 

Pepet fazekkal sok menyecske f5z ; 

Smoios,® azon lovag-palastosan, 

ObMnti a n5k talat, csuprait ; 
a5o Szoros czip5ben es finom kopenyben 

^ Azt y^lik, a koltd unok&ja ez. * Az eb^dld pamlagok. 
' LdTag rendbeli, ocsm&ny szerelm«irdl hirhedett egy^n. 



EGY NOHIRNOK (kidlt:) 
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Ven ember ott kaczdroz ifjuval, 
Bocskort lerugva es rongyos zeket. 
Jertek tehat, vfir a gomb6cz-viv6 ; 
J61 feltatsatok am az allotok' ! (EL) 

2-ik polgAr. 
856 Es en ne menjek? mit acsorgok itt, 
Ha mar a varos igy hataroza ! 

1- 86 POLGAR. 

Hova ? mikor nem adsz be semmidet. 

2- ik polgAr. 

Ebedre. 

1- 86 polgAr. 
Nem te, mig be nem viszed 

Haugyan eszok lesz. 

2- ik POLGAR. 

Beviszem ! 

1-86 POLGAR. 

Mikor? 

2-ik POLGAR. 

860 Rajtam, baratom^nem mulik. 

1- 86 polgAr. 

Hogyan ? 

2- ik POLGAR. 

Mas, azt hiszem, kesdbb is adja be. 
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1- 66 polgAr. 
Te mindazaltal megy ebedre ? 

2- ik POLGAR. 

Hogy ne ? 

Jdlelkii polgar konnyit varosan 
A mit lehet. 

1-86 POLGAR. 

S ha elkergetnek, aztan ? 

2'ik POLGAR. 

866 Yakon berontok. 

I^s6 POLGAR. 

S ha megvernek, aztan? 



Beperlem 5ket. 



Ajtora allva 



2-ik POLGAR. 
l-s6 POLGAR. 

S ha kinevetnek, aztan ? 
2.ik polgAr. 

l-s6 POLGAR. 

Mit csinalsz? felelj. 



2-ik POLGAR. 

Elkapdosom az etelt a hozotul. * 

1-86 POLGAR. 

Joj Mt te k^sdbb ; ti meg Parmenon, 
€70 Sikon ^ vegyetek fel az «68Szvagyont» ^ 

* Szolg4i. * Tragi4£ai szo. 
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i-ik POLGAr. 



No, hadd segitsek. 

1-86 polgAb. 

Sohse tord magad' : 
Meg ra talalnad fogni a vezemd 
E15tt, mikor beadhfim, hogy tied. (Ei a tzoigdkkai.} 



Zeus uccse^ kell pedig talalni cselt, 
875 Hogy megmaradjon a mim van, de a 
K6z-kotyvalekb61 megis reszt vegyek • . • . 
E gondolat jo : mennem kell rohammal 
Ebedre. kesni tobbe nines id6. (El.) 



Hogy* ferfi egy se' jon ! reg kene mar. 

880 Itt allok, 6n-feherrel vastagon 
Bekenve, sarga kontost veve fol, 
Hiaba, s holmi cs^b-dalt dudolok, 
Varvan, ha lepre kaphatnek vagy egyet, 
Muzsak; el5 hat, ajkaimra mind ! 

885 Sugalljatok egy ioni ^ dallamot. 

LEANY (mcLHik hdzbdl), 

Elebb kibujtal most nalam, rohadt! 
Azt bitted, ugy-e, mig tavol vagyok 

' L4gy, k^jes volt az i6niai mindenben. 



2-ik POLGAr (magdban.) 



V. 



y6n ASSZONY (egy Mz ablakdMl). 
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Bizton beszfirhetsz s lepre csalsz egyet 



Gajdolva : amde tuldanollak en ; 



890 Mert, a kozonseg bar rostelK ezt, 
Van benne furcsa es mnlattatd. 



v6n ASSZONY (a^as mozdulattal). 



Ezzel beszelj ! b eredj dolgodra. Te 

Pedig, galambom sipos,^ vedd a sipod' 

S fujj rajta «rDelt6 dalt hozzam s magadhoz.* 



8 



(Sipszd ifiellett danol.) 



895 A ki jot akar maganak, hat siessen az en olembe : 
Mert az ifjak mitse' tudnak, erette a bolcseseg ; 
Nines is a ki ugy szeretne, senki lobb, a kedveset 
Mint en, a tobbi masfel^ csapong. 



900 Mert a kejt csupan a gyonged 
Ifju tagok lehellik, 
S a kebel ailmain virul az. 

Te ven, terit5n s kenve vagy, mar a Halal szerelme. 



905 Hogy roskadjon ossze agyad 
Mikor olelni kesztllsz ! 
Vankosodon kigyot talalj es 

Azt vond magadhoz, azt oleld, ha csokra szomjaz ajkad. 

^ Nem taldltam ennek magyarazat4t. Nem a dalokban eld- 
fordulo frivol cz^lzasokra gondol Ar., mert olyannal egy^biitt is 
tele ; hanem taldn arra, bogy a cselekv^nyt gdtl6, csup4n beazdtt 
couplet-eket ^nekeljen a szin^sz, azt nem szereti a kozonseg. 
* A kar siposa. * Tragikai helynek latszik. 



LEAnY (danol). 



Ne irigyeld az ifjat, 



[Strophe. 



\nfcN ASSZONY. 

Hogy szakadjon le mehed ! 



[Antistropfie. 
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LEAnY (dand), 

Ohjaj, hova legyek, hova ! 
910 Nem j5 kedyesem, es en egyediil vagyok ; 

Mert az anyam elment hazulrol — 

Egyebet nem kell mondanom. 

Kerlek, dajka, keritsd el5, 

Hivd ide Orthagorast, ^ 
916 Ugy aldjon a kej istene teged ! 

v6n ASSZONY (danol). 

Yiszket mar az ioni lang, szegenyke ! 
Es aligha lesbiazni is nem szoktal, ugy hiszem; 
Meg sem rablod el51em el 
A kejt, sem az id5beli 
920 Elsdbbsegi jogom' ^ nem kaparitod el. 

LEANY. 

Gondolj ha tetszik, sunnyogj mint goreny : 
Hozzad, elebb mint hozzam, senki sem megy. 

v6n ASSZONY. 

Nem am, temetni. 

LEANY. 

Ujsag von' banya.^ 

YEN ASSZONY. 

Dehogy! 

leAny. 

Hisz' ujat ven bogy mondana ? 

^ Donner n^met forditdsa utan teszem e sz6t tulajdonn^v- 
nek, b4r a scholiasta mdsk^p magyar&zza. Igy tisztess^gesebb. 
^ Az lij torv^ny szerint. Lasd fentebb : 619. vers. ^ Hogy temethi 
hozz4m fiatalhoz, el^bb jdjenek, mint liozz4d, venliez. 
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v6n asszony. 
9S3 Nem art neked az en vensegem. ^ 

LEANY. 

Mi hat? 

Festeked art hat, es feheritOd ? 

* V^:N ASSZONY. 

Mit osztozol velem? 

leJLny. 
S te mit leskddol? 

v6n asszony. 

En? 

Epigenes *^ kedvesemnek dallok egy dalt. 

LEANY. 

Van is neked mas, mint a ven Geres ! ^ 

v6n asszony. 
980 No majd meglatod : mindjart itt terem. 
Ahol jon is mar. 

LEANY. 

Nem hozzad, penesz ! 
Kellesz is annak ! 

v6n asszony. 
Kellek am, ragya ! 

^ Azaz : nem a torvenyadta el6ny, lianem sajdt bajai vonz- 
zak a ferfiakat hozza. Ismeretlen. * A scholiasta szerint «kopasz 
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LEANY. 

Meglatd, ha elmegyek; be is huzodom. (VUszavonui.) 

v£n asszony. 
En is be; mert n^lad biiszkebb vagyok. (Visxzavonui.) 

EGY IFJU (jo, dalol). 

985 Bar lehetne leanyt olelni mindjart [Strophe. 
Es ne kene vesz5dnom egy fitossal 
Vagy ven csoroszlyaval elebb : 
Mert szabad ember ezt soha nem allja ki ! 

2.ik V6n asszony (Uldozi). 

Sirva fogsz vele lenni, engem uccse : [Antistrophe, 
940 Nem Charixene ^ a parancsolonk most. 
Torveny szerint kell az olyat 
Tenni ma mar, ha all a demokraczia. 

(Magdban,) 

De tavozom, leekel5dni, mit csinal. (Feirevonui.) 

IFJU. 

Oh, bar a szephez jutnek, istenek ! 
945 Kiert ma ittam ^ s regi vagy emeszt. 

LEANY (kinez). 

J61 raszedem az atkozott banyat : 
EMnt, remelve hogy benn maradok. 

l-s6 v6n asszony (az ablakndl). 

No, itt jon epen, a kit emlegettiink. (Daioi.) 

^ Egy kozmondasos bolond no. Kendesen lakomarol, itta- 
san inentek le&nyhoz. 
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Joszte be, joszte be, kedvesem, joszte be, 
950 Keriilj beWl, s az ejjel 

Pihenj 61elget5 karomban ! 

Mert a szerelem nagyon Hz 

E te fiirteid miatt 

S kiilonos vdgy nyomja szivemet 
955 Mely fogva tart s folemeszt. 

Sztinj, Eros, kerlek s tedd, bogy imez 

Ifju pamaim koze siessen ! 



Joszte mar, joszte mar, szallj ala 

S nyisd ki, rozsam, ezt a zaros ajtot ! 

960 Kiilonben itt lerogyva virradok, 
Viragom ! haj pedig szeretnek 
Oledbe' jatszani, vallad' veregetni. 
Kypris, mert dritsz e leanyert ! 
Sziinj Eros, kerlek es tedd, bogy ime 

965 Lanyka pamaim koze siessen ! 

De mind ezek h5 vagyamat elegge kifejezni 
Gyarlo szavak ; banem te, 
Kerlek, az ajtot nyisd ki galambom 
S olelj meg ! ob mert erted szenvedek. 

970 Arany viragom ! szivem draga gondja! 
Kypris csemeteje, 
A Muzsa mebe, Cbarisok 
Novendeke, te Bdj-alak ! ereszsz be 
S olelj meg ! ob mert erted szenvedek. 



976 He, mi, kopogtatsz ? en bozzam ? 



IFJU (a ledny ablakdndl). 



1-80 VliN ASSZONY, 



Ik' 




nOubalom. 
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IFJU. 

Mics'a? 

1 86 YtN ASSZONY. 

Hogy ajtom' zorgeted ? 

IFJU. 

Haljak meg en ... . 

1-86 V6n ASSZONY. 

Hat mit keressz a faklyaval ? Mi kell ? 

IFJU. 

Egy Anaphlystosi ^ embert. 

l-s6 V6n ASSZONY. 

Kicsbdat ? 

IFJU. 

Nem a Sebinost ^ am, a kit te varsz. 

1-86 v6n ASSZONY (megragadja). 

980 Aphrodite necse ! ha kellek, ha nem .... 

IFJU. 

Most nines a hatvan esztenddn feliil 
Valokon a sor, ezt maskorra hagyjuk : 
Most meg alol a huszon Tegeziink. 

* Attikai kozs^g. A sz6 k^t^rtelmii. * Tulajdonn^v, gyanus 
tisztess^ggel nem fordithat6. 
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i-so v6n asszony. 
Ugy volt, elobbi kormanyunk alatt : 
985 De most veliink lesz dolgotok elebb. 

IFJU. 

((A ki akar, te8z»> — ez a koczkatorveny. 

1-80 V^:N ASSZONY. 

Nem is ebedelsz — ez is koczka-torveny. 

IFJU. 

Nem ertem mit beszelsz. Itt kell koczognom. 

(Zdrget a ledny ablakdn.) 

1- 80 v6n asszony. 
Igen, ha nalam zorgettel elebb. 

IFJU. 

990 De nines rostara sziikseg mostanaban. 

2-ik V^N ASSZONY (eldUp). 

Tudom, szeretsz ; es most csudalkozol 
Hogy kiinn talalsz : de tartsd esak ajkadat. 

IFJU. 

De, lelkem, borzadok a kedvesedt51. 

2- ik YEN ASSZONY. 

Kit51? 

IFJU. 

A legnagyobb fest5tul. 
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2-ik \tS ASSZONY. 

Es ki az ? 

IFJU. 

995 Ei a halotti korsot ^ szinezi* 

Csak menj is innen^ bogy kiiimt meg ne lasson. 

2-ik v^:n asszony. 
Tudom, tudom mi kell. 

IFJU. 

En is, bizony ! 

2-ik VfeN ASSZONY. 
Aphrodite uccse ! sorson nyertelek : 
El nem bocsatlak. 

IFJU. 

Orjongesz, banya. 

2-ik v6n ASSZONY. 

1000 Szelnek beszelsz : er5vel huzlak agyba. 

IFJU. 

Minek vodor kihuzni mas horog ? 
Egy ily banyat kell lebocsatni csak, 
S kivenni kutb61 a vodrot ^ vele, 

2-ik v6n ASSZONY. 

Ne csufolodj' he, csak kovess, ide. 

^ Azt az edenyt, melyet a halott melU tettek. MiDtha ma 
koporsot mondana. S ezt nevezi fontebb kedves^nek. * Oly 8ov4ny 
es gorbe, mint egy vas horog. 
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IFJU. 

1005 Nem tartozom, ha vagyonom utan 
Te nem fizetted ^ az dt szazalekot. 

2-ik v6n ASSZONY. 

Aphroditere ! j6ndd kell pedig, 
Mert ilyenekkel jatszanom gyonyor. 

IFJU. 

De en az illyet utalom nagyon, 
lolo Nem is megyek^ soha ! 

S-ik v6n ASSZONY. 

Zeus uccse, de 
Majd kenyszerit (irdst vesz eW,) 



l?6p-vegzemeny, hogy j5nod kell velem. 



((Tetszett a n5knek, hogy ha ifju ferfi 
1015 Ifju n6t megkivan: ne jusson ahhoz 

^ banyaval nein volt. Ha banyat 
Ohlm kedve nincs^ csak fiatalt: 

^ Azaz : um6m, gydmom nem vagy. 



IFJU. 
Es mi legyen az ? 



2-ik V^:N ASSZONY. 



IFJU. 



Olrmd, mi a tartalma. 



2.ik V^:N ASSZONY. 

Olvasom. 
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Legyen szabad, biintetlen, a korosb 
N6knek, nyelenel fogva huzni be». 

IFJU. 

1080 Jaj, hat ma en eldcsahos ^ leszek ! 

2-ik v6n ASSZONY. 

Torvenyeinknek, lasd, hodolni kell. 

IFJU. 

De hatha egy foldim ^ jot allva, megment? 
Vagy egy bardtom ? 

2-ik V^:N ASSZONY. 

tjgy de nem szabad 
Szerz5dm, mer5n ^ feljiil, ferfinak. 

IFJU. 

1025 Hat eskil nem jar ? 

2-ik Vi:N ASSZONY. 

Nines patvarra sziikseg. 

IFJU. 

Teszem magam : kalmar * vagyok. 

2-ik V^:N ASSZONY. 

Jaj is lesz. 

* Eredetiben : Prokrustea, A sz6 ^rtelm^ben van a jatek, 
de fordltni nem lehet. * Saj4tlag; ugyanazon demoa-heli. ^ Mer6 
gabon4n. Azel5tt a nokre gyermekekre Bz61t e torveny : most 
megforditva, a f^rfiakra. * A kereskedd nem tartozott hdhoruha 
menni. 
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IFJU. 

Mit kell csin^lni hat ? 

!2-ik v6n asszony. 

Kovetni engem. 

IFJU. 

Hisz' ez er5szak! 

i-ik V6n asszony. 

Diomedesi. ^ 

IFJU. 

Hints hat gyopart elebb az agyra; torj meg 
1080 Negy szal bor-agat, azt is tedd alad; 
Koss szalagot, tegy olajos edenyt, 
8 ajtod ele kunn egy nagy i&l vizet . . . ^ 

i-ik v6n asszony. 

Tan meg koszonit is vasarolsz nekem ? 

IFJU. . 

Zeus uccse ! ha tul-eled a viasz- 
1085 Gyertyat: de felek, ottben osszeroskadsz. 

(Az aggno vonszolja,) 
LEANY (Ujd). 

Mit huzod azt, he ? 

i-ik v6n asszony. 

Mt^amet viszem. 

^ Ez egy thrdk, ki leduyaihoz erdltette a f^rfiakat. Innen 
a inonda Diomedea emberey6 lovair61. A halotti kiterit^st irja le. 
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LEAKY (elrdntja), 

Eleg orczatlanul ; nem oly koru ez 
Hogy ie olelgesd ily ifjan : hiszen 
Anyja lehetnel inkabb mint neje ; 
1040 S merd Oidipusokkal ^ toltenetek 
Be a vilagot. 

2.ik VliN ASSZONY. 

Oh, gyalazatos ! 
Irigyseg sugta ezt; de meglakolsz. 

IFJU (a Udnynak). 

Zeus engem uttarcs ! nagy jot teszsz velem, 
Galambom, hogy megmentesz e banyatol : 
1045 Meg is halalom azt az ejtszaka 
Neked, nagyon es vastagon pedig. 

l-s6 v6n ASSZONY. 
Hova viszed he, torveny ellenere, 
Azt a legenyt, ki sorshuzas szerint 
Enyem el5szor ? 

IFJU. 

Jaj, szegeny fejem ! 
1030 Honnan teremtel, atkozott, ide? (feire:) 
Ez meg amannal is nagyobb csapas. 

l-s6 VEN ASSZONY (rdngatja). 

Jer csak be, erre ! 

IFJU ( a ledinjnah : ) 

Oh, kerlek, ne nezd el 
Hogy ez bevonjon. 

* OedipuB tudvalev61eg az anyjdt vette nciiil. 

ArUtophanes III. Arany. 
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1-86 v^:n asszony. 
A torveny — nem en — 
Hurczol be. 

IFJU. 

Nem biz engem, hanem egy 
055 nVampir, ki verholyagba olt6z6tt.»^ 

1-80 v^:n asszony. 
Kovess galambom : ne fecsegj, siess ! 

IFJU. 

Hadd mek elebb h&t felre egy kicsit, 
Hadd batorodjam; mert kiilonben itt 
Feltembe', meglasd, mindjar' valami 
1060 Sargat esinalok. 

i-s6 v^:n asszony. 
Jer, batran ; lehet benn. 

IFJU. 

De felek am, hogy tobb lesz, mint akamam. 
Hanem kezest allitok, hitelest 
Kett5t neked. 

i-s6 v^:n asszony. 

Ne allits (vonja). 
3.ik v6n asszony. 

He, hova 
Megy azzal a novel ? 

IFJU. 

O visz, nem en 5t ! 

* Tragikai sor. 
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1066 De barki legy, aldjon meg a teremtd, 

Hogy veszni nem hagysz. (RdnSz,) 

Oh Herakles, oh Pan, 

Oh Korybantok, oh Dioskurok, 

Hisz, ez amannal meg szornyttbb csapas ! 

Mifele szerzet ez, uramfia ! 
1070 Feherit5vel bemeszelt majom, vagy 

Halottaib61 feltamadott baiiya ? 

3-ikv6N ASSZONY. 

Ne gunyolj, csak kovess. (Huzza.) 

l-sfi VfiN ASSZONY (visszahuzza). 

Engem kovess ! 
3-ik v6n ASSZONY. 

En nem bocsatlak el, soha. 

1-80 VfiN ASSZONY. 

De en se'. 

IFJU. 

Kette szakittok, verjen meg az isten ! 

3-ik VfeN ASSZONY. 

1075 Velem kell jdnod, a torveny szerint. 

l-so v6n ASSZONY. 

De nem, ha mas no, meg rutabb, akad. 

IFJU. 

De hat, ha els6bb ti agyon kinoztok, 
Hogyan jutok majd a szep lanyhoz en ? 

11* 
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3.ik v6n ASSZONY. 

Azt mar te lasd : de jOnod kell velem ! 

IFJU. 

1080 Melyik, melyik visz hat?,. . hogy szabaduljak. 

l-s6 V^:N ASSZONY. 

Ketled? velem jojj. 

IFJU. 

No, bocsass vele. 

3-ik v6n ASSZONY. * 

De erre josz, velem ! 

IFJU. 

Ha ez bocsat. 

1-86 v6n ASSZONY. 

De nem bocsatlak am, Zeus uccse ! 

.S-ikV^N ASSZONY. 

En sem. 

IFJU. 

Gonosz hajos nep lennetek. 

l-so VfiN ASSZONY. 

Miert ? 

IFJU. 

1085 Versengve, szelyel tepnetek az utast ^ 

^ Mindenik arra unszolva, hogy az 6 hajdjdra sz&lljon. 
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l-s6 v6n ASSZONY. 

Te hallgass, jer velem. 

3.ik V^N ASSZONY. ' 

Velem, bizisten ! 

IFJU. 

Kannonos inditvanya ^ all tehat : 
Kiilon-kiilon kell minden port pitelnem. 
Hogy' evezzek en egyszerre ket lapattal ? 

l-s6 V6n ASSZONY. 

1090 Konnyen, ha egy tal hagymat megeszel. 

IFJU. 

Oh jaj, szegeny fejem ! mar epen az 
Ajtoba huztak. 

3-ik V^IN ASSZONY (az 1-hdz). 

Nem megy tobbre, mint en : 
Egyiitt berontok. 

IFJU. 

Ne, az istenert ! 
Jobb egy gonoszba, mint kettdbe esni ! 

3-ikV6N ASSZONY. 

1095 Hekate uecse ! ha tetszik ha nem .... 

(Vonszolja.) 

^ K. inditv4ny4ra torv^nyt lioztak, liogy vadlottakat iome- 
gesen elit^lni nem szabad, hanem egjenkint s v^delem ntan. 
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IFJU. 

Oh en, haromszoros boldogtalan ! 
Hogy ily rohadt n6t ej-nap kell olelnem, 
Aztan, ha ettof ment vagyok : megint 
J6 Phrybne, arczan festek egy kocsoggel ! 

1100 Hat nem szerencsetlen vagyok ? Az en, 
Zeus uccse, atkos, veszni tert haland6, 
Ily bestiakkal liszva egy hajon. 
De hogyha e rimaktol valami 
Talalna erni ez orvenybe' ma : 

1105 Temessetek majd a torkaba ^ epen 
Es sirkovemre ezt a masikat 
Szurokba martva s ket labat bokaig 
Onnal beontve, kony-edeny gyanant 
Allitsatok fel, el5 sirjeliil. (beMzzdh.) 

" PRAX AGORA n6cSEL6dE (ittasan :) 

1110 Oh boldog a nep ! boldog en magam ! 
Az asszonyom meg a legboldogabb, 
S ti mind,^ ti nok ott az ajtok el5tt, 
Es valamennyi szomszed, agrokon; 
De legkivalt en, a rabszolga n5, 

1115 Kinek fejem, ni ! draga jo kenett61 

Tiindoklik, oh Zeus ! . . . . De mind semmi ez 
Thasos boranak telt kancsoihoz : 
Mert az fejemben megmarad soka, 
De a kenocs elpalorog hamar ; 

1120 Jobb sokkal a bor, jobb, Zeus az atyam ! — 
Tolts tiszta bort : egosz ejjel vidit, 
Csak azt keresd, melyik legzamatosb. — 



* Az orv^nynek. ^ A Karnak raondja. 
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De n5k, a gazdam hoi van? szoljatok, 
A ferje urn5m- es paranc8ol6mnak ? 

EAB. 

1125 Itt megtalalod, ugy hiszem, ha varsz. 

n6csel6d. 
Meg am : ahol megy is ebedre mar. 
Uram ! te boldog es dicsft nram ! 

BLEPYROS. 

En?.. 

NOCSEL^a). 

Te bizisten, mint mas senki meg : 
Mert hat ki volna naiad boldogabb, 
1180 Naiad, ki e tobb mint harminez ezer^ 
Polgar k6z51 csak egymagad — nem ettel ! 

KAR. 

No, ugy-val6ban boldog ember is ! 

NOCSELfeD. 

Uram, hova megy ? 

BLEPYROS. 

Hat ebedre no. 

NOCSEL^D. 

Te lessz, bizisten, legislegutolso, 

* M4sutt maga Arist. csak 20,000-re teszi a polgarok szamdt 
(a felndtt szavazok^t, nem a lelkek szdmdt, mely^t m6g a tb^tek 
^8 rabszolgdk nagy tomege is szaporit). V. 6. Dardzsoh 671. v. 
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1185 Azonban a n5d meghagya, hogy el- 

Fogvan a n5kkel ^ vigyelek oda. 

Van meg Chiosi borbul egy kicsi 

S mas draga jobol. De ne kessetek; 

Nezdk k6z51 is, a ki jot akar, 
1140 S birak^ koz51 ki nem nez masfele, 

J5jon veliink : lesz sok jo mindeniink. 

BLEPYROS. 

Igen, jelentsd ki mindnyajoknak ezt 
Kesz szivvel, es ne hagyj el egyet is, 
Hivj bdkezttn vent, ifjat, gyermeket : 
1145 Mert kesz ebed var valamennyire 
Egyt51 egyig, ha elmennek — haza. 

EAR. 

Megyek sietve a lakmara en is, 
Jo hogy kezembe itt a faklya meg. 

( Blepyroshoz : ) 

Te meg mit amolyogsz ? miert nem viszed mar 
1150 E leanyokat?® — En, mig te elvonulsz, 
Egy asztalaldo dalt rakezdek itt, 
Osak meg elebb a birakhoz van egy szom. 
A ki boles, az boles mondasim nezve adja ram szavat, 
A ki vlg, az furcsasagim nezve adja ram szavat, 
1153 S atalaban minden biro, kerem, adja ram szavat, 
^Is ne legyen artalmomra semmiben, hogy legel5bb 
Engem ert a sors,^ de tarfcsa elmejeben mindenik, 
Hogy hitet ne szegje, s a Kart^ igazan itelje meg, 

^ Fuvol4s ^8 tanczos nok. ^ Azon dr4inabir416kat ^rti, kik 
nem valamely versenyt&rsat akarjak megkoszoruzni. ' L4si 1136. 
* Sors jelolte ki, mily reiilben adjdk eld a versenyzd darabokat. 
^ A darabot. 
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S ne kovesse rosz szemelyek csapodar termeszetet, 
1160 Kik nem eszmelnek tovabb, csak az utolso kedvesig. 



Hat mozogui, edes n5im — ha valamit akarunk — 
Tanczleptekben a lakmara. Jarjad azt a kretait 
Hat te iB. 



titemre labaiddal a vekonyod' te is hat ! mert egy 



1165 Csigasulthalhu8szeletczetvel5inaradtjacsi- 
pdsreszeltaszatlemezontvehurosonrigo- 
vadgalambkokastarejgerlerostelyosbefdtt- 
mustbanyulporczhalle. Te pedig, ezt hallo, 
Vegy hamar talat, siess : kerj babopepet bele, 

1170 Hogy megebedelhess. 



f6l kar. 



Ej, haj ! ideje 



MASIK FfiLKAR. 

His? azt teszem. 



ELSO FfiLKAR. 



szerre lessz am: 



MASODIK f6lKAR. 

Nyelnek am mar emberul ! 



KAR. 



Ugorjatok, ihaj ! juhaj ! 
Mindjar' lakomazunk, ihaj ! 
Juhaj, mint diadadalra! 



1175 Ihaj, juhaj, ihaj, juhaj ! (Eitdnczoi.) 
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KARION, Chremylos azolgaja. 

CHREMYLOS, szegeny sorsu foldmives polgar. 

PLUTOS. 

FOLDMIVELOK KARA. 
BLEPSIDEMOS, Chremylos baratja. 
PENIA. 

Chremylos iieje. 
Igaz ember. 
Egy sykopJianta. 
Egy venasszony. 
Egy ifjd, 
HERMES. 
Zeus papja. 

Eloadatott : Olymp. 97. 4. Kr. e. 389. 




BEVEZETES. 



Plutos vagyis a Gazdagsdg hiteles kutf(5k szerint ket- 
fele alakban kerdlt szinre : el5szor 408-ban, masodszor 
388-ban. Ez utobbi alkalommal Nikochares Lakonjai, 
Aristomenes Admetosa, Nikophon Adonisn es Alkaios 
Pasiphaeja voltak verseny tarsal. 

l^jabb nyomozasok kideritettek , bogy az eldttiink 
levo darab nem az «els5» Plutos, a minek a regi scho- 
liastak neztek, hanem a «ma8odik», mely husz evvel ke- 
sdbb adatott elo. 

Nem allami iigyeket bolygat, hanem altalanos em- 
beri erdekd targygyal foglalkodik, mely akkoriban egeszen 
idftszerfi volt. A regi jomodii csaladok reszint a bosszas 
haboru, reszint a gyakori alkotmanyvaltozas, reszint a 
labrakapott fenyttzes kovetkezteben elszegenyedtek : az 
arulo, a sophista s tobb eflfele hitvany nepseg vagyonra 
tett szert, s megint csak annak volt tekintelye meg ha- 
talma, a ki gazdagsagaval batbatott. 

Ily viszonyok kozt konnyen felmerfilbetett az a ker- 
des, bogy mennyiben jo a gazdagsag vagy a szegenyseg 
8 onkent kinalkozott Aristopbanesnek arra, bogy belole 
vigjatekot alkosson. E vigjatek szerint Plutos isten, ki 
vaksagaban naplopok es gazemberek kezebe kerdlt, vissza- 
nyerte szeme vilagdt s most a becsiiletes emberekbez for- 
dul, s azokkal tart. 
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Mar a regiek az ligynevezett kdzep vigjatekhoz sza- 
mitottak e darabot. Hogy mennyiben szamithato oda, 
bajos eldonteni ; mert a kozep vigjatek lenyeget nem igen 
iemerjuk. Jellemz5i azt mondjak, hogy tobbnyire a regi 
kolt5knek^ nevezetesen Homernek^ a tragikusoknak s az 
el6bbi komikusoknak mesei kepeztek targyait, a melyeket 
travestalt, hogy a philosophusok es rhetorok iskolaibol is 
csufot iizott, hogy rendszerint altalfi.no8 typusokat, egy- 
iigyii parasztokat, ven asszonyokat, elfisdieket, szakacso- 
kat stb. hozott szmre, hogy stilusa a Jegfmomabb atticis-' 
mus volt, hogy a kar benne nez5 szemely gyanant szerepel. 

Ebbdl egyetmast Plutosban is talalni, s annyiban e 
darab minden esetre a kozep vigjatekhoz hajlik. Ez volt 
utolso vigjateka Aristophanesnek, melyet meg maga ada- 
tott elo. Mas ket darabjat, melyet Plutos utan irt, Q,Koka- 
lost es Aiolosikont Araros fiaval hozatta szinre, hogy ily 
modon mintegy mtivcszete orokoseiil az atheni kozonseg 
kegyebe ajanlja 5t. Tudnivalo, hogy Aristophanes fiai, 
Araros, Philippos es Nikostratos (vagy Philetairos ?) szin- 
ten vigjatekirok voltak, de mar az uj iranyhoz tartoztak, 
s nem sokat ertek. 




PLUTOS. 



I. 



Mezei lak, Elotte orszdgut. 



KAEIONfa^; uton). 



Oh beh nehez sor, Zeus es istenek, 
Bolondos urnak a szolgaja lenni ! 
Mert mondjon a cseled akarmi jot, 
S uranak azt ne tessek megfogadni : 
5 Egyiitt lakolni 5 is kenytelen. 
Mert a tulajdon testivel nem 5 
Parancsol, a kie, hanem vev5je: 
fgy adta isten. Amde Loxiast,^ 
Ki vert-arany jos szekiben jovenddl, 

10 Karhoztatom, s meltan, ezert : bogy (a mint 
Hiszik) nagy orvos, boles jos letire, 
Ily felkegyelmtin kiilde el uram* 
Ki egy vak embert kiserget nyomon, 
Ellenkez61eg, mint illo, szokas. 

15 Vezetni lato szokta a vakot, 
vak utan megy, es hajt engem is ; 
Bar az, ha kerdjiik, azt se' mondja : mukkf 

^ Apollon, 
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( Chremylosnak :) 



Nines mod tovabb hallgatnom, es ha nem 
Pelelsz, uram, miert kovetjiik ezt: 
20 Egyszerre meggytil a bajod velem ! 
Meg ugy se' iithetsz: ved a koszorum.^ 

CHKEMYLOS. 

Boszants csak: elkapom Zeus uccse! hogy 
Meg jobban erezd.^ 

KARION. 

Nem hagyok, hiaba, 
Beket, ha meg nem mondod, hogy ki ez.. 
25 Jo indulatbol kerdezem nagyon. 

CHREMYLOS. 

Nem titkolom hat : mert cseledeim kozt 
A leghivebb te vagy — s legtolvajabb.^ 
En, mint a fele jambor es kegyes, 
Szegeny maradtam, sztlk sorban. ... 



30 Masok pedig : szentsegtorok, gazok, 



^ A fejen, mint ki j6slielyrdl jon urdval. * A verest. ® Ezt 
nemelyek a legelmesebbneJc ^rtik, mert eszszel lopni: gorogben 
finom, ravasz ehnet jelent. Da Aristoph.-n^l oly gyakori az ily 
hirtelen fordulat, hogy a legtolvajahb-Vit (kleptikotatos) szo 
szerint vettem. 



KARION. 



Tudom. 



CHREMILOS. 



Arulok, rhetorok — felgazdagodtak. 





PLUTOS. 



177 



KARION. 

Elhittem azt! 

CHREMYLOS. 

Menek tehat, az istent 
Kerdezni — minthogy, gondolam, az en 
Nyomorgo eltem fogytan van ugy is — 
85 Fiamra nezve, ki egyetlenem : 
Nem jobb-e, cserbe' hagyva eddigi 
Erkolcseit, gaz s hitvany lennie ? 
Mert a vilagban csak igy boldogul. 

KARION. 

«S mit zonge Phoibos a baber al6r?»^ 

CHREMYLOS. 

40 Meghallod. Azt monda nyilvan az isten : 
Kivel legelsdbb majd onnan jovet 
Talalkozom, beket ne hagyjak, a mig 
Ra nem veszem, bogy kiserjen baza. 

KARION. 

S kivel talalkozal elebb ? 

CHREMYLOS. 

Evvel, la. 

KARION. 

4-) balga, hat nem erted, mire czeloz 
Az isten, a ki nyilvan mondja, bogr 
Fiad kovesse a honos szokast? 

* Tragikai sor. 

Ariiioiphantti. III. Arany. 
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CHREMYLOS. 



Mib51 gyamtod? 

KABION. 

Hisz' vilagos ez : 
« Vak is lathatja — ugymond — hogy ma mdr 
50 Leghasznosabb — haszontalannak lenni. » 

CHREMYLOS. 

Nines mod, hogy ajos ige azt tegye, 
Mas, fontosabb lesz. Csak hat szolna^-e; 
Ki 5 ? mi czelbol jott veliink ide 
S mi vegre ? es mi kivansaga van ? 
55 Mindjart megerten5k a joslatot. 

KARION. 

No he, elebb is monddsza csak : ki vagy ? 
Mig szepen kerdem. Szolni kell hamar! 



Kinek monda magat? 

CHREMYLOS. 
Neked felelt, 
60 Hogy oily iigyetkn s durvan faggatad, 
IBs nem nekem. Hanem, ha kedves a 
Hiv, eskiitarto ferfiu el5tted : 
Nekem felelj. 



PLUTOS. 



IMegkesertilod, azt mondom. 



KARION. 



No, hallod. 
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PLUTOS. 
No hat, megkesertUod. 

KARION. 

Vedd joslatodra ezt madarjeliil. ^ 

CHBEMYLOS (Plutosnak:) 

65 Demeter uccse, mindjart nem nevetsz ! 

KARION. 

Csak meg ne mondd : szetlocscsan a veldd ! 

PLUTOS. 

He, hagyjatok nekem beket ! 

CHREMYLOS. 

Hogy is ne ! 

KARION. 

Az lesz a legjobb, mit mondek, uram : 
Hogy ezt az embert ossze zuzatom, 
70 Sziklara folvezetve, ott hagyom, 

S onnan lebukvaa, hadd torjek nyaka. 

CHREMYLOS. 

Vidd csak hamar fel. 

PLUTOS. 

Azt ne tedd. 

CHREMYLOS. 

Felelsz hat? 

* Plutos ily felelet^bol kovetkeztess Apollon j68lata ertelm^re. 

12* 
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PLUTOS. 

Ha raeghallod kiletemet, tudom 

El nem bocsatasz, s rosszul bansz velem. 



PLUTOS. 

Figyeljetek most : latom, nem lehet 
Titkolni kesz-akartva sem tovabb. 



CHREMYLOS. 

Jaj, te vilag 
80 Gonossza ! Plutos vagy, s elhallgatad ? 

KARION. 

Plutos, te volnal, isten nyomorekja ? 

CHREMYLOS. 

Oh szent Apollon, nemWk, istenek, 
Eeiis ! mit beszelsz ? te volnal az ? 



CHREMYLOS. 

75 El, isten uccse, en, ha ugy kivanod. 



PLUTOS. 



Ereszszetek hat els5bb. 



CHREMYLOS. 



No, eredj. 



En bat Plutos vagyok. ^ 



PLUTOS. 



No, en hat* 



: ^ A gazdagsdg istene. 




PLUT08. 
CHREMYLOS. 

Az, a tulajdon ? 

PLUTOS. 

Legtulajdonabb. 

CHREMYLOS. 

85 S honnan kertUtel ily rondan ide ? 

PLUTOS. 

Patroklest51 ^ jovok, ki a miota 
Vilagra lett, nem mosdott meg soha. 

CHREMYLOS. 

S hogyan level ily nyomorek ? felelj. 

PLUTOS. 

Zeus tett ilyenne boeszulo diiheben 
90 Az emberekre : mert en ifju eszszel 
Fenyeget5dztem, hogy csak a szereny, 
Boles es igaz halandokhoz megyek be ; 
S 5 megvakita, hogy kivalogatni 
Ne tudjam 5ket ; oly irigy a jokra. 

CHREMYLOS. 

95 Pedig csupan a jok es igazak 
A tiszteltti. 

PLUTOS. 

tFgy van. 

CHREMYLOS. 

No 8 tehat? . . . 

* Dus, de fukar. 
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Ha visszanyemed a Bzemed vil&g&t, 
Most mar keriilned a ki rossz ? 



PLUTOS. 



Igen. 



CHREMYLOS. 



S csupdn a jokkq^l tartanal ? 

PLUTOS. 

Azokkal. 

100 Reg nem lattajn beWliik egyet is. 

CHREMYLOS. 

Nines mit csudalni : en 8e\ ep szemti. 

PLUTOS. 

Most hat ereszsz el : mindent tudsz fel51em. 

CHREMYLOS. 

Zeus uccse, s5t most jobban megfogunk ! 

PLUTOS. 

Megmondtam, ligy-e, hogy bajomra lesztek? 

CHREMYLOS. 

105 Hajolj, konyorgok, a szep sz6ra, es 
Ne hagyj el engem : nalam jamborabb 
Ferfit keresve sem talalsz bizony. 

KARION. 

Zens uccse, nem ! mert nines is tobb, esak en. 
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PLUTOS. 

Mind igy beszelnek ; de ha engem egyszer 
110 Kezokre kaptak s felgazdagszanak : 
Mind czimeres gaz ember lesz bel51iik. 

CHBEMYLOS. 

Ugy van ; de meg se' mindegyik gonosz. 

PLUTOS. 

Zeus uccse ! egytiil egyig. 

KARION. 

Majd kikapsz ! 

CHBEMYLOS. 

Hogy itt maradnod mily javadra lesz, 
115 Tudd meg, figyelj ram, elmondom neked. 
Kemelem («isten»-8z6val mondom ezt) 
Eemelem, hogy megszabaditlak e 
Vaksagtul, s latni fogsz megint. 

PLUTOS. 

Ne tedd; 

Nines kedvem lijra latni. 

CHREMYLOS. 

Mitbeszelsz? 

KARION. 

120 Ez ember a nyomorra sziiletett. 
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PLUTOS. 

Tudom, ha Zeus ezek ^ bolond tanacsat 
Meghallja, elveszt. 

CHREMYLOS. 

Most nem azt teszi, 
Hagyvan, hogy igy botorkalj fel s aid ? 

PLUTOS. 

Nem t'om ; de t51e rettegek nagyon. 



125 Ugyan?.. te gyavabb minden isteneknel! 
Hat azt hiszed, hogy Zeus zsamok hatalma 
S viUama er egy kispenzt a^utan, 
Ha te megint latsz, bar keves id5re? 

PLUTOS. 

Ha! rossz ember, ne mondd azt. 

CHREMYLOS. 

Csondestilj : 
180 Megmutatom, hogy te hatalmosabb vagy 
Zeusnal^ de sokkal. 



CHREMYLOS. 



PLUTOS. 

En? 



CHREMYLOS. 



Az egre ! ugy van. 



Mi altal d az istenek feje ? 



^ Chremylos Karion. 
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KABION. 

A penze altal : legtobb van neki. 

CHREMYLOS. 

No, es ki tartja penzzel ? 

KARION. 

Ez, maga. 

CHREMYLOS. 

185 S miert aldoznak neki ? nem ezert"? 

KARION. 

Zeus uccse, mind konyorg, hogy dus legyen, 
De rogton am ? 

CHREMYLOS. 

Hat nem ez a hibas? 
Pedig konnyen tehetne rola. 

PLUTOS. 

. Hogy'? 

CHREMYLOS. 

T^Tgy, hogy halando nem aldozna tobb 
140 Lepenyfc, sem okrot, sem semmit neki 
Tetszesed ellen. 

PLUTOS, 

Hogy-hogy? 

CHREMYLOS. 

Nines eset, 
Hogy boldogulna, ha te kez alatt 
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Folyvast nem penzeled. Ugy hogy, ha bdnt, 
Zeus nagy hatalmdt megtorhet'd magad. 

PLUTOS. 

145 Mit mondasz ? Ertem aldoznak ? 

CHKEMYLOS. 

Biz' ugy, 

Zeus uccse, s a mi pompa, szep, kecses van 
Az emberek kozt, altalad leszen : 
Mert mind ez a dus lettel jar egyiitt. 

KARION. 

En is bizony rab-szolga lettem egy 
160 Kis penz miatt, hogy gazdag nem vagyok.* 

CHREMYLOS. 

S Ugy hallom, a korinthi holgyek ^ is 
Szegeny legenyre, ha keriilgeti, 
tigyet se' vetnek: ellenben ha dus, 
Mingyart feleje fordul a czipo. 

KARION. 

156 S azt hallom, a fiuk is ezt teszik, 
Nem az imadok, de a penz miatt. 

CHREMYLOS. 

Jo nem cselekszi, csak ki fajtalan, 
Mert nem kivan penzt a jofele. 

* Mert ugy kivdltand magdt. * Hetaerak. 
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KARION. 

Hat mit ? 

CHREMYLOS. 

Ki szep lovat ker, ki vadasz ebet. 

KARION. 

160 Alkalmasint, mert penzt szegyellve kerni, 
Szep szmbe rejti undok (izletet. 

CHREMYLOS. 

S minden talalmany, mesterseg, muv6szet 
Az emberek kozt erted letesdl. 
Egyik sarut varr s HI egesz napon, 
16 > Masik kovacsol, epit, fur-farag, 
Ki otvos, ontven a te aranyod' 

KARION. 

Ki meg ruhat lop, hazfalat kias . . . 

CHREMYLOS. 

Ki gyapjut kartol . . . 

KARIUN. 

Ki meg lazsnakot mos . 

CHREMYLOS. 

Ki bdrt cserez 

KARION. 

Ki hagyma arulo . . . 
170 (Kit, mint latort, erted koppasztanak meg . .) 
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PLUTOS. 

Oh en szegeny ! ezt nem tudam soha. 

CHREMYLOS. 

S a nagy kiraly ^ nem ezzel oly kevely ? 

KABION. 

S nem e miatt gyiil minden nepgyiiles ? 

CHREMYLOS. 

Nos? nem te es5ditsz a hajokra zsoldostV 

KARION. 

175 Korinthban is nem ez tart berhadat ? 

CHREMYLOS. 

H&t Pamphilos * nem ezt siratja meg meg ? 

KARION. 

Vagy a ttiarus ^ egyiitt Pamphilossal. 

CHREMYLOS. 

Agyrrhios nem ezzel oly biidos ? * 

KARION. 

PhilepsioB ^ nem erted mond reget ? 

CHREMYLOS. 

180 AegyptoBsal ® nem er^^^ci van szovetseg ? 

* Eavalolag a perzsa. ' Demagog. ^ E sz6 vagy tulajdon- 
n4v, vagy maga Pamphilos volt egyszersmind tuarus. * Kevely. 
* Yalami ndpies regemond6. • Az orszaggal. Homalyos tort^nelmi 
vonfttkoz^g. 
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KARION. 

(Philonidest ^ nem erted bujja Lais ? 
Meg a Timotheus ^ tomya. . . . 

CHREMYLOS. 

Dttlne rad ! 

KARION. 

S nem altalad lesz meg minden dolog? 
Te vagy csupadon mindenben az ok, 
185 Joban, gonoszban egyarant, tudod ? 

CHREMYLOS. 

Meg haboruban is lam mindeniitt 
Csak az gyoz, a kinel ez vert tanyat. 

PLUTOS. 

En oly hatalmas volnek egymagam? 

CHREMYLOS. 

Zeus uccse, meg sokkal hatalmasabb is, 
190 Ugy hogy be sem telt senki meg veled. 
Egyeb dolog mind eltelest okoz : 
Szerelem .... 

KARION. 

Kenyer .... 

CHREMYLOS. 

Miiveszet .... 

* Amaz (Itis kejencz, ez ismert lietaera n^v. A sor gyanus. 
* Konon fia, hadvez^r, igen gazdag szerencs4s ember, ki tor- 
nyot, vagy toronyszeru nagy hazat ^pittetett. 
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KARION. 



CHREMYLOS. 



Csemege . 



Fo rang 



Fiiore . 



BeesTagy 



KARION. 

Pogacsa .... 

CHREMYLOS. 

H58 ereny , 

KARION. 

CHREMYLOS. 

KARION. 
Pite .... 

CHREMYLOS. 

Vezerseg .... 

KARION. 

Lencsepep. 

CHREMYLOS. 

195 Veled be nem telt senki meg soha ; 

Mert a kinek tiz talentoma van, 
- Max jobb szeretne vagy tizenhatot. 

KARION. 

S ha annyi megvan, negyvenert eped ; 
Xiilonben, ugy mond, nem elet az elet. 
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PLUTOS. 

200 Hisz' jol beszeltek, ugy latszik nekem : 
Csupan ez egytdl tartok .... 



PLUTOS. 

Hogy a hatalmat, mely szerintetek 
Megillet, hogy veszem birtokba majd? 

CHREMYLOS. 

No, nem hiaba' mondjak, isten uccse, 
205 Hogy a gazdagsag gyava ! 



Earn fogta egy hazfelver5 : betorven, 
Nem lelt a hazban a mit elvigyen, 
Mert minden el volt zarva gondosan : 
S 5 ezt nevezte bennem gyavasagnak. 

CHREMYLOS. 

210 No, csak ne busulj semmit, mert ha rajta- 
Leszsz emberttl e dolgon : megteszem 
Hogy latni fogsz, jobban m nt Lynkeus.^ 

PLUTOS. 

S hogyan tehetned ezt te meg, halando 
Letedre ? 

* Zeus fia, az argonautak egyike, ki a fold ala is belatott. 
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Szolj, mit61? 



PLUTOS. 



Nem valo ; 
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CHREMYLOS. 
Jo remenyt meritek abbol 
215 Mit Phoibos monda, razva jos baberjat. 

PLUTOS. 

Hat 6 tud e dologrol ? 



Ne aggodj', jambor, semmit is: 
Mert en, ha meg kell halnom is, tudod, 
Ezt megteszem, magam. 



CHREMYLOS. 

220 Sokan segitnek masok is : igaz 

Jo emberek mind, kiknek lisztje nines. 

PLUTOS. 

Ahaj ! silany segitokrdl beszelsz ! 

CHREMYLOS. 

Dehogy ! tedd gazdagokka csak elebb ! 

(szolgdnah:) 

Hanem te, menj csak, fuss hamar . . . . 



CHREMYLOS. 



Tud bizony. 



PLUTOS. 



Te lasd. 



CHREMYLOS. 



KARION. 

En is, ha kell. 
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KARIOy. 

Hova? 

CHBEMYLOS. 

m Hivd ossze csak foldmives tarsaim' 
(Szet a mez5n saslodnak^ ott leled) 
Mind, csapatostul, jojjenek ide, 
Hogy itt vegyen reszt Plutosbol kiku 

KAIUON. 

No hat megyek mar ; csak ezt a darab 
280 Hust ^ vegye el s vigye be valaki. 

CHREMYLOS. 

En gondom az : te csak siess, szaladj. — (Karion ei.) 
Te meg, hatalmasb minden istenekuel, 
Plutos, jovel be ; mert e hajlok az 
Melyet ma kincscsel kell raknod tele, 
233 Akar igazan, akar hamiss uton. 

PLUTOS. 

De, istenimre ! felek am nagyon 

Bemenni osmeretlen hazba mindeg, 

Mert senki jol nem bant velem soha. 

Ha egy fukarhoz bevet5dom, az 
240 Mingyart elas a fold gyomraba, es 

Ha jo baratja — bar milyen derek — 

J5 kerni t51e csak kis osszeget: 

Tagadja rutul, hogy szinem se' latta ; 

Ha meg bolondos emberhez talalok 
245 Bemenni : koczka es rimak koze dob, 

Vagy ajtajan ki meztelen, legott. 

^ Melyet az aldozatr61 hoz Delpbib6l. 

Aristophanet. III. Arany. 
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CHREMYLOS. 

Mert takarekos emberrel soha 
Nem volt kozod meg, mint en is vagyok ; 
Kimelni en tudok, mint senki mas, 
250 S tudok, mikor kell, ismet kolteni. 

Hanem jeriink be, hadd lasson meg a n5m 
S egyetlen-egy fiam, kit en, utanad, 
Legjobban kedvelek .... 

PLUTOS. 

Szot fogadok. 

CHREMYLOS. 

Ki nem beszelne dszinten veled ? . . . (Bemenneh.j 

KARION. 
(Viszajdt a Karral.) 

«55 Oh ti, az en urammal egy foghajma-koszton el5k, 
Baratim, foldi tarsaim, munkara kesz parasztsag ! 
Jertek velem, siessetek, mert nines id5 habozni, 
S6t a kormiinkre eg bizony hogy itt dologho' lassunk. 

KAR. 

Hiszen joviink, — nem ladd mikent iparkodank ugyan- 
260 A hogy kitelt oregszerft, er5tlen ferfiaktol? [csak, 
Ugyan meg is szaladtatal, a nelkiil hogy csak egy szot 
Szolnal, mi vegre hivatott benniinket ossze gazdad. 

KARION. 

Regota hajtom mar pedig, — de nem hallod, hiaba. 
Azt mondja hat uram, hogy a hitvany es terhes elet 
263 Helyett ezentul mind orom- s j6lletben fogtok elni. 
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KAR. 



Mi ez ? honnet van e dolog, s honnan beszeli gazd^d ? 



Egy ven embert hozott haza magaval, istenadtak, 

Ki szemiyes,pupos,nyomorek, ranczos, kopasz, fogatlan 

S ha nem csalodom, uccsegen ! meg tan koriilmetelt is. 

KAR. 

270 Oh te, arany hirt hirdetd, hogy' volt ? mondd el csak 

ujra; 

Hiszen mero kincshalmaz ez, a mit hozott szerinted. 



Venseg bajabol jokora halmaz biz' e, szerintem. 

KAR. 

Azt gondolod, hogy elviszed ezt szarazon, ha minket 
Ludda teszesz, kivalt mikor kezemben itt ez a hot ? 

KARION. 

275 Hat mar ti engem olyaten embernek tartatok, hogy 
Termeszetemnel fogva sem tiidok valot beszelni ? 

KAR. 

Hogy irja, a kotel, mas:at ! — de a bokad kialt, he : 
Jiijuh, jujfih! a ohajtja mar a bekot es bilincset. 



Kijott mar a betud,^ hogy a sirban leszesz ma biro, 
280 Meg sem sietsz, pedig Charon mar jelt ad indulasra. 

* Ldsl Nduralom 6S5. v. 



KARION. 



KARION. 



KARION. 
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KAK. 

Pukkadj meg, ocsmany szolgaver, tanyernyalo terem- 

tes! 

Hogy csak bolonditsz, azt pedig meg sem gydzted ki- 

nyogni: 

Mivegre hlvatott tehat a gazddd minket ossze. 
Holott nyakmikon a sok baj, nem ernenk ra ; de jottiink 
285 Sietve, es melldzve a sok szep hagymat ^ az utban. 

KARION. 

Hiszen nem titkolom tovabb : Plutost hoza magaval 
Uram, ki mindnydjotokat felgazdagit, baratim. 

KAR. 

Valoban, hat lehet, szabad, hogy gazdagok legyiink 

mind? 

KARION. 

Middsok, engem uccse, ha szamarfiilet kerittek ! 

KAR. 

290 Beh vig vagyok, beh orvendek, beh tanczra all a labom 
A kedv miatt, ha ez valo, ocsem, a mit beszeltel ! 

KARION. 

En meg bizony, tyuhajndre ! a Kyklopsot ^ kovetve 
Es tanczra billegetve, igy, a labaim', vezetlek. 
Hat c]ja\i 1 rajta gyermekim, nagyot rikkantva siirtin, 
295 Begessetek ki a juhok' s a btizos kecskek eneket 

S utanam farkmeresztve mind ! lesz kecskebak-ebed ma. 



* Vad hagymat, melyet a szegenyek a mez6n szedtek. 
Polyphemost, az 0%5seaban. 
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KAR. 

Mi meg bizony, tyuhajndre ! begetve majd, az elies 
Kyklopsot — ugymint tegedet — elofogunk, tarisznvad 
Vadon gyokerrel, harmatos zoldseggel megrakottat/ 
Reszeg vezeret a juhnak, middn epen horkolsz talan, 
800 S egy nagy bolond szenes hegyd karoval megvakitunk/^ 

KARION. 

En meg Kirket^ utanzom, a varazsital vegyit5t, 
Ki hajdan a Philonides * baratit rabeszelte 
Korinthosban, hogy, mint kanok, 
Ganejdaraval eljenek, s maga daralta nekik 
305 S keverte a moslekjokat ; 

Ti meg, kunczogva a gyonyor miatt: 
«Anyatok utan, malaczkak 

KAR. 

Akkor mi Kirket — tegedet — a bajital vegyit5t, 
Szemfenyvesztot, ki tarsaink' ganajjal bekeverted, 
310 Megfogva, es Lartes^ fiat 

Utanzva, gyonyorrel a herednel fogva felkotiink, 

S orrod betomjiik, mint baket, 

Hogy, mint Aristyllos,'' tatogj s kialtsd : 

• Anyatok utan, malaczkak !» 

KARION. 

815 De mar ha;^yjatok e trefas, vagdalkozo beszedet, 

^ iitisdi : tkinek tariszoyad ama dolgokkal rakva». ^ Mint 
Odysseus Polyphemost. ' Circe. * Oi?y««ct<« helyett Tdratlanul Phi- 
lonidesre forditja, ki gazdag k^jencz volt, sok tdDy^rnyal6val do- 
zsolt. * Kozmonddsos, mint: bog^r utdn menni. ® Laertes fidt,. 
Odysseust. ' Oesmdny szerelmeirdl gunyoltatik. 
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Mas dalra gyujtsatok reL — En meg besurranok, 

hogy a 

Gazdamtul egy darab kenyert meg egy szelet bust 

csenve ki, 

Ker5dzzem, es kibirjama tovabbi faradalmat. (ED 

KAR. 

(Vegdala nines meg.) 



II. 

CHREMYLOS (jo a hdzbol). 

Mar jo napot kivannom ^ 6 divat 
820 S molyette volna, foldi-tarsaim : 
Tebat olellek hogy eljottetek 
Buzgon, sietve es nem vanszorogva. 
No, nyujtsatok hat mindenben segelyt 
Koriiltem, oltalmazni a vak istent. 

KAR. 

825 Ne felj : szemembol Ares ^ nez ki mindjart. 
Mert szornyii volna hogy mi, kik gyiilesben 
Meg is vereksziink harom obolert : 
Plutost magat most hagynok bantani. 

CHREMYLOS. 

De latom itt j5 Blepsidemos is ; 

^ A parasztos koszones Dem illenek, miutan gazdag lett. 
^ Mars. 
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830 Mutatja mar sebes jarasa, hogy 
Hallott ezen dologrol valamit. 



BLEPSIDEMOS. 



Mi ez ? mi tortent ? dus lett Chremylos ? 
Ily hirtelen ? hogy? honnet? nem hiszem. 
Pedig beszelik am, Herakles uccse, 
885 Borbely-miihelyben .(il5k szeltire 
Hogy gazdag ember lett nagy-hirtelen. 
Isten csudaja mar az is nekem 
Hogy, dolga jol leveA, baratait 
Hivatja: mert ez nalunk nem szokas. 

CHREMYLOS. 

840 Nem titkolom, megmondom istenuccsp. 
Hat jobban allunk mint tegnap, s bel5le 
Reszed lehet, baratom Blepsidemos. 



Gazdag level, ugy hallom : hat igaz ? 

CHREMYLOS. 

Leszek rovid nap, ha isten akarja : 
845 Van a dolognak egy bibeje meg. 



BLEPSIDEMOS. 



BLEPSIDEMOS. 



Mi? 



CHREMYLOS. 



Hogy, ha. .. 



BLEPSIDEMOS. 



Nyogd ki hat, a mit akarsz. 
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CHREMYLOS. 

Ha sikerftl, jol lesz dolgunk orokre; 
Ha elhibazzuk, ugy vegiink bizony. 

BLEPSIDEMOS. 

Bimk6ja van hat, ugy latom, nehez. 
850 Nem tetszik az nekem : felgazdagodni 
Egyszerre aztan felni masfeI51 .... 
Nem j6ba' jart az, a ki ezt teszi ! 

CHREMYLOS. 

Nem joba' ? hogy-hogy ? 

BLEPSIDEMOS. 

No s, ha Delphib61 
Aranyt eziistot loptal, engem uccse, 
8S5 Az isteneb61, s most banod talan. 

CHREMYLOS. 

Nem in ApoUon uccse ! Zeusra, nem ! 

BLEPSIDEMOS. 

Ne eskiidozz' jo ember ; tudom en. 

CHREMYLOS. 

Djen gyanuba engem ne keverj. 

BLEPSIDEMOS. 

Haj^ Utom egy sines mar igaz sehol ! 
860 Haszonlesesnek rabja minden ember ! 

CHREMYLOS. 

D6m6ter uccse nines ki az eszed. 
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BLEPSIDEMOS. 

Haj, beh nein oUyan ez se' mint elebb ! 

CHREMYLOS. 

Orftlt vagy, ember, isten az atyam ! 

BLEPSIDEMOS. 

Meg a szeme sem ugy all, mint szokott : 
86-> Az is mutatja, bogy gonoszba' jart. 

CHREMYLOS. 

Hiaba karogsz ; tudom mert : szeretnel 
Eeszt venni a Jopottbul .... 

BLEPSIDEMOS. 

En?mib51? 

CHREMYLOS. 

Pedig nem ugy van, maskepen van ez. 

BLEPSIDEMOS. 

Hat csak raboltal, nem loptal ? 

CHREMYLOS. 

. Bolond vagy. 

BLEPSIDEMOS. 

870 Nem fosztogattal hat ki senkit is ? 

CHREMYLOS. 

Nem en. 
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BLEPSIDEMOS. 

Uram Herakles ! h'a legyen 
Az ember ? nem mondod meg a valot. 

CHREMYLOS. 

Hisz' meg se' hallgatsz, s mar vadaskodol! 

BLEPSIDEMOS (halkan): 

Ne felj baratom (sokba sem kertil) 
375 Ea elcsinalom mig meg hire futna, 
Penzzel betomve a szonokbad ajkat. 

CHREMYLOS. 

tJgy am, bizisten, es harom mina 
Helyett beszamitsz majd tizenhatot. 



BLEPSIDEMOS (fenn) : 

M4r latom is, hogy' ill ott valaki ^ 
880 Esd51eg a szoszek el5tt, nejevel 
S aproival, mint a Heraklidak ^ 
Csoportjat abrazolja Pamphilos. 



CHREMYLOS. 



Nem ugy van, istenadta ! en csupan 
Azt gazdagitom fel, ki jo, okos 
88S jozan ember. 



* Chremylos, mint bunos, tolvaj. Szokds volt a bir4k ko- 
nydrulet^t ily m6don csikarni ki. * EurystheuBt61 feltokben Athe- 
zi^be menekiiltek a Zeus oltarahoz. E jelenetet festette Pamphi- 
los festd, Apelles tanit6ja. 
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BLEPSIDEMOS. 

Mit beszelsz, ugyan ? 
Hat oly sokat loptal ? 

CHREMYLOS. 

Jaj, a keservet ! 

Megolsz, te ! 

BLEPSIDEMOS, 

Meg te, ngy latom, magad\ 

CHREMYLOS. 

Azert se', hitvany ! mert nalam van am 
Plutos. 

BLEPSIDEMOS. 

Mifele Plutos ? 

CHREMYLOS. 

Hat, az isten. 



890 Hoi ? 

Ott ben. 



BLEPSIDEMOS. 

CHREMYLOS. 
BLEPSIDEMOS. 

Hol? 

CHREMYLOS. 

Nalam. 

BLEPSIDEMOS. 

Naiad? 
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CHREMYLOS. 



Biz' Ott, 



BLEPSIDEMOS. 

Megy a manoba ? Naiad volna Plutos ? 

CHREMYLOS. 

Nalam bizisten. 

BLEPSIDEMOS. 

Nem hazudsz ? 

CHREMYLOS. 

Nem en. 

BLEPSIDEMOS. 

De, Hestiara ? ^ 

CHREMYLOS. 

S6t, Poseidon uccse ! 



BLEPSIDEMOS. 



A tengerur ? 



CHREMYLOS. 

Ha mas van, hat az is. 

BLEPSIDEMOS. 

895 S nem kiildod at ^ hozzank, barataidhoz ? 

CHREMYLOS. 

De nem vagyunk meg annyira ! 
* Vesta. ^ Plutost (a gazdagsagot). 
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BLEPSIDEMOS. 

Mics'a ? 

Hogy altal-add? 

CHREMYLOS. 

Bizony nem; meg el5bb . . 

BLEPSIDEMOS. 

No s? 

CHREMYLOS. 

Vissza kell adnunk szeme-vilagat. 

BLEPSIDEMOS. 

Kinek? 

CHREMYLOS. 

Plutosnak, mint volt, barhogy is. 

BLEPSIDEMOS. 

400 Hat igazdn vak ? 

CHREMYLOS. 

Isten eugem, az. 

BLEPSIDEMOS. 

No, nem hiaba nem lelt ram soha ! 

CHREMYLOS. 

De rad talal most, ha isten akarja. 

BLEPSIDEMOS. 

Jo lenne orvost hivatnunk neki. 
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CHREMYLOS. 

De hat ki van most a varosban otros ? ^ 
405 Nines itt se' melto dij, sem tudominy. 

BLEPSroEMOS f ffondolkozva ) : 

Hadd lam . . . 

CHREMYLOS. 

De nincsen. 

BLEPSroEMOS. 

En is azt hiszem. 

CHREMYLOS. 

Legjobb, bizisten, ha Asklepios ^ 
Saent hajlokaban halatom, mikent 
Szandekom is volt. 

BLEPSIDEMOS. 

Legjobb isten iiccse. 
410 Csak hat ne kessel, vegczz valamit. 

CHREMYLOS. 

Hisz' indulok mar. 

BLEPSIDEMOS. 

Csak siess. 

CHREMYLOS. 

Megyek. 

^ T. i. jo, * A r6mai Aesculapius. Betegeket vittek lialni 
teinplomdba, hogy meggy6gyuljanak. 
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PENIA (a szeginy9ig^ dridd rongyas wo alakhan) 

Oh, vakmer5, bttnos, torvenytelen 
Tettet mereszl5 hitv&iy emberecskek, 
Hova, hova futtok ? maradjatok ! 



Gazok, gazul, hogy ily nem t(irhet6 
Merenyt meretek, mint mas meg soha, 
Sem isten, sem halando. Veszszetek ! 

CHREMYLOS. 

S ki vagy te ? Sapadt, ugy latom, nagyon. 

BLEPSIDEMOS. 

420 Talan Erinys ^ a tragoed akbol : 
Nezese oUyan 5rult s szinpadi. 

CHREMYLOS. 

De faklya nincsen nala. 



BLEPSIDEMOSf (ijedoe). 



415 Uram Herakles ! 



PENIA. 



Mert elvesztelek 



BLEPSIDEMOS. 



Meglakol hat. 



PENIA. 



Kinek gondoltok engem ? 



CHREMYLOS. 



Hat, kofanak 



* Fnria. 
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Vagy csaplarnenak, — maskep nem rikoltsz 
425 Bank oly nagyot, kik nem bantank soha. 

PENIA. 

Nem-e ? nem a legszomyftbb bantalom 
Egesz orszagbol ki akarni ttzni ? 

CHREMYLOS. 

Nem ott van neked a melyseges orveny * 
Hanem ki vagy hat, mondd csak szaporan ? 

PENIA. 

4»o Hogy' meglakoltok a mert innen el 
Akartok iizni ! meg ma lessz a napja. 

BLEPSIDEMOS. 

Hat e biz' a csaplarne, itt kozel, 
Ki engem rossz itczeivel nyomorgat. 



Hova szaladsz, he ? . . . Oh, te gy^va fereg, 
Maradsz itt helyben ? 

^ Athenaeben volt egy melys^g (baratbron), hova a gonosz- 
tevoket szoktak banyni. Annyi, miut ha mondand : nem ott van 
neked az akasztofa ? 



PENIA. 

En a Szegenyseg, evek otai 
485 Laktarsatok vagyok. 



BLEPSIDEMOS. 



Uram Apollon 
S ti istenek! hov^ fusson az ember? 



CHKEMYLOS. 
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BLEPSIDEMOS. 

En nem ! 

CHEEMYLOS. 

Nem maxadsz ? 
Ket ferfi egy asszonytol fusson el ? 

BLEPSIDEMOS. 

440 Mert a Szegenyseg 5, jambor, maga, 
Kinel veszettebb allat nines sehol. 

CHREMYLOS. 

Auj meg, ha kerlek, allj meg. 

BLEPSIDEMOS. 

Nem biz' en. 

CHEEMYLOS. 

Hisz' mondom, a legszornyebb btint k6vetn5k 
El a vilagon, ha ett51 valo 
44-, Feltiinkbe* cserbe' hagynok a vak istent 
Es elszaladnank, meg nem kiizdenenk. 

BLEPSIDEMOS. 

Mifele fegy ver- es erobe' bizva ? 
Mifele panczelt, vagy min5 paizst — 
Zalogba nem vet ^ e gonosz szemely ? 

CHEEMYLOS. 

450 Ne felj : ez isten ^ az, ki egyediil 
Diadalt emelhet, megszalajtva e n5t. 

^ Az ember mdst vdrna. A gorognek utol86 volt, mikor 
fegyver^t kellett z41ogba vetni. * Plutos. 

Aristophanes. III. Arany. 14 
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PENIA. 

S pisszenni mertek, sopredek, middn 
Hy szomyii tetten rajta kaptalak ? 

CHBEMYLOS. 

No hat minek jossz szitkozodni rank, 
455 Veszsz el, mikor nem vetettiink soha ? 



Az istenekre ! nem vettek, middn 
Plutosnak a szemet kiserlitek 
Megorvosolni ? 

CHREMYLOS. 

Mit art az neked. 
Ha minden embert joba' reszesitiink? 

PENIA. 

460 Ugyan mi jo telnek tit61etek ? 

CHREMYLOS. 

Mi ? 

Teged kidobni Hellasbol elebb is. 

PENIA. 

Engem kidobni ? . . . s tudnatok nagyobb 
Gonoszt az emberekkel tenni mar ? 

CHREMYLOS. 

Igen, ha e czelt elmulasztanok. 



PENIA. 



PENLA.. 



465 No hat, elebb is e kerdest hozom 




PLUTOS. '5Z1 1 

Tisztaba: 6s ha meggy5zlek, hogy en 
Vagyok csupan minden jo kutfeje 
Keatok nezve, s hogy csak altalam 
Eltek ^ ha nem : tegyetek a mi tetszik. 

CHREMYLOS. 

470 Meg ezt mered, gaz asszony, mondani? 

PENIA. 

No, csak figyelj ram. Konnyii, azt hiszem, 
Bebizonyitnom tevedesedet, 
Ha czelod a jokat felgazdagitni. 

CHREMYLOS. 

Oh nyakvas, oh bito, segeljetek 

PENIA. 

475 Mit jajveszekelsz ? hallgasd meg elebb. 

CHREMYLOS. 

Ki allhatna meg «jaj-jaj-» szo ne'kiil, 
Hallvan az illyet ! 

PENIA. 

A ki ep eszti. 

CHREMYLOS. 

Mi biintetest szabjak hat a fejedre 
Ha benne sttlsz ? 

PENIA. 

A mit tetszik. 

^ «Ald£or hagyjatok b^k^t» vagy ilyesmi marad ki. (Figura, 
neve anantapodoton») ^ T. i. ezekre volna m^lt6 Penia. 

14* 
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CHREMYLOS. 



No, jo. 



PENIA. * 

480 S ha buktok : azzal bttnhodtok ti is. 



BLEPSIDEMOS (tdrsdnak ). 

No hat, eleg lesz, tigy-e, husz halal ? 



CHREMYLOS. 



Ennek ; magunknak egy par is eleg. 

PENIA. 

Nem is fogjatok elkerttlni, mert 
Ki birna engem megczafohii okkal? 

KAR. 

435 No de most iigyesen kell sz61iiotok am, s oly ervet 

hozni csupan fel 

A mivel e n5t meggy5zhetitek ; gyenget nem mondani 

semmit. 

CHREMYLOS. . 

Nyilvan-dolog ez mindenki el5tt s tudhatja, remelem, 

akarki : 

Hogy az emberi nem derekabbjainak nagy igazsag bol- 

dogan ehii, 

Valamint ellenben bukniok a gazok es istenteleneknek. 
4a8 Mi tehdt, ezt ohajtva, sok iigygyel^bajjal vegtere tala- 

lank 

Egy joravalo derekas tervet, s iidvost czelunkra egeszeri. 
Mert ha ez a Plutos latni fog, es nem mint vak szerte- 



bolyongni : 
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Igaz emberhez szall csak be, tudom, s tobbe nem 

liagyja el 5ket; 
Ellenben az istentelenektdl s gonoszaktol futva-fut, es 

495 Mindenkit erenyesse teszen es, adomanya fejebe, ke- 

gyesse. 

Pedig ennel mar ki talalna, ugyan, lidvosbet az emberi 

nemnek? 

BLEPSIDEMOS. 

Hat senki; — tanud vagyok e reszben magam is; — 

ettol sohse kerdezd. 

CHBEMYLOS. 

Mert hiszen, a hogy most a vilagban foly az emberek 

elete nalunk : 

Ki ne velne azt drtiltsegnek, vagy is inkabb nyomoru- 

sagnak, 

500 Mikor a gonoszok hamisan gyiijtdtt vagyonukb61 gaz- 

dagon ebiek 

Tobbnyire; mig a jok es igazak nyomorultan tengenek, 

ehen, 

Eosszul van fejok alja; 1e leven legtobbnyire hazi ba- 

ratjok? 

BLEPSIDEMOS. 

Ha tehatPlutos, szeme megnyilvBJi, ezt elpusztitja: oly 

uton 

Jar, hogy senki nagyobb jot nem tett, azt mondom, az 

emberi nemmel. 

PENIA. 

505 De hiszen, ti vilag hebehurgyai, eszel6s dolgokra hi- 

• vekeny 
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Ket ven embere, ti iigyetlenseg s fecseges kartanczosi, 

ketten ! 

Ha betelnek a ti kivansagtok^ nem lenne bizony java- 

tokra. 

Mert ha megint jol latna ez isten, s ha magat osztalyra 

bocsatni 

Mindennek egyenWen: tudomanyt, kezmtivet senki 

nem ttzne 

610 A halandok kozt; pedig e kett6 elttintevel, ki akarna 
Vemi vasat, bardolni hajot, kereket hajlitani, varrni, 
Teglat vetni, sarut szabni, ruhat lugozni, cserezni a 

nyers b5rt, 

Vagy foldet hasogatva ekevel, Deonak ^ aratni gyiimol- 

cset, 

Ha elelhetnetek henye modon s mind ezzel mit se' to- 

r5dve? 

CHREMYLOS. 

515 Lirom-larom ! hiszen a mit el5sorolal, mindazzal ezentul 
Szolgaink bajlodnak. 

PENIA. * 

Ugyan hoi veszed a szolgat? 

CHBEMYLOS. 

Veszem 5ket 

Penzen. 

PENIA. 

Ejekitdl? ki bolond lesz mar elado, azt kerdem 

elebb is, 

Leven neki penze maganak eleg ? 
* D^m^ter (Ceres). * 
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CHREMYLOS. 

Nyerekedni akarva, bejo majd 
Valamely kalmar Thessaliabol, hoi legtobb szolga- 

kupecz van. 

PENIA. 

520 De azon kezdem, hogy szolgakupecz sem lesz am egy 

fia sem tobb 

Ezutan, a mint te okoskodnal: mert gazdag letire 

mellyik 

Ember veti mar koczkara fejet, hogy ilyen dolgot cse- 

lekedjek ? 

Ugy hogy te magad leszsz kenytelen a szantast ve- 

gezni, kapalni 
S minden . . . sanyarubb lesz az eleted a mainal. 

CHREMYLOS. 

Mind a te fejedre!^ 

PENIA. 

525 Nem is agyon fogsz am halni (mivel nem lesz), s ke- 

nyedre alunni, 
Sem sz5nyegeken (mert hisz' ki bolond sz5-fon, ha van 

ugy is aranyja?) 

Sem csepegett draga kenettel nem kend5ztok, hozva 

menyasszonyt, 

S nem piperezitek azt se viragos, koltseges tarka ru- 

haval : 

No pedig, dus lenni mit er aztan, ha ezekb61 semmise' 

lesz meg ? 

* Forduljon a rossz, a mit emlegetsz. Ilyenforma a magyar 
n^pn^l : neM legyen mondva. • 
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680 Hanem ennalam van mindenetek b6ven, a mi kell: 

mivel en, mint 
Asszonya, sarkalom a kezmtlvest, mindeg ott dive nya- 

kan, hogy 

A haszonert es a sziiksegert faradva, keresse hogy' 

el meg. 

CHREMYLOS. 

Te, ugyan te mi j6t tudnalmast, mint fiird5beli holya- 

got ^ adni, 

Meg az ehes gyermekek es nyivogo venasszonyok arva 

csoportjdt? 

685 Nem is emlitven a balha, tetti, szunyog szamnelkiili 

szamat 

Sokasaga miatt, melly a fejedet bosszantva donogja 

kortll, s mar 

J6-hajnalba' folebresztve, kialt: nKelj fel; mert felko- 

pik allad ! » 

Vedd meg ehez azt, hogy az embemek kontos helyt 

rongya van, agy helyt 

Gyekenye, csimazzal telve az is, s almabol marj a fel 5tet ; 
640 Nyoszolaja rohadt vesszdfonadek, parnaja goromba 

darab k5 ; 

Kenyerdl malyvat — s fonnyadt levelet eszi zoldsegtll 

a reteknek ; 

til, szek helyen, egy eltort nagy edeny cserepen; teke- 

n5je siiteshez 

Egy hordo dongaja, repiedt az is : im hat nem tenger- 

ozon jot 

Szamlaltam el5, miknek te vagy a szerz5je az^mberi 

nemnel ? 

^ Szeg^nyek t^leu a k6zfdrd5ben tanyiztak, s ott ^g^stfll 
gyakran li61yagot kaptak. 
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PENIA. 

545 Nem az en soromat szamlaltad elo: a kolduset hege- 

ddlted. 

CHREMYLOS. 

Nem peldabeszed: wKoldussagnak edes testvere Sze- 

genyseg.) ? 

PENIA. 

Nalatok az: nektek Dionysios ep oUyan mint Thrasy- 

bulos,^ 

De az en eltem sora nem volt az soha — es Zeus uccse 

nem is lesz. 

Koldusnak az elte, mir51 tebeszelsz, annyit tesz : sem- 

mibiil elni ; 

S5U Mig a szegenye: takarekosan, es munkahoz latva sere- 

nyen, 

Hogy semmi folos ne maradjon bar, de ne lasson sem- 

mibe' sztikot. 

CHREMYLOS. 

Demeter anyam ! beh boldog is ugy hat elete, mint te 

leirad, 

Ha sugorgatvan es faradvan, temetesre valoja se' lesz 

majd ! 

PENIA. 

Gunynyal akarnad, komoly erv hellyett, es furcsalkod- 

va eliitni, 

555 Nem latva be, hogy en Plutosnal derekabba teszem az 

embert 



^ A zsarnok, mint a hazament5. Azaz nem tudtok kiilon- 
boztetni. 
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Mind szellemileg, mind kiils^kep. Az ove, lam, mind 

csupa koszveny, 
Meg potrohosak, henye elett61 duzzadt ikraju koverek : 
Az enyem mind karcsu, darazs-dereku ; ellenseg reme 

csataban. 

CHREMYLOS. 

No bizony ! mert ehseggel teszed am oly vezna, darazs- 

derekuva. 

PENIA. 

560 Ha mega jozan, szelid erkolcsot veszem: igy is meg- 

bizonyitom, 

Hogy az ildom csak nalam lakozik, Plutosnal dolyfos 

erdszak. 

CHREMYLOS. 

No ugyan szep ildom a tolvajsdg, s hazat folverni, ki- 

asni ! 

BLEPSIDEMOS. 

Zeus uccse, ha el kell bujni nekik, mar hogy nem volna 

ez ildom ? 

PENIA. 

Nezd varosokon a rhetorokat : hogy mig koz sorsu sze- 

genyek, 

565 A nepnek, az allamnak orokke a legjobbat javasoljak; 
De ha folszedtek maguk' a kozseg vagyonabol, keszek 

azonnal 

Armanyt sz5ni a sokasag ellen, s a nepnek harczot 

iizennek. 

CHREMYLOS. 

No hisz' ebben nem hazudal semmit, bar ragalmazni 

nagyon tudsz, 

De azert meg is megkesertUod (sohse bizd hat el ma- 
gad' ezzel) 
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570 Hogy el akamad hitetni veliink, hogy jobb a puszta 

szegenyseg 

Mint a gazdagsag. 

PENIA. 

Te azonban ezt megczafolni se' birod - 
Csak otolve-hatolva telelsz. 

CHRExMYLOS. 

No, ugyan mert fut mindenki el61ed ? 

PENIA. 

Mert jobba teszem 5ket. Akar vegy peldat a balga 

fiakrol, 

Kik az apjok elol futnak, noha ez legjobb szivvel van 

irantok; 

575 Olyannyira nem konnytl dolog, a helyesebb utat kita- 

lalni. 

CHREMYLOS. 

Hat Zeus se' talalta, szerinted, el a helyesebb utat ? 

hiszen 6 is 

Ott tartja maganal a Plutost. 

BLEPSIDEMOS. 

S rank kiildi erne czudar asszonyt ! 

PENIA. 

De hiszen, ti iidtilt eZmg-csipaval becsipadzott vaksi 

szemtlek ! 

Zeus onmaga is sztikolkodik : en ezt nyilvan megbizo- 

nyltom. 

580 Hat tdzne, ha gazdag volna, sajdt kiizdelmen — mit 

maga szerzett. 
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Az olympiain — hova gytijti egesz Hellast minden otod 

evben — 

Vad-olaj koszorut, melylyel a verseny gy6z6it megko- 

szoruzza ? 

Hisz aranybol kellene, dus leven koszorut hirdetnie 

inkabb. 

CHREMYLOS. 

Nos hat, ez is arra mutat, mily nagy becse van kincse- 

nek el5tte : 

585 Ugyanis, fukarul ban van vele es nem akai*van kolteni 

semmit, 

Hitvany koszorut ad a gy^ztesnek, s az aranyt meg- 

tartja maganak. 

PENIA. 

Sokkal rutabbat akarsz ezzel rakolteni mint a szegeny- 

seg, 

Ha ugyan, dus letire, ily nyereseg-hajhaszo, nemtelen 

isten. 

CHREMYLOS. 

Pusztltana el Zeus teged, olaj-koszoruval megkoszo- 

ruzva! 

PENIA. 

590 Azt merni tagadni, hogy a jonak minden forrasa sze- 

genyseg 

Nalatok!.. 

CHREMYLOS. 

Err51 Hekate szolgal neked a legjobb tanusaggal, 
Mellyik derekabb lenni : szegeny-e, vagy gazdag ? mart 

neki, ugymond, 
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A tehetosek s gazdagok etelt szoktak kiildozni havoQ- 

kint/ 

De alig tettek oda joforman, a szegeny nep elragadozza. 
595 Pusztulj el azert, 

S mukkanni se merj ezutan tobbet ! 
Mert bar igazad von' sines igazad. 

PENIA. 

«Hallod-e, Argos varosa, mit mond?))^ 

CHREMYLOS. 

Pausont^ kiabald, az evotarsad'. » 

PENIA. 

600 Mire nem jutok en ! 

CHREMYLOS. 

Csak eredj a manoba kozoliink ! 

PENIA. 

Hova bujdossam? 

CHREMYLOS. 

Kalodaba eredj : 
De siess, lodulj, ne soka czihel5dj\ 

PENIA. 

Dejsz' ertem fogtok kiildeni meg, 
605 Tadom en, oda is ! 

* Hekate istennd szobrai- vagy oltaraira, a kereaztiitnkon., 
minden h6ban egyszer ^tel-aldozatot raktak, s azt a 8zegt'ny( k 
ett^k meg Hekate helyett. Lasd Lovagok 761. ^ Koldus. Lasd 
Nok unnepe 78. 
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CHKEMYLOS. 



Akkor jojj vissza! de most pusztulj ; 
Mert jobb minekiink dusnak lenni ; 
A te fejed meg csak hadd fajjon. 



BLEPSIDEMOS. 



Zeus uccse, ha en felgazdagodom, 
610 Csapok is tort a gyermekeimmel 
S felesegemmel, — fiirddbe megyek, 
Honnan kijovet ragyogo b5rrel, 
A kezmiiveseknek 

S a Szegenysegnek — nagyot eresztek. (Penia el) 

CHEEMYLOS. 

615 No, mar ez isten-atka elmene : 

Mar most mi ketten a Plutost vigyiik 
Asklepiosnal meghdlatni gyorsan. 

BLEPSIDEMOS. 

Bizony ne kessiink, mig mas valaki 
Nem }6 megint, elfogni a dologtol. 

rCHBEMYLOS. 

620 He, Karion ! hozd a matraczokat, 

— Vezesd magat is Plutost, mint vakot — 

S a tobbi holmit, mely bent keszen all. (Eimenneh.) 
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III. 

Mdsnap, 
KAKION. 

Oh, Theseakon ^ apro vajt czipoval ^ 
Levest gyakran meritett oregek, 
Mily boldog elet, mily szerencse var 
625 Eeatok, s mindre a ki jo s igaz ! 

KAR. 

Mit tudsz, jo lelek, a barataidnak ? 
tjgy latszik, iidvos hir hozoja vagy. 

KARION. 

Gazdam' a legnagyobb szerencse erte, 
De meg nagyobb Plutost magat : ki vakboJ 
680 «Megszemestlle, s pillain ragyog»,^ 
Asklepios 15n kegyes orvosa. 

KAR. 

•Hozal oromhirt, ujjongast hozal !»* 

KARION. 

Mdr most — akarsz, nem — orvendj am bizony ! 

KAR. 

Dics6item a sokgyermekiit ^ a 
685 Halandok csillagat^ Asklepiost ! 

* Theseus iinnepein. ^ Ldsd m6f^ : Lovagok 1060. v. * Tra- 
goediai sor, Sophokles egy elveszett muv^bol. (A graecismus ss&n- 
d^kos.) * Ez is valami tragoediabol. * Val6szin^eg az orvoMokoA 
Mi, kik mindnydjan Aesculap fiai. 
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CHREMYLOS NEJE (kijd). 



Mi zaj van itt kiinn ? jo hirt hoz talan ? 
Mert ezt ohajtva dlok odabenn 
Regota mar es lesve Kariont. 

KARION. 

Hamar, hamar fuss, asszonyom, borert, bogy 
640 Te is ihassal (mert elcsusz nagyon) ; 
Cs6stiil hozam a mindenfele jot. 

NO. 

Hoi van tehat, no ? 



No csak siess bat, mondjad szaporan. 

KARION. 

Hallgass tebat, elmondom az egesz 
645 Patvart neked, IsLbtolfejig. 

NO. 

Nekem 

Biz' fifejemre ne ! ^ 

KARION. 

Ne? a jot? 
Mind, a mi tortent ? 

^ Atoknak veszi. Az eredeti sz6jdt^k talpraesettebb. 



KARION. 



Mingyart elbeszelem. 



NO. 
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NO. 

A patvart ne, csak. 



KARION. 



A mint az istenhez megerkezenk, 
Viven az akkor leg^zanalmosabb 
650 Most, — ha ki mas az — boldog ferfiut : 
Elebb is a tengerre hurczolok 
S ott megfiir6szt5k . . . 

NO. 

Beh boldog, szegeny 
Oreg, hogy a htls tengervizbe dobtak ! 



Aztan az isten berkehez siettiink ; 
655 S aldozva zsenget oMran : lepenyt, 

«Szentelt pogacsat Hephaist' langinakw : ^ 

Lefektetok Plutost szokas szerint, 

S melle magunknak is vaczkot vetenk. 



660 Volt, egy Neoklides,^ ki vak ugyan, 
De lopni jobban lat, mint a szemes ; 
S masok sokan meg, mindenfele bajbah 
Sinl5k. Hogy aztan, a mecsest eloltva, 
Parancsola a templom 5re, hogy 

* Tragikai sor, ^ Rhetor. Ldsd : Nduralom 255. v. 

Aristophanes. III. Arany. ^5 



KARION. 



NO. 

Voltak segelyert esd5k masok is ? 



KARION. 
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665 Fekiidjiink, es ha zajt vesziink is eszre 

Ne szoljunk : mind lefekvenk csondesen. 

De en alunni nem tudek, mivel 

Egy nagy fazek bab orromba iitott, 

Mely ott hevert egy ven anyo fejenel, 
670 S hozza szerettem volna csuszni szornyen. 

Azonba' foltekintek s latom a 

Papot, hogy a kalacsot es liiget 

A szent asztalrol hogy' rabolja el ; 

Majd sorba' jarvan az oltarokat, 
673 Hoi van pogacsa-, retes-maradek : 

Ezt egy sziitydbe ^ mind* beszenteli. 

Gondolva hat, mily szent dolgot teszek, 

Folkeltem en is a fazek babert. 

NO. 

Boldogtalan ? s nem reszketel az isten 
680 Haragjatol ? 

KARION. 

Feltem biz' en, nehogy 

Lejdjjon es azon baberosan 

Eliisse a fazekot a kezemrol, 

Mint mar a papja peldat mutatott. 

A ven anyo meg, hallva neszemet, 
68> Karjat kinyujta ; en pedig sziszegve 

Beleharaptam, mint a szent ^ kigyo. 

visszaranta karjat hirtelen 

S beburkolodzva szepen meglapult, 

Feltebe' btizt eresztve, mint goreny, 
690 En a fazekbol jol bebabsolek, 

S megtoltve a degeszt, lenyugovam. 

^ Zsdkocska. ^ Aesculap templomaban kigy6t tartottak. 
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NO. 

S nem jott az isten meg le ? 

KARION. 

Meg nem akkor. — 
Aztan pedig majd furcsat is tevek : 
Mert, hogy leszalla,^ s hozzank ert, nagyot 
695 Szeleltem, felfuvodvan a hasam. 

NO. 

Utalva fordult toled el, tudom. 

KARION. 

Nem a ; hanem laso ^ elpirult 

Kisereteben, Panakeia ^ meg 

Befogta orrat .... nem tomjent eresztek. 

NO. 

700 Hat 5 maga ? 

KARION. 

F61 Bern veve, bizisten. 

NO. 

Parasztos isten ugy hat, mint te mondod. 

KARION. 

Nem; csak ganejturkalo.^ 

NO. 

Vakmer5 ! 

^ Asklepios ^ Asklepios lednyai. * Mint orvos, azt is vizs- 

galja. 

15* 
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KARION. 



Feltembe' a fejem' beburkolam ; 
meg korttljart meltosagosan 



705 S mind sorra nezte a betegeket. 
Majd a legenye k6mozsart teve 
Ele, iitovel, es szekrenyt . . . 



NO. 



De te 



Hogy' lattad ezt, ha a fejed be volt 
Takarva, gaz csont ? 



710 Mert volt azon lyuk, Zeus uttarcs', eleg. 
Ebb6I is a Neoklides szemenek 
Dorzsolt ken5csot, harom tenoszi ^ 
Foghagyma f5t vetven bele ; tovabba 
Aszattal,^ ebtejjel vegyitve, torte 

713 Mozsarban, es eczettel foleresztve, 
Kifordita pillait, ugy kene meg, 
Hogy jobban fajjon. pedig nagyot 
B5diilt, s ugrott, szaladt ; hanem az isten 
Mosolygva szola; «iilj itt, kenve, mar: 

720 Hogy tobb gyulesben izgagat ne tegy!»^ 



De mily derek s boles honfi az az isten ! 



Akkor ped'g, Plutonnsik * lilve melle, 

* Tenos szigete hires volt fogliagymair61. ^ Bdzos aszat 
(assa foeti ?a), ' V. 6. Nduralnm 255. v. 397. hoi ha8onl6 recept 
fordul neki elo. * Igy. A k^t isten eredetileg egy. 



KARION. 



A szuron keresztdl : 



NO. 



KARION. 
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£15bb is megtapinta a fejet ; 
Majd tiszta gyolcsot veven, a szeme- 
725 Hejat letorle ; Panakeia ^ meg 
Arczat, fejet barsonynyal fedte be. 
Czuppanta egyet ajkaval az isten. 
Mire a szentelyb61 ket roppant kigyo 
Kohant ki . . . 



730 Szepen becsusztak a barsony ala 
S koriilnyalak pillait, ugy hiszem ; 
S el5bb mint tiz pohar bort te kiinnal, 
Felalla Plutos, Idtva, asszonyom. 
En oromembe' tapsolek, s uram' 

735 Koltem, — azonban kigyostul az isten 
Nagy-hirtelen mar a szentelybe tiint. 
Plutost meg a mellette fekiiv5k 
Faltak-oleltek, mit gondolsz ? egesz 
Ejjel viraszlva, mig feljott a nap. 

740 En meg becstlltem az istent nagyon, bogy 
Plutost szemesse tette oly hamar, 
S Neoklidest meg jobban megvakita. 

NO. 

Mi nagy hatalmad, en-m'am-kiralyom ! ^ 
De monddsza esak, hoi van Plutos ? 



^ Sz6 szerint : minden fdjdalom elleni szer. (Panacea.) 
^ Asklepios istenhez kialt. 



NO. 

Oh, szerelmes istenekJ 



KAKION. 



KARION. 



Jon 5 is : 
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745 De roppant neptomeg foga koriil. 

Mert a kik eddig jambor, de szegeny 

Sorban valanak, oromiikbe mind 

tjgy iidvozoltek, fogdosak kezet; 

A dusak, a sokkalbirok pedig 
760 Kiknekvagyonja nem gyiilt igazan, 

Szemoldiik osszerantva duzzoganak. 

A jok kovettek koszoruzva mind, 

Nevetve, aldva; s az iitemre lep5 

Ven emberek talpan dong a saru. 
755 De, egy sz6 annyi mint szaz : rajta mind 

Tanczolni most mar, szokni, lejteni ! 

Mert senki otthon tobbe nem fogad 

Azzal, hogy elfogyott a liszt a zsakbol. 

NO. 

Hekate uccse ! e jo hiredert 
760 Czipo-fiizert akasztok a nyakadba, 
A mer' ilyet hozsz. 

KARION. 

Csak hamar tehat : 

Mert mar a nepseg majd kapunkhoz ert. 

NO. 

No, most megyek, hozok liiget, diot, 
Elszorni az ujonnan vett — szemeknek.^ 

KARION. 

763 S en a csoport elebe sietek. 

(Hidnyzik egy kardal.) 

^ Ha uj szolgat va^ menyasszonyt vittek a hazba, a li4zi 
n5 csemeg^t sz6rt a cseleds^g koz^. Itt a Plutoa szeme az uj 
szerzem^ny. 
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PLUTOS. 

Es legyen iidvoz a nap, Helios, 

S a szent Athena^ hires mezeje,^ 

S Kekrops egesz videke,^ mely fogad. 

Szegyenlem elmult gyongesegemet, 
770 Mily emberekkel tartek, ontudatlan, 

Mig azt, ki hozzam melto volt, kerttltem, 

Nem tudva semmit. En boldogtalan, 

Amazt is, ezt is mily balul tevem ! 

De most egeszen a jobb litra terve, 
775 Meglassa minden ember, hogy csupan 

Onkenytelen szeg5dtem a gazokhoz. 

CHl\EMYLOS (a tolongo tomegre : ) 

Manoba velok ! Mily nagy nytig a jo 

Napokba' mindjar' feltdnt sok barat ! 
Ni, hogy dofolnek, hogy forrnak inamba, 
780 Mutatva jo'karatjat mindenik ! 

Ki nem koszont ma nekem ? mily tomeg ven 
Nem vett ma kornyiil, a vasarhelyen ? 

i 

NO. 

Legy iidvoz, edes ferjem ! meg te is;^ 

No, most kapom s ez edes holmikat ^ i 
785 Ead ontom, mint szokas. j 

PLUTOS. ' I 

Ne tedd biz* azt: 
Ha en beterek, ep szemmel s el5szor, | 

^ Istennd. * Athenae vdrosa. ^ Attika. * Plutos. ^ A csemege | 
f^I^t. Lasd folebb. 
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Egy-egy lakasba : nem ajandokot 
Kivinnem illik, 86t behoznom inkabb. 

NO. 

fgy csemegeim' el sem fogadod ? 

PLUTOS. 

790 El, mint szokas : bent, a ttlzhely koriil. 
fgy elkertllom a nyegleskedest, 
Mivel nem illik, bogy kdlto ^ fiiget, 
Nyalanksdgot szorjon nez6inek, 
S kaczagni ezzel kenyszeritse 6ket. 

NO. 

793 J61 mondod ezt, mert mar Dexinikos ^ 
Felallott, bogy fiiget kapdosson — a ! 



IV. 

KARION. 

Oh mily gyonyor dus lenni, ferfiak, 
Meg ugy pedig, bogy minkbe sem keriil ! 
Mert lam, nekiink a jo csak dult, balommal 
800 Hazunkba, erte rosszat sem tevenk. 
tgy lenni gazdag, kellemes bizony. 
Hombarainkat lisztlang tolti meg, 
Az ampbofat ^ piros bor, zamatos ; 

^ Lasd : Dardzaok 56. v. * Egy n^zo, ki valoszinuleg azt 
szokta teuni. * Nagy, k^tfiilu, alul hegyesen vegz6d6 cser^p edeny, 
mely hord6 gyanant is szolgalt. 
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Minden poharszek oly teles-teli 
805 Eziist-aranynyal, hogy mer5 csuda ; 

Vermiink olajjal,^ korsoink kenettel, 

S asszu-fiigevel a hiju rakott. 

Minden fazek, tal, eczetes edeny 

Eezbol van immar ; s a hal-folszel5 
810 Szuette deszka im eziistre valt, 

Elefant-tetemme a rosz ruhapres. 

Arany staterraP jatszunk «f5-e vagy 

Iras»-t mi szolgak; es kavics helyett 

Fokhagyma-f5t hasznalunk torlekedni. 
815 Es most az ur felkoszonizva benn 

Disznot, bakot, kost aldozik; de engem 

Kifize a fiist : nem kepes tovabb 

Azt tlimi benn ; ugy ette a szemem*. 

IGAZ EMBER (kuerdjihez). 

Siess utanam, kis szolgam ; jeriink 
820 Az uj istenhez. 

CHREMYLOS. 

Ennye mar ki ez ? 

IGAZ EMBER. 

E15bb sanyargo ember, most szerencses. 

CHREMYLOS. 

Nyilvan te is hat jambor fele vagy ? 

^ Barmily visszdsnak tetszik, az olajt, bort, j61 kiegetett ds 
m4zolt vermekben tartottak. ' Husz drachma ^rt^ku arany pdnz. 
A mi p^Qzuuk szerint mintegy 12 frt. 
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IGAZ EMBER. 

Az en. 

CHEEMYLOS. 

Mi kell hat? 

IGAZ EMBER. 

Pliitoshoz jovok; 
Mert 5 nekem nagy aldas kutfeje. 
823 Mert hat apamrul szepecsken maradt volt 
Vagyon ream, ugy hogy baratimat 
Segithetem ha kertek ; s gondolam, 
Jo-tetemert jot varhatok viazont. 

CHEEMYLOS. 

Igy nemde gyorsan elment a vagyon ? 

IGAZ EMBER. 

880 Gyorsan bizony. 

. CHREMYLOS. 

Aztan szegeny level ? 

IGAZ EMBER. 

Szegeny bizony. De azt hivem, kiket 
En folsegitek, allando baratim : 
Ha raszorulok, adnak ; de kitert 
E151em — meg se' latott egyik is. 

CHREMYLOS. 

885 S5t kinevettek, ugy-e ? 

IGAZ EMBER. 

Ki bizony. 
Szikkadt ^ poharszek Ion a meg615m. 

^ Bort6L Nines a mi elcsorogjon a poharsz^ken. 
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CHREMYLOS. 

De most nem ugy van. 

IGAZ EMBER. 

A miert jovdk 
Halat adando az istennek itt. 

CHREMYLOS. 

Hat e kopott szdr, mit szolgad czipel 

840 Mit tartozik Plutosra ? monddsza csak. 

IGAZ EMBER. 

Oltarra tenni hoztam azt neki. 

CHREMYLOS. 

Tan ebbe' nyerted a nagy ^ avatast ? 

IGAZ EMBER. 

Ebben sanyargek, tiz evnel tovabb. 

CHREMYLOS. 

Hat a sarut?. . . ' 

IGAZ EMBER. 

Az is velem nyomorgott. 

CHREMYLOS. 

841 Oltarra szantad azt is ? 

IGAZ EMBER. 

Arra en. 

^ A mysteriuinokba. Oly regi, hogy fiatal korodban volt ii}. 
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CHREMYLOS. 

Szep ket ajandek, istennek, nagyon ! 

SYKOPHANTA (j6). 

Oh, en boldogtalan, hogy tonkre mentem ! 
Oh en haromszor, negyszer nyavalyas, 
S5t tizszer, tizezerszer ! hajjaho ! 
850 Olyan kegyetlen sorsban aztam el. 

CHREMYLOS. 

Yed5m Apollon es szent istenek ! 
Mi ez ? mi tortent e boldogtalannal ? 

SYKOPHANTA. 

Hat nem nehez sor a mi engem ert 
Hogy elveszitem osszes vagyonom 
853 Plutos miatt ; ki ujra megvakul meg 
Ha van igazsag a felh6k felett ! 

IGAZ EMBER. 

En sejtem immar, hogy' van e dolog : 
Eoszul megy a mi emberiink sora, 
Eosz penz a fdldi, ugy latszik nekem. 

CHREMYLOS. 

860 No, Ugy ha elvesz sem kar, istenuccse. 

SYKOPHANTA. 

Hol van, hoi, a ki azt igerte, hogy 
Mind gazdagokka tesz benniinket, a mint 
Latasa megj5, rogton ? de ki meg 
Egynemelyiinket jobban tonkre tett ? 
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CHREMYLOS. 

865 Mar peldaul kit ? 

SYKOPHANTA. 

Ehol, engem is. 

CHREMYLOS. 

Mert tan gonosz valal? haz-felver5 ? 

SYKOPHANTA. 

nem, bizony; — de a fi dolgotok 
Sehogyse' tiszta: mert nines benne mod 
Hogy nalatok ne volna vagyonom ! 

KARION. 

870 Demeter ! oh beh rogton idetermett 
A sykophanta ! Farkas-ehe van. 

SYKOPHANTA. 

Nem jossz azonnal a birak ele ? 
Kerekbe torve kell bevallanod 
A mi gonoszt tevel. 

KARION. 

De megagyallak ! 

IGAZ EMBER. 

875 Zeus engem uttarcs', nagy az erdeme 
Plutosnak osszes Hellasban, hogy e gaz 
Sykophantakat elveszte gazul. 

SYKOPHANTA. 

Jaj, en szegeny ! hat kinevetsz te is ? . . . 
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Pedig : hoi vetted ezt az uj zeket ? 
880 Meg tennap ocska sztirben lattalak. 

IGAZ EMBER. 

Kutyaba veszlek! van varazs-gyiirttm,^ 
Egy drachma volt az ira Eudamosnil. 

CHREMYLOS. 

De sykophanta-csipestol nem 6v. 

SYKOPHANTA. 

Hat nem gyalazat ez, de nagy ? . . . De arra 
885 Meg sem feleltek : mit csinaltok itt ? 
Nem jdra vagytok itten semmikep. 

CHREMYLOS. 

Nem a tiedre, tudhatod bizony. 

SYKOPHANTA. 

Mert az enyemb51 lakmaroztok, ugy ! 

CHREMYLOS. 

Bar ugy gebedj meg, a tamiddal egyiitt, 
890 Ehen-szomjan, a mint igazt beszelsz ! 

SYKOPHANTA. 

Mereszlitek tagadni, nyomoriik ? 
Benn sttl a tenger hus- ea halszelet. 

(szagldlva.) 

Sziiszti, sziisztt, sziiszii, sziisztt, sziiszti! 
* Nem drthatsz nekem : v^d a talizman. 
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CHREMYLOS. 

No, mit szagolsz, czudar ? 

IGAZ EMBER. 

Tan a hiivost :^ 
895 Hogy ily kopott sztlr van nyakaba vetve. 



Hat tiirhetd ez, oh Zeus s istenek ! 

Hogy igy gunyolnak ? Jaj, megfojt a mereg 

Hogy igy bannak velem jo honfival ! 



CHREMYLOS. 

900 Felelj tehat, ha kerdelek. 



SYKOPHANTA. 



CHREMYLOS. 



Jo honfi, mar te ? 



SYKOPHANTA. 



Az, mint senki mas. 



SYKOPHANTA. 



Mire? 



CHREMYLOS. 



Szantoveto vagy? 



SYKOPHANTA. 



Nem vagyok bolond ! 



CHREMYLOS. 



Kereskedd ? 



^ A hus levegot. 




Digitized by 



240 



ARISTOPHANES. 



8YK0PHANTA. 

Teszem * magam', ha kell. 
• 

CfeREMYLOS. 

Mi hat? . . . Tanultal kezmiivet ? 

SYKOPHANTA. 

Nem en. 

CHREMYLOS. 

No, hat mibSl elsz, nem dolgozva semmit ? 

SYKOPHANTA. 

905 Az allam' a minden egyes dolgait 
En ellen5rz6m. 

CHREMYLOS. 

Te? kibizta rad? 

SYKOPHANTA. 



CHREMYLOS. 

Hogyan lehetnel hat jo honfi, bicskas, 
Ha kozkopti vagy rad nem tartozokban ? 

SYKOPHANTA. 

Nem tartozik ram, 8ztll5 varosom' 
910 Teljes erombol szolgalnom, liba ? 

CHREMYLOS. 

Be szep szolgalat a leselkedes ! 

^ Tettetem. A kereskedSk fel voltak mentve a hadi kolts4g 
8zolgalat al61. 
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SYKOPHANTA. * 

Az, a fenallo torveny 5re lenni 

S nem hagyni hogy megszegje valaki. 

CHREMYLOS. 

Hat nincsen arra torveny szck jelolve 
915 A varos altal ? 

SYKOPHANTA. 

De vadat ki tesz ? 

CHREMYLOS. 

Akarki. 

SYKOPHANTA. 

No s? « Akarki » en vagyok: 
En ram van bizva minden allam-iigy. 

CHREMYLOS. 

tFoy ebre biztak, isten az atyam ! 
S nem volna kedved a szadat befogni 
920 Es nyugton elni ? 

SYKOPHANTA. 

Birka elet az, 
Ha n'ncs mulatsag es foglalkozas. 

CHREMYLOS. 

Se' mast tanulni ? 

SYKOPHANTA. 

Nem, habar egesz 
Plutost id'adnad s Battos ^ kincseit. 

^ Battos (j6s) alapitotta Cyrenet, mely, kivalt silphion (assa 
foetida) keresked^sbcSl nagyon felgazdagodott. Ez^rt az eredetiben 
siljphion van, a kincs helyett. 

Aristophanes III. Arany. 16 
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CHREMYLOS. 



Le hat a zubbonyt ! 



KARION. 



He, neked beszelnek ! 



CHREMYLOS. 



923 Meg a topankat ! 



KARION. 



Neked szol ez is ! 



SYKOPHANTA (vedd dlldsban). 

Dejsz' ide j5j6n hat koztiletek 
Akarki ! . . . 

KARION. 

Ez « Akarki » en vagyok. 



SYKOPHANTA. 

Jaj ! jaj ! fenyes nappal kifosztanak ! 

CHREMYLOS. 

Mart mas bajara etted kenyered'. 

SYKOPHANTA. 

930 Meglasd hogy mit csinalsz ! tanut hivok. 

CHREMYLOS. 

El is fut, esze nelkiil, a tanud. 



SYKOPHANTA. 



Jaj, egyedttl szorultam ! 



KARION (mi). 

Bogsz, ugy-e ? 
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SYKOPHANTA. 

Jaj jaj ! megint jaj ! 

KARION (az Igaz emhemek:) 

Addsza sztirddet, 
Hadd lokom e sykophanta nyakaba. 

IGAZ EMBER. 

985 Nem, mert Plutosnak van szentelve mar. 

KARION. 

No, hoi van ennek illend^bb helye 
Mint egy zsivanyon es hazfelver5n ? 
Plutosra ekes, draga mez valo. 

IGAZ EMBER. 

Hat e czip5kkel most mar mit csinal 
940 Az ember? 

KARION. 

Azt is majd folszegezem 
A homlokara, mint olajfa torzsre.^ 

SYKOPHANTA. 

Eltavozom : mert latom en vagyok, 
A gyonge fel. De kapjak czimborat csak. 
Bar mily fajankot: e hatalmas isten 
945 Meg fog lakolni altalam, ma meg, 

Hogy megbuktatja, egyes letire, ^ 
A nepuralmat az allam-tanacs, 
Polgarok es koz-gytiles hire nelkiil. 

* Templomok korul leginkabb vad olajfara szegezt^k az 
anathemdl^at. (Oltarra ajanlott holmit.) . 

16* 
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IGAZ EMBEB. 



No hat, ha mar az en fegyverzetem' * 
950 Viszed magaddal : kozfiirdSbe ^ menj, 
Ott, mint kolompos, allj f(it5zni, mert 
Ott alldogaltam en is hajdanaban. 

KARION. 

De majd herenel fogva hiizza ki 
A fiirddszolga : mert ha ratekint 
955 Meglatja rogton, hogy affele rossz penz. (Syk. ei.) 



Oreg baratim, vajjon igazan 
Az uj isten lakahoz erkezenk, 
Vagy elhibaztuk az utat mer5ben ? 

KAR. 

{'CO Szep ifja ndcske, ep' az ajtaja 
Elebe ertel ; jo helyt kerdezed. 



No, majd kihivok valakit bel5I. 

^ CHREMYLOS. 

Ne tord magad : kijottem en magamtol ; 
Hanem, mi joba' jarsz, mondjad hamar. 

^ A rossz kontost es sarut. * A szeg^nyek t^len a kozfut* 
ddkbe meDokiiltek a hideg el61. 



CHREMYLOS (Igaz emhernek: ) 

Mi meg jeriink be, hogy imadd az istent. (El.) 



V. 



YEN ASSZONY. 
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v6n asszony. 
965 Nagy jogtalansag 6s szomyti eset 
Tortent velem : miota lat ez isten, 
Nem elet az elet nekem, miatta. 

CHBEMYLOS. 

Mi a bajod ? tan sykophantria 
Valal a n5k kozt ? 

v6n asszony. 
Nem, Zeus uccse, en. 

CHBEMYLOS. 

970 Hat, a bettld ^ nem jott ki, az ivasnal ? 

v6n asszony. 
Gunyolsz : szegeny fejem, mindenki szurkal 

CHBEMYLOS. 

Mondj egyet a ki szurkal, Izibe. 

v6n asszony. 
Figyelj tehat. Volt egy ifju baratom, 
Szegenyes, amde jokeptt s derek 
975 Legenyke ; mert ha kertem bar mire, 
Megtette mindig jol es rendesen; 
Szolgaltam en is mindenben neki. 

CHBEMYLOS. 

S mit kert leginkabb toled a fiu ? 

' Mint a hirkkL Lasd Nduralom 685. v. 
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v6n asszony. 
No nem sokat ; szegyellt tSlem nagyon. 
980 Drachmat, zekere, kert olykor huszat, 
Czipore nyolczat ; hugocskainak 
Kert bogy zubbonyt vegyek, kontost az anyja 
Szamara ; buzat is, vagy negy kobolt. 

CHBEMYLOS. 

ApoUon uccse, nem sok a mit el- 
985 Sorolsz : vilagos bogy szegyellte t51ed. 

v6n asszony. 
S nem keri azt se' — ugy mond — rosszasag 
Fejebe: csak bardtsagbol, bogy a 
Kapott zekeriil igy eszebe jussak. 

CBREMYLOS. 

Szornyen szerelmes volt bat a fiu ! 

VfiN ASSZONY. 

990 De mar nem oUyan erzessel van a 
Gyalazatos : megvaltozott nagyon. 
Mert en, ibol ni, e makos lepenyt 
S a talba* lev6 tobbi csemeget 
Kiildven szamara, es iizenve, bogy 

995 Estere elmegyek 

CHREMYLOS. 

Mit tett ? beszelj. 

VfiN ASSZONY. 

Meg annyit adva bozzd, visszakiilde 
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Azzal : ne menjek 5hozza soha. 
Meg azt iizente vissza; a mi tobb: 
«Reg volt Miletos nepe harczias 

CHREMYLOS. 

1000 Lam, hogy nem epen rossz izlese van : 
Miota gazdag, nem kell a babo ; 
Szegeny kordban mindeut megevett. 

v6n asszony. 
Demeter engem . . . ugy van ! mert elebb 
Minden nap eljart az ajtom ele. 

CHREMYLOS. 

1005 Kivinni ? ^ 

VfeN ASSZONY. 

Nem ; csak hangom' hallani, 
Mar mint szerelmes. 

CHREMYLOS (felre), 

Hasznaert biz' a. 

v6n asszony. 
S ha eszrevette hogy szomorkodom 
«Kincsem, galambommab) dedelgetett. 

CHREMYLOS (felre). 

Aztan ezip6re penzt kert, gondolom. 



* Kozmondds a puha miletosiakra. Hir szerint Anakreont61 
ered. (Regen volt az, meg: mikor a ko is lagy volt.) ^ Eredetibeu 
k^t^rtelmd : adomdnyt kihordani a hdzl>61, vagy teged kivinni 
mint halottat (mert ven vagy). 



Lvinni 
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y6n asszqny. 

1010 S5t a minap, Demeter iinnepere 
Menven kocsin, ram nezett valaki : 
8 ezert egesz nap vert, szidott a lelkem ! 
Oly isszonyuan feltett a fiu. 

CHREMYLOS (filre). 

Mert azt akarta, hogy maga egyek csak. 

v6n asszony. 
1015 Dicserte gyakran, mily szep a kezem .... 

CHREMYLOS (felre). 

Mikor huszaval volt a drachma bemie. 

v6n asszony. 
S azt mondta, b5r6m oUyan illatos . . . 

CHREMYLOS (felre). 

Bizony ! ha thdsi bort toltel neki. 

V^:N ASSZONY. 

Meg a szemem hogy mily szep es szelid . . . . 

CHREMYLOS (filre). 

1020 Nem volt iigyetlen a legeny : tuda 
Hogy' kell bogarzo ven n5 vagyonat 
Folenni. 

V^:N ASSZONY. 

Nem jol tette hat, baratom, 
Az isten ezt ; bar valtig mondja, hogy 
Segeli a kin bantalom esett. 
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CHBEMYLOS. 

1025 De mit tegyen hat? szolj s meglesz azonnal. 

V^:N ASSZONY. 

Hat kenyszeritse, Zeusra ! mert igazsag 
J6val fizetni a jotetelert : 
Kiilonben egy csep jot sem erdemel. 

CHREMYLOS. 

Nem megfizette minden ejtszaka ? 

v6n ASSZONY. 

loso De azt fogadta, elve nem hagy el. 

CHREMYLOS. 
Mind jo ; de mar eldnek sem tekint. 

v6n ASSZONY. 

Mert a bubanat elhervaszta, lelkem. 

CHREMYLOS (felre). 

tlgy latom : inkabb osszerothadal. 

v6n ASSZONY. 

Gytlriin kereszttll huzhatnal bizony. 

CHREMYLOS (felre). 

1085 Igen, ha rosta ^ vohia a gyiirti. 

VliN ASSZONY. 

Azonban itt j5 a fiii maga, 
* T. i. valamely sz^les rostanak a kergcj nem az apr6 lyukai. 
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Ki ellen oly regen panaszkodom. 
tFgy Mtszik, ddridoba megy. 

CHREMYLOS. 

Lehet ; 

Mert koszoruzva, s faklyaval megyen. 

IFJU (jd). 

1040 Olellek, Mit beszel oreg babam? — 
Be hirtelen megdsziiltel, az egre ! 

v6n asszony. 
Jaj, e gyalazat! hogy csufol szegenyt! 

CHREMYLOS. 

No, mert regota nem latott talan. 

VfeN ASSZONY. 

Miota, kope ? tegnap volt velem. 



IFJU. 

Tengerposeidon, s venseg isteni ! 
Ni, mennyi rancz van az abrazatan. 



CHREMYLOS. 

^Tgy hat nem ollyan mint maa emberek : 
Eeszeg koraban elesb a szeme. 



v6n asszony. 
Nem, esak goromba mindig es paraszt. 
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v6n ASSZONY. 

1050 A, a ! . . . 

Ne tartsd a faklyat oly kozel. 

CHREMYL03. 

Ne am : 

Mert ha egyetlen Bzikra kap bele, 
Mindjart el-eg, mint szaraz olajag. ^ 

IFJU. 

Akarsz velem jatszodni ? 

VEN ASSZONY. 

Hoi, kako ? 

IFJU. 

1055 Csak itt, fiigevel. 

v6n ASSZONY. 

Aztan mit ugyan ? 

IFJU. 

«Talald ki, hany — fogad 'van?» 

CHREMYLOS. 

En tudom : 
Harom talan, vagy negy, lehet neki. 

IFJU. 

Pizess : csak egy van, egy rosz zapfoga. 

* A Bzent olajag, melyet az ajtok folibe tuztek, s ott ter- 
m^Bzetesen megszdradt. (Eiresione.) V. 6, Lovagol\ 678. v. 



Digitized 



byGc 



252 ARISTOPHANES. 

v6n asszony. 
Istentelen, megdriiltel ? moso- 
1060 Tekn5ve tenni ^ ennyi nep el5tt ! 

IFJU. 

J61 jamal, ha kimosna valaki. 

CHREMYLOS. 

Ne ne ! . . . vasarra van kinyalva most : 
Mihelyt lemosnak a pirossitot, 
Eilatszananak arcza rongyai. 

v6n asszony. 
1065 Latom, hogy agg letedre sines eszed. 

IFJU. 

Tan, he, kertllget es fogdos bizony, 
Gondolva, hogy en eszre sem veszem ? 

VfiN ASSZONY. 

Nem Aphrodit' uccs' engem, te pimasz ! 

CHREMYLOS. 

Hekate uttarcs' ! driilt nem vagyok. — 
1070 Hanem, fiam, nem engedem, hogy e 
Sztlzzel haragba' legy. 

IFJU. 

Hisz' en imadom ! 

CHREMYLOS. 

Megis panassza van rad. 
^ Meggyalazni. 
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IFJU. 

Mi panassza ? 



CHREMYliOS. 

Hogy csufot dzsz beldle, s ezt veted : 
«Eeg volt Miletos nepe harczias !» 

IFJU. 

1075 Oerte hajba nem kapok veled 

CHREMYLOS. 

Mi ? 

IFJU. 

Tisztelve agg korod ; de masra nem 
Blznam, vilagert sem, hogy azt tegye. 
Most menj orommel, es vidd a menyecsket. 



CHREMYLOS. 

Tudom, tudom mar, hoi jar az eszed : 
1180 Nem kell magadnak. 

v6n ASSZONY (megvetdleg). 
S ki az atruhazo? 



IFJU. 

^In szot se' valtok ilyen tizezer 
Ev ota elnytltt bocskorral tovabb. 

CHREMYLOS. 

De mar, ocsem, ha a borat megittad, 
A soprejet is meg kell innod ^.m. 
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IFJU. 

1085 De regi s6pr5, mar igen dohos. 

CHKEWYLOS. 

A bornyomo zsak lielyre hozza majd, 

IFJU. 

De most jeriink be : mert e koszorut 
Az isten oltarara folteszem, 

V^:N ASSZONY. 

^In is bemek, mert egy szom van vele. 

IFJU. 

1090 tFgy nem megyek be. 



CHBEMYLOS. 

Csak batran, ne felj : 



Nem bant erdvel. 



IFJU. 

J61 mondod bizony : 
Eleg sokaig kentem azel5tt. 

v6n ASSZONY. 

Eredj no; en majd hatul surranok be. (EL) 

CHBEMYLOS. 

Oh Zeus kiraly, beh szivos e banyacska ! 
1096 Hogy' ratapad, mint szirtre a csiga! (EL) 
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VL 

HERMES 
(kopogtat az ajtdn sfelredll). 

KARION. 

Ki zorgete az ajtot ? . . . . No, mi ez ? 
Nines senki .... vagy tan az ajto magatul 
Nyikorga ? . . . 

HERMES. 

He, te Karion, maradj ! 
Neked beszelek. 

KARION (megldtja). 

Foldi, monddsza csak : 
1100 Te dongeted az ajtot oly nagyon? 

HERMES. 

Nem, most akartam. Megnyitad elebb. 
De menj, szaladj csak : hivd ki az urad', 
Az asszonyod', meg mind a gyermeket 
Meg a szolgakat is, meg a kutyat, 
1105 Meg tenmagad, meg a disznot , . . 

KARION. 

Mi baj ? 

HERMES. 

Az hogy, gazember, Zeus most egy vodorbe 

Kesziil habarni mindnyajotokat 

8 ugy mindenestiil a melysegbe ^ dobni. 

* A barathronba. L4sd 428. v. 
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KAEION. 

Ily hirt bemondo nyelvet veszti am ! — ^ 
1110 De mert akama igy megrontani 
Benniinket ? 

HERMES. 

A mert nagy biint tettetek. 
Mert a miota Plutos ujra lat, 
Nem aldoz senki tomjent, se' borostyant, 
Se' lepenyt, se' barmot egy fiat se mar 
1115 Nekiink, az isteneknek. 

KARION. 

S5t nem is fog : 
Mert rossz gondvisel5ink voltatok. 

HERMES. 

A tobbi istent kicsit banom en : 
Csak bogy magamnak is jaj. 



E15bb a csaplarneknal ^ volt^nekem 
1120 Hajnaltul kezdve minden jo: fiige, 
Lepeny, mez, s a mi Hermesnek valo : 
De most keresztbe rakhatom bizony 
A labam', ehen. 

* Bossz hirt megvinni nemcsak a keleti zsarnokoknak feltek 
az emberek, hanem a hellenekn^l is. Tudjuk a tragoedia-beli 
liirnokSk is mennyire szab6dnak ett51. * Kiknek szint^n v^d6je volt, 
mint a nyer^szked^s istene. 



KARTON. 



Van eszed. 



HERMES. 
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KARION. 
Ugy kell : mert gyakorta 
Biintetni hagytad ^ joltevdidet. 

HERMES. 

1125 Jaj, a lepeny ! az iinnepi kalacs ! 

KARION. 

Az kene, a mi nines : hiaba hivod. 

HERMES. 

Jaj, a czobak, mit masszor en evem meg ! . . . 

KARION. 

No, most iigorj a legbe nagyokat, 

HERMES. 

Jaj, a meleg maj, a mit hajdan ettem ! . . . 

KARION. 

1180 Most a te majad' gyotri kinos eh. 

MERMES. 

Jaj az egyenl5 viz-vegyti ^ pohar ! . . . 

KARION. 

Idd ra a konczra ^ es lodulj hamar ! 

HERMES (bizaltnasan). 

Nam tennel nemi jot baratodert ? 

* A korcsmarosokat, ha rosszat s rosszul mertek. * Bendesen 
tobb vizzel a, ^/s) vegyitve ittak a bort. ' Idd r4 (k^pzeletben) 
a czobdkrsi, mit fonnebb emlit^l, a szint^n k^pzelt bort. 

Aristophanes. III. Arany. • 1 7 
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KABION. 

En szivesen, ha t51em kitelik. 

HEBMES. 

1186 Adj egy darabka jol-stilt kenyeret 

Ennem, meg a friss husbol, mellyet ottben 
Aldoztok epen. 

KABION. 

Tilos am kiadni. ^ 

HERMES. 

Pedig, ha olykor gazdad holmijet 
Elcsented, en tevem, hogy rad ne stUjon.^ 

KABION. 

U40 No, hogy bel51e reszt kaphass, zsivany; 
Mart neked is kijart egy jo lepeny. 

. HERMES. 

Aztan megetted azt is tenmagad. ^ 

KARION. 

Mert nem te kaptad a sok iitleget 
Ha engem rajta csiptek valamin. 

HERMES. 

1145 No, csak ne hanyd fel «ha Phylet* bevetted.» 
Inkabb fogadj be pajtasul, az egre ! 

1 Vesta namely aldozatain szentsegtores volt a bust idegen- 
nek kiadni a h4zb61. ' L^v^n a tolvajok istene is. " Mint az 61do- 
zatot rendeaen az aldoz6 fogyasztotta eL * K5zmond4s. Arra cz6- 
Ipz, mikor Thrasybulos bevette Pbyl^t s megszabaditotta Athen^t. 
Ertelme : ba nagy dolgot tett^l, ne emlegesd, ne panaszold fel. 



Digitized by 



PLUTOS. 250 
KABION. 

Megvalsz az istenekt51, s itt maradsz ? 

HERMES. 

Mert jobb, de sokkal ^m, tinalatok. 

KARION. 

Mi ? a szokSst te ill5nek liiszed ? 

HERMES. 

1150 ((Mindiitt hazank van, hoi jol megy sorunk.*^ 

KARION. 

S mi hasznodat venndk, ha itt maradsz ? 

HERMES. 

Ajto moge tehettek, Forgatonak. ^ 

KARION. 

Mit, Forgato ? nem kell folforgatas ! 

HERMES. 

Vdsdrinak hat. 

KARION. 

De dusak vagyunk : 
Minek hizlalni Hermest, a szatocsot ? 

HERMES. 

Hat G selszdvdnek. 

^ AUgha nem Euiimdes valamely elveszett muv^bfil val6. 
' Ezek mind Hermes meueknevei, melyekre gorogben szdjitlk 
felel meg, mit bajos visszaadni. 

17* 
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KARION. 

Semmi cselszovd ! 
Nem jarja most csel, s6t 5szinteReg, 

HERMES. 

Vagy Utvezernek. 

KARION. 

Ugy de Idt az isten : 
Sziikeege tobbe kalauzra nines. 

HERMES. 

1160 tjgy Verseny-or leszek. Mit szolsz ez ellen? 
Plutoshoz ill6 mindenek folott, 
Eendezni miivesz- es birok-tusat. 

KARION. 

No lam, be jo ha soknevii az ember ! 
Ez mar kilelte, hogy hogy' elhet el. 
1166 No, nem hiaba iratjak maguk' 
Napos-biraink tobb betd ^ ala. 

HERMES. 

Hat, all az alku, s bemegyek. 

KARION. 

No, csak 

Eredj a kuthoz, s mossad a belet ; 
Mutasd ki, hogy dologra vagy teremve. 

(Bemennek.) 
* Lasd Nouralom 685. v. 
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PAP. 

1170 Ki mondana meg, hoi van Chremylos ! 

CHREMYLOS (kijo, kesobh a ven a»izony w). 

Mi baj, baratom ? 

PAP. 

Hat mi volna ? Nagy baj. 
Mert a miota Plutos ujra lat, 
Ehen veszek, nines ennem egy falat, 
Holott a Megtarto Zeus papja volnek. 

CHREMYLOS. 

1176 Az istenert ! s mi ennek az oka ? 

PAP. 

Aldozni senki nem akar. 

CHREMYLOS. 

Miei-t ? 

PAP. 

, Mind gazdagokka lettek. Azel5tt 

Mig semmijok nem volt, jott a menekv5 
Kalmar, feloldott alperes s hozott 
1180 Aldozm barmot; mas, engesztelMl; 
S hitt papnak engem : most nem aldozik 
Egyatalaba' senki; mesr be sem lep,^ 
Csak felre-dolgat tenni, tizezer ! 

* A temploin udvaraba vagy berkebe (fcrnneaos). 
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CHREMYLOS. 

Most hat a papresz ebb61 jar neked ? 

PAP. 

1185 En hat, a Megtarto Zeust cserbehagyva 
Mar magam is csak itten maradok. 

t)HREMYLOS. 

Ne felj, az isten mindent jora hoz. 
Itt van, magatol ide jott kozenk, 
A Megtarto Zeus. 

PAP. 

tjgy jol van tehat. 

CHREMYLOS. 

1190 Iktassuk a templomba hat — 

(a pap mar menve). 

No, varj csak — 
Plutost, a helyre, hoi masszor lakott 
(3rizve mindig Pallas rejteket, ^ 
De, adjon eg5 faklyat valaki, 
Azzal vezesd az istent, 

PAP. 

Igen is, 

1195 Tegyetek. 

CHREMYLOS. 

Egy meg Plutost hivja ki ! 

* Pallas temploma hatuls6 rejtett resz^t (opisthodomos), 
hoi Atlienae kozkincse allott. V. 6. Lysistrate 174. v. 
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Hat mar neken mi dolgom ? 

CHREMYLOS. 

Vedd a szent 
Edenyt fejedre, s szep halkan vigyed : 
Eleg czifran vagy oltozkodve ugy is. 



Hat a miert jovek? 

CHREMYLOS. 

Meglesz az is : 
1200 Estere hozzad ballag a fiu. 

v6n ASSZONY. 

Na, Zeus nevere ! ha kezeskedel, 

Hogy meg ma eljon, viszem az edenyt {indmx 



Lam, e fazekkal ep' ellenkez5 
Dolog tortenik, mint a tobbivel : 
1205 Mert mas fazek 6sz habjat^ folveti; 
Ennek pedig alatta men az osz liaj. (Fd.) 



Minekiink se' szabad mar kesni tovabb, lianem ill6 

hatra vonulni, 

S kotelessegiink ezeket dallal kiserni az iinnepi sor- 



* Gorogben a szo habot 6s hanydt jelent. Itt a szojatek 
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KAR. 



ban. (KL) 



el^g fagyos. 



Digitized by 




GLOSSARIUM. 



Digitized b; 



Digitized 



byGoOgl 



elOszo. 



Aristophanes kdlteszete a legvdltozatosabb s legme- 
reszebb kepzelet forrasabol fakad. Ilyen kolteszet terme- 
szetesen roppant nyelv-kincscsel dolgozik s ezt a szo- es 
kifejezesbeli gazdagsagot az eldttiink levti forditas is fel- 
tiinteti. Aranynak itt bdseges alkalma volt sok olyan t58- 
gyokeres kitetelt felhasznalni, mely az irodalmi nyehben 
vagy epen nem vagy csak elvetve fordul ele, s azert a nep 
szavaj^rasat nem igen ismer5 olvaso eldtt erthetetlen. De 
abban is, a mi erthetd, sok olyan van, a mit a koltoi al- 
kalmazas figyelemre meltova s nyelveszet vagy stilus szem- 
pontjabol tanusagossa tesz. 

Az Aristophanes-fele gondolatot sokszor epen az 
Aristophanes-fele szo teszi azza, a mi ; ugy, hogy a fordl- 
tonak, hacsak az eredetiszoveghatasdtgyongiteni, amaga 
sajatos voltabol kivetkdztetni nem akarja, a magyarbanig 
Aristophanes modjara kell eljarnia. 

Tomottseget tomottseggel, szqjatekot szojatekkal, 
komikus azoalkotast megfeleld szoalkotassal kell vissza- 
adnia, s hogy Aranynak mindez mennyire sikeriilt, hogy 
forditdsa mennyire hiven allitja szemiink ele a Graciak e 
mosdatlan gyermeket, azt mar biralatomban jelentettem, 
a mely az elso kotet VI. es VII. lapjan olvashato. Itt is 
bebizonyult, a mit a Nyelvor, VIII. 529. a Toldi szerelme 
ismerteteseben koltonkrol mond, hogy «o nemcsak a ma- 
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gyar koltesnek, 6 a magyar nyelvnek is legnagyobb mes- 
tere » . 

Mindezek utan, ligy hiszem, eleg okom volt azon 
lenni, hogy Aristophanes magyar forditasalioz glossarium 
csatoltassek. De, fajdalom, koszorus koltdnk, a mir51 a 
nagy kozonseg is regen ertesfllt, gyonge szeme miatt min- 
den ilyen miinkara jelenleg keptelen s igy tortent, liogy 
valamint Aristophanes eletrajzanak s az egyes vigjate- 
kaiba valo bevezeteseknek, ugy a glossariumnak is a meg- 
irasa aluh'rottra haramlott. 

A mi eljarasomat illeti, meg kell jegyeznem, hogy 
az anyag megvalasztasaban nem csak az olvasot, hanem 
nemileg a szotar- es nyelvtanirot is szem elott tartottam. 
Az uj vagy eddig ismeretlen kiteteleken kiviil azokat is 
folvettem a glossariumba, melyek kozonseges letiikre meg 
teljes szotarainkban sem talalhatok. Csak azt magyaraz- 
tam, a mi magyarazatra szorul ; a mely kitetel valami 
oknal fogva emlitesre melto, de magaban veve erthetd : 
azt egyszertien megemlitettem. Minden szonal megmon- 
dom, melyik vigjatek hanyadik verseben fordiil ele; a 
mire nezve jegyzeteim keznel voltak, ott egyeb idezeteket, 
bizonyitekokat es fejtegeteseket is mellekeltem. 

A mi hiany van.e glossariumban, azt a szives olvaso 
nemileg az ido rovidsegenek tulajdonitsa : mert a forJitas 
megjeleneset nem volt szabad soka kesleltetnem. 
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Abb'a: abba a. Darazsok 1310. rt(/r/6'5'a Nouralom 163. ma- 

n<Wa Darazsok 128i. id' a : ide a. Madarak 207. Ach. 792. 

dsszeskurl) Lovagok 421 . midt'a Lovagok 594. addsz'eay Acli. 

881. rnn' massalhangzo el6tt is Ach. 321 — 672. jo karat 

Lov. 639. ,/V)'A:ard 816. 
abdrl6: Scliaumloffel. Dar. 1109. Nyelvor II. 491. 
acsarkodik: agyarkodik. Madarak 1557. Nyelvor IX. 91. 
ad. f^et adni valamire : rdszanni magdt valamire. Beke 94. ad 

mdjjdt nekem ? Beke 1039. Lasd Icvet, 
adag: Portion. Bekak 133. 

addig-addig: mindaddig. Dar. 1416. V. o. Bimonyi Magyar 
nyelvtana. (Budapest. 1879.) 81. §. 2). addszi Lov. 120. 
Ach. 783. 

adaja: adqja Beke 729. Regi es dunantuli alak. Lasd Matyas 
Flor. Magy. nyelvtorteneti szotar 6 — 7. lap. Berzsenyi is 
hasznalja, Versei 1860. evi kiad. 195. lap., s vedi Kazinczy 
elleneben, Kaz. es Berzs. levelezesok 109. lap. Arauynal 
tobb belyiitt taldlkozik. Buda haUla I. kiad. 93. 223. 224. 
233. lap.V. 6. adaja Nyelvor IX. 481. 

adandod : adandod. Madarak 906. Regies. 

ad6-beszedni ; adot beszedni. Lovagok 990. Lasd Egyetemes 
philol. Kozlony I. 251—256. lap. 

aegyptizdltok, azaz : ravaszkodtok. N6k iinnepe 882. Ldsd : 
tormdzz, 

ajaz. uyilat ajazni : den Bogen spannen. Bekak 1291 . = irct 
ajazni Nok iinnepe 108. 
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ajdnl : felajdnl, ajdndckul, dldozatul hoz. Felh6k 420. 

ajk. hdzam ajka : hdzam ajtaja. AcbarD. 448. 

ajkharapva Dardzsok 739. 1040. ajkrehegve Acharn. 650. ajk- 

szohtva Ach. 656. Lisd Egyet. philol. Kozl. I. 263. Simo- 

nyi Magy. nyelvtan 207 208. §. 
akkor-iddben Dardzsok 1053. V. o. akkor ejjel Toldi szer. 

IV. 49. mekkor tdjt Madarak 1409. 
alakos, deli tdncz Bekdk 324. 

aldm ment. Bekdk 444. V. 6. nehogy a pokroczba luenjen* No- 
uralom 346. 

alatts&g : vastag (haj6-) kot^l. Szlav eredetu szo. Beke 37, 
al61hatatlan. az aether alelhatatlan szeine: das nie ermiidende 

Auge des Aethers. Felhok 284. 
alfelles6 Lovagok 820. v. 6. ferjipardzna, 
alkalom, minn alkalmon ntazol ? mit welcber «Gelegenbeit» 

reisestdu ? Beke 124. = alkahnatossdg, V. o. Toldi szerelm. 

VI. 39. 

almdval hajigdl a Felb6k 956. Az alma erotikus je- 

lentesu. Lasd Becker ChMcikles 1875. kiad. I. 292—3. lap. 

V. 0. Arany-Gyulai Nepkoltesi gyujtemeDy I. 584. lap. 
al61kel6 : az el6kelo trefds ellentete. Lavagpk 189. 

alsor Bekdk 1023. a tobb-sor evezos hajokon a felso sor alatt 
lev6 sor. 

alv6gi : az alvegr61, a belyseg also reszerol valo. Darazsok 

857. V. 6. fdlvegi Dardzsok 858. 
ambrozi&s dal. Madarak 702. 

any&masszony katon^a: gyava. Felb6k 960. anydmasszony 

vitezi B^kdk 943. 
anyjdnyi: fliigge. Madarak 1257. 

^yjokom : Igy 8z6btja a magyar ember, kinek gyermekei 
vannak, a maga feleseget. Nouralom 310. 334. 1143. 

aradal: Braufclied Mad. 1614. ara-udvdzlo Mad. 1609. 

aranystater = 12 f. 18 kr. Ldsd: Romai es gorog p^nzsza- 
mftAs 8. lap. 

aszalvdny : gedorrtes Obst. Felb6k 53 Nyelvor IX. 509. 
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aszat : assa foetida. Madarak 509. 1469 sfcb. N6uralom 404. 

blizds aszat Plutos 714. hiizaszat Lovagok 837. 
asszonyozni Bekdk 919. v. 6. menyecMzni, 
asztalald6 dal N6uraloin 1151. 

atjizgat : atyjanak nevez, azt mondja hogy «atydm». Bara- 

zsok 614. V. 6. papdzgaU 
azon lovag-pal^lstosan, azaz : le se veti lovagpalastjdt. No- 

uralom 848. V. 6. azon melegeben Toldi szer. X. 44. azon 

vizesen, azon sdrosan, Ldsd Simonyi Magy. nyelvt. ISS.g."^') 
azt t. i. teszem. Lakomdzni foffunk-e ma ! va^y hogy ? A felelefc 

ra i^Zeiis uccse, mm azt : dp beszelni fogok stb. Mackcrak 441. 
dgrokon : egyenes agon valo rokon. Nduralom 1113. 
dlczdzva Darazsok 10:28. vhez. 

dldozat-ei*ny6' N6k iinnepe 782 dldozo-tiszt NouralCm 128. 
ildozzunk kehelyt : hozzuuk italaldozatot. Dardzsok 1172. 

Lasd : nevaddjdt, 
dll. harczot dllni : einen Kainpf bestehn, Beke 1092. V. o. 

Gyongyosi Kupido 32. 
dllat : leiiy (gunyosan) Felhok 186. 

411tokb61 : alio helyukb61. Lovagok 489. V. o. Simonyi Magy. 

nyelvt. 265. §. 
dlla-kitdtva Dardzsok 588. L^sd ajicharapva. 
dlfeny6fat6p6k Bekak 928. 

almot lakomdzunk : wir essen ein Traumgericht. Dar&zsok 
1 1 73. Lasd A helyes magyarsag elvei 95. lap. 

dlmot htivelyez : almot fejt. Lovagok 757. V. 6. Mdtyas F16r. 
Tort. sz6t. 125. lap. Mint kozmondas azt jelenti, hogy 
hiabavalo munkat tesz. Ballagi P^ldab. 198, 

dlszem61y : Afterperson, Lovagok 372. 

amy Madarak 342. dniyas Acharn. 913. drnyoldal, Acharn. 651. 
drut^r : vasdrter, piacz. Beke 928. 

drva paszulyt se' adn6k ^rte : ich gabe keinen Pfifferling 

dafiir. Felh6k 1322. V. o. regibb nemet bone. 
dtdardzsult : dardzszsa vdltozott. Dardzsok 1029. 
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Bab-eszegetve Lysistr. 501 . Lasd : ajk-havapva. 
bab6 : Wicke. Plutos 10()1. 

Bacchusnedv-teli N5uralom 14. V. 6. dalteli, oromtele. 
baj-fru : veszelyt orvosW. B^kdk 1200. 
Bajj Mad. 13. biharmegyei helynev. 

baj-nyugat6 : baj-nyugtato, baj-8zuntefc<5. Bekak 1257. V. o. 

Vorosm./i^Vi karjdra yiyiujatja, 
bdjzengzet Madarak 837. 
Bakonbeli Ach. 808. veszpremmegyei helynev. 
balga: balgatag. Lov. 074. Madarak 1149. Acharn. 323. N6- 

uralom 190. Cj sz6, a regi halgatag-hol kurtitva. 
balkOrmii : kicsapongo, kirug6 (leany v. asszony) Beke 909. 

Ballagi Peldab. 499 Hoi* jdmbor nines, balkormu a tancos 

= Wenn man keine Jungfern hat, muss man mit Huren 

tanzen. 

bal-nap: szerencsetlen nap. Acharn. 171. 

bdnat: bdnatpenz. teszem is a hdnatot le, Felh(5k 1190. 

bdnja : sinli, kdrdt vallja. hasa bdnja N6uralom 667. ^' tudod, 

hogy ezt eyy mercze %uza bdnja ^ azaz : hogy ez egy mercze 

buzaba keriil. V. o. Nepk. gyujt. II. 424. 
bdrsonyosan : barsony ruhdban. Felhok 73. 
batkdt sem 6r. B^ke 1138. N6uralom 144. Valamikor hapka 

volt s kis penzt jelentett. Ldsd Matyds n6r. Tort. sz6t. 

179. lap. 
becsvdgy Bek^k 639. 

becz6zte : kenyeztette, gyongeden apolta. Felhok 71. 

Be^l Ach. 769. biharmegyei mezovdros neve. 

befalt tizenhat sz6p czip6nkat Bekak 512 — 3. nem : befalta. 
V. 6, felforditdl sok zsdkomat N6uralom IZh. fuUt ragaszta- 
ndl Beke 1 1 74. Ldsd Nyelvor XI. (1880.) 511—514. lap. 

beforr : bet6dul. Aca. 25. Ldsd visszaforr, 

behabzsol : moh6n befal. Plutos 690. 

bel6. gornyed hele Beke 33. elhdnndsz heU Madarak 1165. 
V. 6. afule ngyan csengett heU Vadr. 397. alig szifszogott hele 
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399. hogy a hejj sijett el hele 400. ugy hogy egeszen elfdratt 

bel6fzeledik : jol 6rzi magdt az uj belyzetben. Darazsok 1400. 
belop6zkodik : belopodzik. Dardzsok 450. 
beltetemek: Eingeweide. B^ke 1030. 
b61yeges : erkolcsileg megbelyegzett. Acbarn. 484. 
b6ke-k6mi Beke 216. heke-kdtni Madarak 1467. L6sd add^ 
beszedni, 

b6kealdomdst ivdl Acbarn. 278. b^kepoharat ivdn Acbarn. 
270. 920. 

b6kevdgy Acbarn. 32. b6nd6 : gyomor. Lovagok 162. 164. 
berzseny : voros festeknek baszndlt nov^ny. Lysistr. 48. 
b6rhad: zsoldos bad. Plutos 175. 
besz6dbe alltak: szoba dlltak. Lovagok 1193. 
besziczilidzta (a sok tnrot) : befalta mint Kleon a szioziliai 

expediti6 baszndt. Darazsok 874. 
besz^ : besziiretel. N6uralom 888. 
bicz6kel: sdntikdl. N6uralom 208. 
billeng : eretlen fiirfcocpke. Bekdk 92. Csokonai II. 61 . 
birdtlanok : nincsenek birdik. Madarak 111. 
birkadrus : birka kereskedo. Lovagok 139. 
birka elet az^ ha nines mulatsdg es foglalkozds, Plutos 920. 
birok-tusa Plutos 1162. 

b£r6-jogosult polgdr : blroi tisztre jogosult, Dardzsok 624. 

yri^ozta le : gyozte le. Dardzsok 1144. 

birsdgban maradndl: birsdgban elmarasztalndnak. Felb6k 730. 

bitolds : bitorlds. Madarak 529. 

bizserg6s : Prickeln. N6k iinnepe 132. 

bogaras j&t6k Acbarn. 874 vhez val6 jegyz. Gorog neve [t-n^o- 

XfSv^,. Lelrdsat adja Grasberger Erziebung und Unterricbt 

im class. Altertbum. I. resz. 74 — 76. lap. 
bogdr-jdrmfi : nem bogarbdtii szeker, banem a bogdr, a me- 

lyik Trygaiost folvitte a magasba. B^ke 804. 
bogdrz6 v6n n6 : pajzdnkod6 v^n n5. N6uralom 1021. V. 6. 

Nepdal : A ten asszony hogdrozik. 

Aristoplianes. III. Arany. 

18 
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bok&znak. tdnczot bokdznak Bekdk 334. Lasd: dlmot lakomdzunk, 
b6kol6dva : b6kolgatva. Dardzsok 142. 
bdkony : a haj6 borddja. N6k iiunepe 53. Nyelvor V. 5G7. 
bolhanyom-tudds Felhok 800. 

bolond ki a boloml ad ertetek pmzt ! Ach. 698. V. 6. ki a mam^ 

ki a fene, 
bonczmester Bekdk 786. 

bor^ : sz6116ve88zo, Beke 308. 581. Nduralom 1030. Kazinczy- 

fele szo. 
bordldoz6 pohir B^ke 412. 
bomyom6 zsdk : Keltersack. Plutos 1086. 
borsf(i-kacz6ran : «init Saurampfsmiene*. Acharn. 241. 
borsokds : bor86ka (Finnenkrankheit) nyavalydban lev6. Lo- 

vagok 360. 

borszip&k : boriszdk = iszakos. Nok iinnepe '365. 
borzoi : (ha^at), Felh6k 529. 

bOlcselde : Denkei-t i, Deiikanstalt. Felh6k 183. gondolkozda 
Felh.96. 

bOlcsmondal^kony. Mert kapcsolekony ^ rnindiy czelfutekony^ 
Bdlcsmondalekony, hiztos es fogekony, Zajonyekony elem kozt 
is hatekony, Lovagok 1271 — 1273. Komikus sz6alkot^s. 

bOll6r: beller, bentes. Lovagok 392. 

bOrtOpjajok N6k iinnepe 977. 

botlev61 : a sicytala nevu botra tekert level. Lysistrate 923. 
bug6csiga : Brummkreisel. Darazsok 1466. 
burkony : Mantilie (parodiaboi keszi'tett szo). Madarak 1153. 
bus4n nezett a J'dldre mint a bika : stierwild starrte er vor 

sich bin. Bekak 762. Ldsd Toldi szer. gloss, 
butykos : szfiknyaku, hasas korsocska. Bekak 1146. 
buv6ka : buv6hely. Lovagok 805. 
bttdOs valamivel : lievely. Plutos 1 78. V. o. biulos yog, 
himhe marasztanak : sie erklaren dich fiir schuldig. N(5k 

iinnepe 644. 
btityke: biityko, biityok. Dardzsok 1435. 
bdzaszat. L^sd : aszat. 
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Cs&b-dal N6uralom 882. 

csdbult a fejem : kdbult a fejem. Acharn. 1143. V. o. Toldi 

szerelm. gloss, banyd. 
csacsog6kony. Lasd : holcsmomlalekony. 
csalafinta : csalo, nyegle. Bekdk 964. 
csali 6tkek : csal^tkek. Lovagok 738. 
csdmcsog : csanicsofj, Acham. 768. Dardzsok 742. 
csap6s. Ml a csapds hoz erre? Madarak 847. 
csapldr-vidft6. Nok iinnepe 697. 

csapold meg v. 6. koppaszd meg : fizettesd meg jol. Felh6k 781 . 

csap6csiga : bugocsiga. Madarak 1366. 

csap6fa : emeltyu nepi neve. Lysistrate 400. 

csapzott, Osszecsapzott : zusammengeballt. Lysistrate 539 

Csokonai II. 48. 
csatabont6 Lysistr. 515. Beke 921 . csatoma-16 Acbarn. 1115. 
cs6k : bikacsek. B^kdk 581 . 
cselefendi (v. cselefende) : n<5csdbit6. Beke 710. 
cselle : delfin. Lovagok 518. 
qselszOv^ny B^ke 394. 
cs61csap Acharn. 136. 
cseng5czafrang-csik6ju Bekdk 925. 
cserebtily : cserebogar. Madarak 564. Felhok 735. 
cser^phambdr : gabnatarto. Beke 600. 
csernemz6 : cserfatermd. N6k iinnepe 114. 
cs6za : hintofele fedeletlen kocsi, chaise. Felh6k 33. 
csicser6z v. csics6z : a lednyt pajzankodva fogdossa. B^ke 

802. Nok iinnepe 453. 
csimasz : csimaz, poloskafele. Felhok 612. 
csindlj nyelv6t csinalj neki uyelvet. Beke 1 1 63. Ldsd : fulet 

rayasztandl. 
csinyt6telit fizni Beke 699. 

esobdny : csoba, csobdn, mdsk^p csobolyo : hengeralakii ivo- 

edeny. Acharn. 518. 
csomb6'f(i : csomborfu, Polei. Acharn. 827. 
csomb6k : Knoten. Lysistr. 539. 
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cs6ppent : veletlen ott termett. N6k iinnepe 494. 

cs6rgetty(i m6dra szdnokolni Felh5k 261. 

csfir-szegezve v. 6. ezurony-szegezve. Mad. 355. Ldsd : ajk- 

harapva, — kampd-csor Lov. 200. 
csoroszlya : alte Vettel, altes Reibeisen. N6uralom 937. 
csdsttll : vastagon, tomegesen. Nok iinnepe 272. Bekdk 876. 
csudaszerzet : csudaleny. Madarak 279. 
csupa hadvez6rileg Madarak 353. LAsd Nyelvdr VII. (1878.) 

538. lap. 

csupddon : csupdn. Plutos 184. Csokonai II. 80. 
csapasz-vit6z : konnyu fegyverzet^i harcos. N6k iinnepe 231. 

Gorogben is, latinban is, csupasznak hittdk az ilyest. 
cstlLlld, csttlldmaddr : Move. Madarak 541 . Lovagok 887. 
csfircsavar f6n^v. Hallvdn a sok tekervenyt, csurcsavart, Szd- 

vuszavdgdst Bekdk 732. 
csttvOlld : szoveshez tartoz6 eszkoz, melyen a fonalat csdre 

tekerik, hogy vetellobe lehessen alkalmazni. B^kdk 1254. 
cz6klazubbonyos : cz^klalev^lbe takart. Acbarn. 847. 
cz61fut6kony. Ldsd : bdlcsmondalekony, 
czigdny: cziganymodra koldul6. Acharn. 397. 
czobdk : a nemet «Zuwag»-b61 : husos konc. Plutos 1 127. 
czomp6 : hal neve. Nemetiil : Schleiche. Lysistrate 521 . 

Dagdly Madarak 1240. 
dagaszt6 : sut6tekn6. B^kak 1 104. 
dali tdnc Bekdk 421. 
dalolmdny Madarak 1287. 

dalteli Madarak 726. v. o. hdnatteli Felh6k 414 stb. 
dalzengte Lovagok 1221. V. 6. sz^llengette. Madarak 1599. 
d&rda-gerelyt lehel6 Bekdk 965. Ldsd A helyes magyarsdg 
elvei 95. lap. 

ddrdanyeles^ ddrdany61von6 : Lanzenschafter. B^ke egyik 

szemelye. Ldsd a Beke 1 129 vhez valo jegyz. 
d&rda-vetve Dardzsok 1074. Ldsd ajkharapva, 
de V. 6. nemet aber «m^g pedig» ertelemben. Tulajdon engem 
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vert meg, de nagyon Lovagok 34. v. o. Lysistr. 487. kope vagy^ 
de nagy Nok iinnepe S\l , El6mozdit<md az a heket / — De 
jdval ! Lysistr. 148. de sokkal dm Plutos 1 148. V. o. PlntoB 
131. 137. Madarak. 968. 1319. ^/^ Darazsok 641. de 
nem dm Felh6k 375. de hogy' ! Madarak 332. Jdmborok, de 
halljatok 8z6t : eo hort doch ! Dardzsok 402. penz^ de csak 
egy Jia sines Beke 121. 
degesz : dtvitt ertelemben : has, bend6. Plutos 691. Nyelvor 
VII. 457. 

democsokrdczia gunyosan demokrdczia helyett. Bekdk 398. 

d6mutka Beke 1087 stb. : a nemet tdjnyelvben Demut: Thy- 
mus vulgaris. Lasd Spiess Beitr. zu einem Hennebergi- 
schen Idiotikon. Bees. 1881. 41. lap. 

dercze : korpas liszt. Beke 123 Dardzsok 61 1. 

dfbol,ledfbol : czivodas ^s hanczuzas kozben lever s osszetapos. 
Lovagok 678. 

dfsz-sz6k Lovagok 1277. 

Dob Acharn. 221. szatmdrmegyei helyseg neve, 
doczka : deszka. N6k iinnepe 1063. 

domika : egy alkalraasint t6tos magyar turos-etel. Lova- 
gok 720. 

dolog. ejek dolgdhan : was die Niichte betrifft. Felh6k 415. 

ha dolga rdert, t. i. a vizelles. Lov. 830. V. o. urdolog. 
dOgfa : Anagyris, egy biidos fa neve. Lysistr. 68. 
d6lyf-ut616 Dardzsok 137. 
d6iig a sarurol mondva. Plutos 754. 

dOrg6'-ropog6 hang Felh6k 373. dOrOgve-morogva Dar. 589. 
dtibOgtet : diiborogtet. Felh6k 135. 
dtihOs-d'rttlt N6k iinnepe 751. 

dus. nevekben dm N6k iinn. 301. szellemdits Darazsok 63. 
dusk&l Dardzsok 521. duszkdl N6uralom 552. annyi mint: 
d6zsol, uszik a j6ban. 

Ebanydd Lov. 96. V. o. A: . . . anydd, 
eb6dlene : ebedelne. Madarak 739. 
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ebfi : kutyakolyok. Acharn. 51 1 . ebtej : kutyatej. N6uralom 404. 
eget verf>leg Bekdk 739. LAsd : csupa hadvczerileg. 
egynap^ld v. 6. Eintagsfiiege. Felh6k 224. 
egydtOk : egyitek, egyiktek. Dardzsok 71. 
Ekbat&na-adta czifras&ga Ach. 66. Y. o. emhere. 
eldztam (olyan kegyetlen sorsban), azaz tonkre mentem. Plu- 
tos 850. 

elbOlcselked^m (a zubbonyomat) : ichhabe ihn «verstudiert», 

azaz a sok bolcselked^sben odaveszett. Felh6k 826. 
elcsindlni : vertuschen. Plutos 375. 
elef&nttetem : elefdntcsont. Plutos 81 1 . 
elgyal&z : legyalaz, meggyaldz. Lovagok 660. 
elemezni Felh6k 315. 

eleskliszOm : eltagadom eskuvcl. Lovagok 294. 

eljdrt a szdm : ich habe mich versprochen. Acharn. 549. 

elhitet valakit, hogy : elhitet valakivel valaniit. N6k iinnepe 

423. Darazsok 937. 
61ire vert sok Darius : rakasra gyiijtott sok Darius -arany. 

Nouralom 603. 
elkall6dik (r61am a bor) : wetzt sich ab. Lovagok 29. 
elkOpOk : ich lasse den Saamen. Bekak 709. 
ell^pted sajt6hiba eltepted helyett Bekak 383. 
elm6s-ttgyes Felhuk 1325. 

elokoskodja: er macht Ausfliichte dagegon. Madarak 1511. 

el6'hely Lovagok 651. eloules Lovagok 531. 

eld-szer : elsobbseg. a csunya legenynek torrenyes elo-szere van 

ndlunk N6uralom 707. 
el6'ny Dardzsok 498. 

elfivdsdrt cslndlnak Felh6k 1143. eVkdsdrld Felh. 1141. 

els5 mint nominativus prsedicativus. a H elsu megnazi Mada- 
rak 900. Ldsd Egyet. philol. Kozl. I. 185. lap. 

eltel^st okoz : macht Uberdruss. Plutos 191. 

ellitni valakin a port v. 6. nemet Jemanden durchstauben. 
Felhok 1138. 

eltil a maddr azaz : nyugodni megy. Nok iinnepe 46. 
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elvadol : bevddol. Lovagok 452. 

elviszed sz&razon : du kommst mit heiler Haut da von. Plu- 

tos 273. Darazsok 1311. Nyelv6r IX, 521 . 
embere ! Pusztulj a manoha, ugyetlen hdjfeju ven emhere I Felhok 

763. V. o. eszemadta vdrosa Madarak 779. 
emberebb Beke 494. ember ebbul Felh6k 1006. Ldsd A helyes 

magyarsag elvei 94. lap. — emherhaldlbdl Dar. 365. 
emberileg B^kak 1007. Ldsd : csupa hadvezerileg. 
embertU: mannhaft. Lovagok 421 Plutos 211. s egyebiitt. 
emelted szarvad: «du warfst den Kopf hoch*. «hobst den 

Kamm» Lovagok 1237. 
emeltyfi Beke 299. Felh6k 1323. v. 6. csapofa. 
6n. yninden en ellensegimnek Lovagok 787. Regies, 
ennyes ! : ejnye ! Lysistr. 856. Madar. 926. 
eredve. hadigdlydkkal eredve hi Dardzsok 1050. 
ereszkedv6st : ereszkedve. Felliok 1372. V. o. ovdst Toldi 

szer. IX. 52. 
es6s: esso. Felliok 1066. 

esett. neni esett h'ldyesegbol azaz : nem tor tent hiilyesegbul. 

Lovagok 476. 
eszegetted Felh6k 892. 
eszelni Lysistrate 585. 

esz61y Madarak 1435 : eszelyes Bekak. 499. 1214. 
eszm6cske-szedni Aeharn. 366. Ldsd : add-beszedni. 
Eszterdg-kirdly : Golya-kiraly. Madarak 818. 
Euripides-czifrdsan : olyan czifrasan, mint Euripides szokta. 
Lov. 18. 

evez. nagy hajot eveznek Lovagok 1259. 

ezek meg egy sem : ezek koziil meg egy sem. Aeharn. 579. V. 
6. ezek mindenik Idtni kivdnjdk, Magyar holgyek levei 44. 
lap. stb. 

ezem van : ez van nekem. Lysistr. 795. 

eztist-aranynyal : eziisttel aranynyal Plutos 805. Ldsd ragelha- 

gyds, A helyes magyarsag elvei 77. lap. 
eziistre vdlt: eziistte valt. Plutos 810. 
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6heiik6r&sz : Hungerleider. B^ke 709. 
6tkes dllatok: faldnk dllatok. Acbam. 772. 
6rem: Miinze. Madarak 1022. 
6deleghetn6m Acharn. 11 46. 

6des mit: valami edes dolgot. Acharn. 978. v. o. oli/asnn = 

olyas mi. 
6jbuvdrlanak Felh6k 194. 

6j-nap: ^jjel-nappal N6uralom 1091. Egyet. ph. Kozl. I. 121. 
61c Lovagok 487. 501. 

el6sz0rebb eloszdr comparativusa Lov. 1057. 

61ni valakit: bujalkodni valakivel. N6uraloin 113. Nok iin- 

nepe 35. 61te vir&gjdt: er war im Flor. Lovagok 492. 
6rcz8ulyos buzog&ny Bekdk 1 336. 
6rczvegy : Metallmischung Bekdk 681. V. 6. vizvegy. 
6rik. ha a vizelles rdd erik Dardzsok 771. ram erik a szi'des 

Lysistr. 700. ram erik az atom, Nyelvor III. 411. 
6rtlnk. mit eriink / = mire jutunk ? Beke 276. 
6rtekezddni: ertekezni. Felhok 460. 

6rtektl : ^rtekii. Felh6k 462. Regies es nepies. Szentivan 6ji 

dlom 163. lap. 
6rv Felh6k 999. erveles Bekak 1052. 
6tvdgy Acharn. 1048. 

6vek 6tai laktdrs Plutos 434. Ldsd Nyelv6r VIII (1879.) 

348 B kov. lap. 
6vente : ^venk^nt Darazsok 669. 

Fdklya-hordva Felhok 527. fdjdalom okozva Acharn. 220. 

Lasd : ajk harapva, 
fakdsz: Baumlaufer, Baumklette. Mad. 302 stb.Nyr. VII. 456. 
falbir&k : vdlasztott polgdrok, kik a vdros falai j6 karban tar- 

tasdra iigyeltek. Dardzsok 1065. 
famunkds : a ki faval dolgozik, a kovdcs ellent^te. Beke 463. 
farcsika Bekdk 223. Dardzsok 1032. Beke 1155. farocska 

Lov. 1261. 
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farcsiicsra kel6tek : faratok csucsara iiltetek azaz : biiszken 
folegyenesedve iiltetek. Acharn. 610. 

van : hat einen Wolfshunger. Plutos 87 1 . 
fark*meresztve Plutos 296. Ldsd : ajk-harapra. 
fark-csavdlva Lovagok 48. 

farolliatii6k (a r^vbe), szent lombbal verve, haj6jdt. Dara- 
zsok 308. 

faz^kkal : fazekszamra. Madarak 576. 
fecst^j Dardzsok 672 ; pecztej-nek is mondjdk. 
fegyvercsisz&r : fegyverkereskedo. Beke 1 1 25. 
fegyvemyugtot ajdnlani: fegyveruyugvAst, fegyversziinetet 

ajanlani. Lovagok 744. 
fej^ben. napidijja fejeben Darazsok 623. E kit^telr61 A nyelv 

optikiija czimu ertekezesem 9. lap. 
feketekOdsz6'rboru6jstlTeg Acharn. 358. Droysen nemetiil 

I'gy : Fimterlingshaarbuschdickmdhnyjer Hadeshelm. 
fel van valamivel v. 6. szarvdt emelni, Monddsza csak, mivel 

vagy oly fel, s urhatndt ? Darazsok 1266. Fdl is van vele 

Acharn. 932. 
felczihelddik : felkesziilodik. Dardzsok 523. 
felel^s. 5 mind ezt feleles nelkid azaz : nem feleUlnk az^rt. 

Dardzsok 558. 

felfordftdl. 50^- zsdkomat, nem : felfordltdd ; N6uralom 735. Ldsd : 
befalt — czipdnkat, 

felgazdagft: gazdaggd tesz. Plut. 287. stb. 

felgondoltam : meggondoltam. Bekdk 561. 

feljfi neki a boloncya : es iiherkommt ihn die Lust. Nouralom 
612. V. o. Me/fint rdjdtt a bolondja Ballagi Peldab. 838. 

felk^ritek : elkeritek. Az orszdyldst Zeustdl felkeritek Mada- 
rak 528. 

felk4r6dzni az ttgyet : ujra meyrdgni, azaz ujb61 Atvizsg^lni az 

iigyet. Dardzsok 746. 
felk0t5 szakdll: vendegszakAlI. N6uralom 100. 
fellengd : magasra eraelkedo. Olympos hoboritotta fellengo csit- 

csain i'lftok. Felh6k 27 J. 
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feUoval : felbizgat. Felh6k 1379. 

felsziilUnk valamennyit : jobb karba helyeziink valamennyit. 
Madarak. 689. V. 6. Jokai: ha a most metjlevo koldusokat nm 
rdfjtdn fehzidne calami hatalom mas l alami dlldsba. kolnap 
ujak lepnenek az elhagyott dllomdsokba, Csokonai I. 106.*) 
amazok sziiltek fel a Farnassusra, 

f^lkegyelmti : nicht gauz bei Trost. Plutos 13. 

f^lre-dolgdt tenni : aiif die Seite gehen. Plutos 1 183. 

f61re-hely : ahova felre megy az ember. Nouralom 310. V. 6. 
Simonyi Magy. nyelvt. 126. §. 

felUpldl: felnevel, apol. Yelh.bOi, feltdjd a Itad elmem'Bek. 846. 

felliti diadaljeleit : er erriclitet seine Tropliaeen. Lovagok.4'83. 

fenekig csupa t6jf 6l. urasdyod sem e(jesz feneldy csupa tejftol, 
Darazsok 575. azt (jondolta, feneki(j tQt'el vagyok, Csokonai 
II. 1 32. firtelme kitetszik e kozmonddsbol : A tejnek sines 
fenekiif fule. Ballagi Peldab. 7442. 

fenh6jaz6 : fenhejdzo Bekdk 902. 

fenrOpttt B^kak 778. feiitr6nu kiraly Madarak 1613. 

f6nygazdagon Madarak 1592. 

f6rfi-lakozta : ferfi-lakta Felh6k 298. V. o. dalzengte, 
Krfipardzna relli6k 878. Dardzsok 649. 
f6r£iringy6 : scortum masculinum. Darazsok 84. 
feszelg : feszkel6dik. Dardzsok 605. 

£i. otthon penz, de csak eyy fia sines, eyy esepp sines, leyket esebb 
sines, Beke 121. e hajl^k oly Jiamat neveli, olyan fiut nevel 
nekem, olyan fiam van ott. Felh6k 1104. 

figejCv^s: figehajtds Acharn. 941.Nyelv6r IX. 516. 

fikarc tulajdonkepen annyi mint rost, vekony szdl. Atv. ^rt. 
minimum, eyy Jikarczot sem. Acharn. 975. Jikareznyi sem nez 
rdd (t. i. apdd oroksegebol) : du hast nicht einen Heller 
Theil. Madarak 1541. 

fill^res : a ki fillerez, zsugoriskodik. Felh6k 1 101. 

finnydlkod&s : finny askodds. Dardzsok 477. 

firtat: kirtat, tudakol. Bekak 1 14i. 
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fitft : (dicsekvesb61) mutogat. Nouralom 97. fitogat = fi tit -gat 
Darazsok 987. 

fityegd mint fonev. Te vmj drvendsz^ a hatalomnak rdf^odra 
kdrul mdjbor szelm s elhdnyni vald Jityegnin. Darazsok 63i. 
fityma : 6c8arl6. Felhok 440. 
fogni egyeh fogdst Lov. 915. Ldsd mer'unk. 
fogcsikorft6 Dardzsok 993. Beke 722. 
fogsorvicsorft6. Lovagok 936. 

foghegyen. no Idm, ^nily foyhegyen s szeti'ont ajakkal ejti ki Fel- 
hok 841. V. 6. fokheyyen Ya(ir. 499. 
foglyosan: fogasan Lovagok 199. 
foMsz Beke 420. Bekak 845. 

fojtott 16re : vadlere. Dardzsok i-Sd. fojtva a sok maddr vadlere 

Bekdk 475. A vadle ligy kesziil, bogy f6zes kozben a goz^t 

lefojtjdk, azaz : • f odor el erosen lehorUjdk,y^ 
foly's6t : folyos6t N6uralom 1 5. 
fonad^k Acbarn. 423. fonatek Lysisfcr. 1 224. 
fondlszOvev^ny ruha : szott ruba Madarak, 871. 
fondltelyes (ors6) Bekdk 1282. V. 6. drdmtele. 
forg6zom-atta : trefds kdromkodas. Juj, forgozom-atta ! I/onnet 

esek ram e gorongy f Dardzsok 205. Forgozom-atta! nem 

repiilsz oddhh / Madarak 1 1 70. 
forg6toll: « forgo », Helmbuscb. Acbarn. 1041. 
fOldmttvesi 61et B6ke 562. Lasd Nyelvor VIII 346. 
fOllengek Felbok 1418. Lasd fellengo. 
fClOsb. hatszdzndl fdlosb : batszdznal tobb. Madarak 1 160. 
f6lv6gi Dardzsok 858. Lasd : alcegi. 
ffi'terhClCm : ich packe ibn auf. Acbarn. 896. 
f5t6I : az asztalf6n Dardzsok 1 1 76. V. o. Idhtul. 
frdnya : hamis. N6k iinnepe 695. 

fi^'sz kOvet valakivel : egy biiron pendiilsz valakivel. Lova- 
gok 433. 796. 806. 
fii: libeg. Madarak 1035. 
furakod6 : tolakodo. Felbok 439. 
forcsdlkod&s : trefal6dzds. Dardzsok 55. 
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furddl : fordal Lovagok 187. 

fiir6csiga : Bohrwurm, furofereg. Lovagok 1201. 

Furta Lov. 80. biharmegyei helyseg neve. 

fut. futok Kleonra : rd megyek, esem. B6kdk 540. futnak 
Bocskai uramra M. holgy. lev. 171. Idmpdt futottdl : r^szt 
vettel a Idmpds futojdtekban. Dardzsok 1158. V. 6. dlwot 
lakomdzunk, 

fut&skor : menekiil^skor. Nouralom 244. V. o. szaladdskor, 
nagy szaladdskor, Azt jeleuti a szabadkai p6rn^p szavajd- 
rdsa szerint, hogy a fof-radalomban, Futas (torok-, tatdr-) : 
nem pusztdn az elfutds, hanem sokszor evekig tart6 elhuj- 
dosds, Tgldi szer. VI. 23—16. glossar. 

fuv6ka : Blasinstrument. Lysistr. 1 1 08. 

fiiggd : fugg6 61om, das Loth, k6mive8eknel. Bekdk 759. 

fiil6t ragasztandl : fiilet ragasztandl neki B6ke 1 1 74. csindlj 
nyelvet: csindlj neki nyelvet. Beke 1168. V. 6. hagyj beke- 
met = hagyj nekem beket. Ldsd : he/alt tizenhat szep czipdnkat, 

Mreszeie dalok B^ke 756. 

fttstre teszszUk : a kemenybe akasztjnk ; felre teszsziik. 
Acharn. 261. 

Gabnakuf&r : gabnakeresked6. Lovagok 381. 

gajdol : duddl. Bekak 353. Nouralom 889. Annyi is mint : 

6b6gat. Nyelv6r VIII. 469. 
galacsin : g6l6deny Felh. 1071. 
galambom tobbekr61 mondva. Ldsd : szdm. 
galyczipel5 : ki iinnepkor a szent galyat viszi. Dardzsok 516. 
galibdba keverem. mayani : bajba keverem magam' N6k iin- 

nepe 620. 
gdlyav^rtes harcok Lovagok 523. 
Ganajdi Lov. 841. Vorosdi 843. Ldsd Nyelv6r IX. 509. 
gatyds-0l3rv : Habicht. Madaiak 1095. 
gazddszat Dardzsok 547. Lasd az e vershez valo jegyzetet. 
gazd'asszonyilag N<5uralom 601 . Ldsd : csiqja hadvezerileff, 
gazok gaza : Erzhallnnk. Beke 183. rosszak rossza Lov. 1176. 
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gazdl : csufiil. Plutos 877. 

g6delget : dedelget Lovagok 938. 

g6p-csoda-sz6my keresd Beke 747. 

golyh6 : bolondos, boh6. Lysistr. 842. N6uralom liO. 

gombolyagoz : gombolyagot csindl. Lysistr. 548. 

gonddal-gonosz : kitervezetten gonosz. Lysistr. 324. Dar. 451 . 

gondolkozda : Felh6k 96. V. 6. bdlcselde, 

gonosz. Mi a gonosz lelt engem ? ; mi a maii6 lelt engem ? 

Darazsok 936. 
g6rdl: hajigdl, szor. Madarak 777. Toldi szer. 
g6myakii : hosszu nyakii Beke 746. 
gOcs : csomo. ott kidll a fdklya egg gdcse Darazsok 1 323. 
g^b6bogarazya : gubobogarakat (Gallwespen) szerepeltetve 

vlgjat^kaiban. Lovagok 485. 
gul&szta : a teh^u els^ teje elles utdn. Dardzsok 672. Beke 

1073. V. o.fecstej. 
gum6: Bolle. Felhok 191. 

gimnyaszthatn&m : szuuyokdlbatuam. Darazsok 5. 
gyaluforgdcs- 6s toUsik&rlds-szerti munka B6kdk 779. 
gyapju-kalmdr Bekdk 1320. ggapjupaczal : wollenes Rinds- 

gekros, subdrol mondva. Darazsok 1098. 
gyarass gyapjut : kamme, krample die Wolle. Lysistr. 501. 
gy^mutka Acham. 734 = demutka. 
gyerkficze relh6k 790. 

gyomros. te gyomros ! = du Schmeerbauch ! Bekdk 200. 
gyomrozd agyon: «zermurb' ihm den Bauch*, lissed gyo- 

morba. Lovagok 422. 
gy6gy templom : Aesculap temploma. Darazsok 125. 
gyopdr : stoechas citrina. Acharn. 827. N6uralom 1029. Ldsd 

Nyelvor VII. (1878.) 62—3. lap. 
gyCnyCr^des Lysistr. 512. 

gyiil^skedni : gyulesezni. Acharn. 134. DarAzsok 31. Felh6k 



gytlmCics stgt : birsalma-sajt, aszu preselt gyiimolcs. B^ke 



1011. 



552. 
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Ha elhagyva. johb is, elpusztulsz = jobb is, lia elpusztulsz. 

Felhok 1 \4'9.johh biz a fiadra, jdl rdparancsolsz Felh6k 1209. 
habar^kdtlhtl. Atgdzolva mvs horszagon es habarekdiihii fenyege- 

te.sen B6ke 721. mit Droysen fgy fejez ki : Durcbschritt den 

entsetz lichen Ledergestank und die Schrecken des »prudeln- 

den Zoimkoths, 
hdboniment : hdborutol ment. B^ke 409. 
hadd elhagyva. AVj fel ; tartsd : porkolom le I = hadd porkolom 

le. Nok iinnepe 235. 
hadd helyett had\ hcuV adjak Beke 49. had' dntozdm meg Be- 

ke 898. 

hadd helyett hagtj\ hagy* eljen Madarak 1271. 

hadnagy regibb magyar ertelemben : hadvezer. Beke 431. 

hadiit: Feldzug. Bekdk 1217. 

hadverd N6k iinnepe 298. V. o. egy prohdlt hadvero, Csokonai 
II. 04. Csaba Bendeguznak volt hadvero Jia» Vorosm. 

hdgcs6kiiit. szdget cert, hdgcsokint, a falba, azaz ligy bogy 
hdgcso lett belole. Dardzsok 131 . Nyelvtanaink csak olyan 
peldakat ismernek, melyekben a -kint az alany szerepere 
vonatkozik, peld. Lebegj teorzo angyalkent Joldttiik, Simonyi 
Magy. nyelvt. 472. §. 

hagymab^sz : • bolleiiwild r» Acharn. 493. hagyma-merges 
A char n. 166. 

hag3anakuktalisztkeny6rkofdk ! Lysistr. 429. 

hagymdztdtok Ossze Beke 482. 

h6j. Ha majd a ven bird hdjdt eszed azaz : orokseget. Darji- 

zsok 198. 
hajlok : hajlek. Plutos 408. 

hajnal-jdrkel-drulkod'birdskod-nyomorii szokds Darazsok 
483. 

haj6szeg-pdntolt nagy szavak Bekdk 784. 

haj6-lik a ii6z6sed Acharn. 97. V. 6. tolvaj a tiezese, Dar. 8G3. 

hajporozva Nouralom 734. 

hajszdl-^rd. Vagy loptam egy hajszdi-erodet el! Bekdk 576. 
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hajt: mondogat. Lovagok 21. Beke (>7. Plutos 263. Buda ha- 

Idla : Gymigyrer ijedez hiinevelo gondon 

Ks hajtja szunetlen : de hidba morulom, 
halhatlan : halhatatlan. Ach. 54. Mad. 647. N6k iin. 640. -hat- 

Ian, 'hatatlan helyett elvetve a regisegben s a n^pdalban is 

elefordul. sznlhatlan Adliort. mulierum. 
lialJj sz6t! Hor' ! DarAzsok 1383. 

hallva halljon Lysistr. 257. Figura etymologica. Ldsd Nyelv- 
6r III. (1874) 387. lap. V. 6. kerve kerik, adva adjdk Vad- 
r6z8dk 133. sir va-s'ir junk Darazsok 310. 

hallv&d e fertiolo reszt, miert neni kuzehjsz ^ Bekdk 1205. 
R^gi alak : most minden szemelyre vonatkoz61ag csak azt 
mondjuk hogy hallvdn, V. o. Szilady Regi magy. kolt. tara 
II. 482. lap : menekedvenk, eltdrozvdnk, hemenveteky hizrdjok, 

hdmozni a h6jjdt Madarak 636. Lasd Nyelv6r III. 387. 

hancziizik, hanczuroz, hanczurozik : dev&jkodik. ha re(/ig han- 
cznztuk az ejt N6k iinnepe 466. V. o. Fazekas Mihdly ver- 
sei 7. lap : Mint egy viryontz ozetske Filrgen hantziizom, 

hanem elhagyva. Nem a mds tolla lott meg : a magunke, Mada- 
rak 759. 

Mny. szemed zold karikdt hdny Darazsok 606. V. 6. szikrat 
hdny. 

hara : durva sz6rpokr6c. Beke 345. 

harczilag Lysistr. 626. Lasd : caupa hadrezerileg. 

harczlamank6s. A sz6jatek kedveert alkotott mel!eknev, mely 

Lamnchos nevere czeloz. Oh, harczlamankos, hdborus zi- 

manko Acharn. 1017. Droysen I'gy : Weh 'uher den Feldzug, 

lahmm lamachdischen ! 
harczona, marczona k^pere alkotott uj szo : harczos. Dardzsok 

1020. 

harcztolt)ng&s Acharn. 515. 

harmad magamnak. TeUk ehbol a pardnyi napidijbdiy IJgy-e, 
luztyfa, paszfdy, s mMen egyeb, harmad magamnak ? Dara- 
zsok 300. E tulajdomto esetre mds pelddt nem tudok. V. 6. 
ha tabbed magdrid szol. Bdrany Nyelvkonyv 30. lap. Rende- 
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sen csak a vel ragos kitetelek jdrjak : mdsod, harmad, tob- 
bed, sokad rnagdval (Erd^lyi, Nepd. II. 259. III. 284. Vadr. 
418. Nyelv6r IX. 318.) De itt a velrsig az additi6t fejezi ki, 
melyaek kovetkezteben en vagyok a 2. 3-ik stb. agarad ma- 
ganimal Borszem Jank6 1878. apr. 1. oly trefAs kitetel, 
melynek analogidja a nyelvben nem akad; 

hdrmas-szigonyu : kinek hdromdgu szigonya van. Felhok 
549. V. 6. Simonyi Magy. nyelvt. 113. §. 

hars^nyriadva B^ke 374. Ldsd az ajkharapva czikk idezeteit. 

Iias-imdd6bb Nok iinnepe 776. 

hdsz': hat liiszen Darazsok 599. 

hat6kony Lovagok 1273. Lasd : bdlcsmondalekony. 

Mtrdlhatatlan Beke 241 . Mtvakar6 Dardzsok 702. 

Iiava-jdr6 lunaticus. Felh6k 392. a kinek felj6 a bava = bo- 
lond ora jon ra. Ballagi P^ldab. 3379. Nyr. VIII. 426. 

havaz Acli. 1080. Nem a nyelvujltds szava, mint nemelyek 
dllftjdk, hanem a nep6. Meg a moldvai csang6kndl is meg- 
van. Ldsd Nyelvor IX. 489. 

hdzfeltOrd, hdzfelverd : ^jjeli tolvaj, der einen Einbruch ver- 
iibt, Kauber. Felh6k 1263. Plutos 206. 866. 

hazugsdg lomblugosa : kerkedo hazugnak a jelz6je. Dara- 
zsok 319. 

hegedfi : kez- es nyakszon'to kinzo eszkoz, fabeko. Hurkot vet- 
tek a nyakdra s hegedik Feih6k 573. dllitsd hegeduhe Nok 
iinnepe 891 . 

Ii6kdm : ( megszolitdsul J bardtom. Nouralom 802. 
helyp^nz : Standgeld. Acharn. 849. 

helyre-tandcs : helyen valo, helyes tandcs. mentsd meg szeretett 
varosodat helyre-tandcscsal B^kak 1435. V. o. kelyre-legeny = 
derek legeny. wa^i/6a-/a/2i/ = meg nagyon is Idny. Bacsme- 
gyei kifejezes. Lasd: felre-dolgdt tenni, 

helyen Nok iinnepe 733. helyt Acharn. 16. N6k iinnepe 815. 
annyi mint : helyett. 

hely^re lopni : lopva azaz titkon visszatenni a helyere. N6- 
uralom 509. 
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helytelen f/ofjos maddr Madarak 275. 

hencseregve : lienteregve. Bekak 507. 

hercze-hurcza Darazsok 733. herrze-hurczdlt Lovagok 1301. 

Ii6tbikab6'rharagu. a hetUkahur Aias pajzsdnak a jelzoje Ho- 

mernal. Bekak 966. 
hihetlen : hihetetlen. Madarak 403. Lasd : halhatlan. 
himn61ktlli Madarak 654. V. o.fonelk'uli Arauy-Gyulai Nep- 

kolt. gyiijt. I. 144. meg ilyet is mondanak : nelk'nlemi ottJe- 

teled, Ld.8d NyeMr Vin. 346 s kov. 1. 
hirnCk Madarak 797. stb. nohirnok : iioi liirnok Nouralom 835. 

ut^n. hirt hirdeto Plutos 270. Figura etymologica. Lasd : 

hallva halljon. 

h61yagt6r6s. Sem cvezvc , se ddrdacetve neni kapott holt/atj- 
torest, azaz : nem hdlyaffzott fel a keze, sem az evezes, sem 
a dardavetes nem tdrte fdl a kezefc. Dardzsok 1074. 

hdkOltOk, ligy-e vissza mar, azaz : Latraltok. Lysisfcr. 328. 

hon Bekak 187. Madarak 1185. honji Plutos 899 ^ih, honol 
N6k iinnepe 848. honos : honi Felhok 1116. Plutos 47. 

honv6d Madarak 1092. 

horogujjzatu : gorbe ujju, karmu. Lovagok 200. 

horpasz : a borda es csip6 kozt es6 testresz. Vtni let/ottan kell 

neki a ket horpasza kdzze, Madarak 913. 
hOrpOl, lencset Darazsok 776. 777. 

h6sileg Acbarn. 661. Lovagok 549. Lasd : csupa hadvezeriley. 
hozzdvet : sejt. Lovagok 401. Beke 119. Darazsok 70. hozzd- 

vetoleff Nouralom 385. (Lasd Nyelv6r VII. 538. lap.) 
hurkamtives Lov. 149. = hurkaszat6cs Lov. 203. 
hiiros Acbarn. 1050. = huroa riijo \\. o. 1054. = Krammets- 

vogel. 

huslds : a borrol vakart szennyes, uyalkas resz. Acbarn. 353. 
huvOs mint fdnev : bus levegt). Plutos 894. 
huzakodni : czivodni. Felbok 1 157. 1285. 

Ibolya-koszoriizta Lovagok 1222. V. 5. dalzciKjte, ferjUakozta, 
id'a Madarak 207. Ldsd : ahh'a, 

Aristophanes, III, Arany. 

19 
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ide termett : itt termett. Plutos 870. V. 6. ide hagy 6b itt hagy. 

iQoncz Dardzsok 649. 

igen Dardzsok 1130. Felb. 323. Lov. 166. 

igtoybe vesz Nouralom 515. igmyel B^k^k 736. 

Ijdsz Acharn. 669. 

ildomos f6rfiii Acharn. 919. ildomos esz N6uralom 570, 

ilia hdt ! : fuss h4t ! N6k iinnepe 1 145. V. o. illdra venni a dol- 
(jot, ilia herek ndd a kerU 

illei Dardzsok 1359. V. 6. hdnol Lov. 1037. 

nietetlen : gefeit. Felh6k 1339. 

ima: imddsag Lovagok 158. Felh6k 264. Bekdk 849. 

im&dat : istent illeto h6dolat, tisztelet. Felh6k 299. imddatos 
Felh6k 551. Bekdk 378. imddottan Darazsok 531. 

indul. szepen indul: fangt gut an« Beke 323. 

infinitivus. ki vdrosdnak haszndlni lassu, mig gyors drtani B6- 
kdk 1362. egyszer felugrik ez ram, es iitni verni engemet! ki- 
nozni, fojtogatni I Feihok 1308. elbesz^l6 infinitiv, melyet 
I'gy a nep is haszndl, mondja a fordlt6. ram hiztdk Spdrtdval 
heket kotni Acharn. 53. tegldt vetni meg ha sejtjuk, azaz : hogy 
tegldt vet. Felh6k 1072. tudod, hogy bdnni ezzel ? Acharn. 
1001. ehdkeltem mindm szonokat lehogni. Ach. 37. orzened 
rendeUe Lov. 965. ajdnlom tartani Ach. 750. 

fny^nt : valakinek mye szerint. dmhdr mm volt a dolgotok 
myent : myetekre. Lysistr. 476. Az ent hatdroz6 k6pz6r61 
SziUdy R^gi magy. kolt^k tdra I. 270. lap. V. 6. azent : 
a szerint Kat. leg. 1555 stb. Mdtyds Flor. Tort. sz6t. 147. 
lap. ezent : e szerint Vadr. sz6t. alkalmasint. verini Toldi sz. 
V. 38. szdja izent vald Nyelv6r 11. 222. igazsdgoment, drtat- 
lansdgoment Dobr. cod. 7. Jozsa. Megkdnnyehhule nagysdgod 
az bl'mlerakdssal ? Balassa M. Igen is, mert elebh mdsfel szd- 
zint vol tarn, mostan pedig mdzsa szekerint va/zi/o A- Comoedia 
Balassi 1569. IV. r. 

fr : fest. irva fali kepeken Acharn. 937. 

irmagostul : mindenestiil. pmztuljak irmagostul Bekdk 550. 
Ldsd a k6vetkez6 kit^telt. 
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inil se leln^l : ritkasdgnak sem lelnel: N6k iinnepe 519. ir 
irmag 6s mag synonym jelentesiiek. irmag embernek, dl- 
latnak utols6 ivadeka, melytol a faj tovdbb tenyeszik. At- 
vitt ertelmen kedvencz gyermek ritkasdg. Csokonai II. 35. 

fr6t6'r : stilus, a mivel Irtak. Dardzsok 814. 

irtart6 edtoy : Salbentopf. N6uralom 747. v. o. olajtartd Ma- 
darak 1479. 

isten az aty&m : Gott ist mein Zeuge, bei Gott ! Nok iinnepe 
563. Plutos 818. ist' az atydni Toldi sz. VIII. 58. 

istenadta : istenadtdk Plutos 267. Simoiiyi Nyelvt. 169. §. 

isten bolondja : N6uralom 790. 

istenileg Lysistr. 1 1 74. Lasd: ampa kadvezerileg. 

istennyil&s B6ke 42. istennyila-bol mell^knev mint urdolgds 
urdulga-hdl, 

istenuttarcs : istenuccseg. Beke 1152. 

ivor : elefdntcsont Lovagok 1061. 

izzatag achami l&ny : gliihende acharner Maid. Acharn. 637. 

Jaj a keserv6t ! : schwere Noth ! Plutos 386. V. 6. keservet a 

bajdnak Lovagok 1 . 
jajdal : Klagegesang. Madarak 227. 
jaj-keserves Acharn. ^96, jajra-hura N6k iinnepe 971. 
java-mulatoz&s. Acharn. 9^S, Java polgdr Acharn. 565. 
jdtsz6dni : jdtszani. N6k iinnepe 933. Plutos 1054. 
jelentsd kOzre : hirdesd. Madarak 433. 
jellem-rokon Nok iinnepe 543. 
jelmez Bekdk 108. 

j6 l&bon lesztek veltlnk : ihr werdet mit uns auf gutem Fusse 

stehen. Madarak 1482. 
jogar : Scepter. Madarak 456. 1430. Czuczorf^le szo. 
joggal-jogtalan : mit Eecht oder Unrecht. Acharn. 344. 
jogszerdleg Madarak 1488. Ldsd: csupa hadvezerileg, 
joh latinul : exta, a nemesebb belr^szek. Madarak 493. 903. 

904. 912. Buret le/eszitek, johait fdlmetszek, Nezni a nezoknek 

19* 
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oltdrra helyeztek Buda baldla I. en. 10. lap. Ldsd Szilddy 
K^gi magy. kolt. tdra 264. 2G5. 209. 301. 373. lap. 
j6hfr-moiid6 Lovagok 508. V. o. Simonyi Magy. nyelvt. 



j61 meg van teremtve : meg van adva a m6dja. Anarch. 895. 
j6nilag puhdn N6k iinnepe 102. Ldgy, kejes volt az i6niai 

mindenben. V. 6. N6uralom 885. Plautus Pseudulus V. 1. 

35 probe perdidici lonica, Horatius Od. III. 6. 21. motus do- 

ceri gaudet lonicos matura viryo, — A lag-leg kepzorol ldsd : 

csupa hadvezerileg, 
jdsilag Beke dbb.jdsfati mod Dardzsok 981. 
jOv6ny: joveveny B^kdk 425. 

juhMrOsztd. Legelebh is, mint gyapjubdl a juhfiirdszton, a szmy- 

nyet kene ktmomi Lysistr. 188. 
juh-Olve Lysistr. 1 88. Ldsd : a/jk-harapra. 

Kacska k4z: gorbc k^z. Lov. 1005. 

kaczdroz : vibog, vihdroz, nevetgel. N(5uralom 851. 

kakas zuzom : kakas zuzdm Dardzsok 758. 

kak6 : bobo, esztelen. Anarcb. 568. Plutos 1054. 

k&k&n-csom6-haj-szdrszdl-hasgat6 Dardzsok 1302. 

kalolni: kallani. Acbarn. 294. Lovagok 364. 

kandli g6m Madarak 1056. kanalas gem Madnrak ^20. Lasd 

Nyelv6r VIII (1879) 346. s kov. lap. 
kanbab : nagy bab B^ke 1007. 

kancs6 Unnepet kell inni Acbarn. 945. A kancs6-unnep, go- 
rogiil Cboes, az Antbesterion (febr. masodik fele s mdr- 
czius els6 fele) bonap 11. 12. es 13-ik napjdra es6 Antbes- 
teria virdg- azaz tavaszi iinnep koz^pso napja. Leirdsdt 
adja Mommsen Agoston Heortologie 356. lap. 

kap fOlttl : folul kerekedik. Beke 215. 

kap evezdre Lovagok 553. v. 6. Idra kap, a tiiz a hajdkba kap, 

Acb. 877. a konyhdha kapott (kutyamodra) Lov. 952. 
kapcsol6kony Lovagok 1271. Ldsd bolcs'ifiondalekony, 
kapczabetydr : bitvany bet.ydr. Madarak 473. 
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Kapjon Lov. 81 = Kaplony szatmarmegyei helyn^v. 

kapva-kapnak Darazsok 481 : hallva-haUjon, 

kap6ra : tin den Wurfi», eben recht. Nouralom 78. Toldi sz. 



kaptat6 : meredekseg. Lysistr. 276. 

kar-fOlemelve N6uralom 297. Lasd : ajk-harapva, 

karszeret6' : az ^nekkar kedvel6je. N6k iinnepe 1075. 

kdrogi varjii Madarak Y. 6. jdtszi, csali viese, ufiri Jules, 
oh nepfecserji Kleon Darazsok 334. «a//arff Felh ok 1111. Si- 
mony i Magy. nyelvt. 277. §. 

kdrogva k&roglak le. Ldsd : orditva orditlak le. 

kdrtol^ gyapj^t : gyaratol, krampelt. Plutos 168. Lysistr. 548, 

kdsa-zabdlni N6uralom 688. Ldsd : add-heszedni, 

kaszamuves Beke egyik szemelye. 

kaszolddni: folkerekedni, f6lkeszul6dni. Felhok 1239. Nok 
iinnepe 630. 

k&y Bxiat, furcsa do Ifjokat kavarinta hdzunkhoz calami daemon 

Darazsok 1415. 
kecskegolyd-morzsa : «Bockk6thelgebr6ck» Beke 747. 
kedvencz Madarak 622. 

kedvetek szottyan : kedvetek kerekedik. Madarak 1026. 
kegy-osztva N6k iinnepe 931. Tasd : ajk-harapva. 
k^jdiih. Lysistr. 762. k^jhOlgyszem Darazsok 994. 
k6k, k^n, k6ne : kellenek, kellenc. Felli6k 642. Lysistr. 536. 
Ach. 911. 

kell, hogy. S a birkadrua a horvarga dltal kell hogy pusztuljon ? 
Lovagok 140. Nem latinismus, a mint azt a Nyelvor tobb 
izben (I. 432. II. 127.) dllitja. Hogy nem az, bizonyitja a 
n^p nyelve. Lasd Nyelv6rl. 475 felbe kellett hogy hayyyam a 
szorgos dogom Nyelvor V. 175. megkellett hogy haljon Arany- 
Gyulai Nepkoltesi gyujtemeny 1. 230. lap. Megjegyzend6, 
bogy a nep soha sem mondja. kellett hogy meghaljon, kell 
hogy vegig szenvedje, banem: meg kellett hogy haljon^ vegig kell 
hogy szenvedje. 

Kellemek : Grdcziak Acbarn. 934. Beke 750. 
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kengyelfut6 : Laufer. Dardzsok ] 160. 

kenekedni Felh. 936. kemdzni 807. Beke 830. kenodni Ach. 9U. 
kenyered : szokdsod. test-gyakorlat nem kenyered Felhdk 41 1 . 
J6ka ord. 

kenyereztesd magad' : lass dich fiittern. Lovagok 751 . 
keny^rt : kenyeret. Acharn. 1061. v. o. kosdrt Acharn. 231. 

Nouralom 734. maddrt, Dardzsok es darazsak, lodarazsak 

Felh6k 913. dkdrt Lov. 607. V. o. Csokonai II. 36. III. 8. 

32. N^pk. gy. I. 185. 191. 260. 
k^nyurkodol : zsarnokoskodol. Dardzsok 453. 
k^pire m&sznak : megUmadjak. N6aralom 641. 
k6pes. nem k^pes : k^ptelens^g, lehetetlen. Beke 1071 . Lysistr. 

1005. Ldsd Vadr6z8dk 504. lap. 
kercze rucza : cs6rg6 kucsa, c8org6 r^cze. Madarak 421. 
kerekfil : ker^knek. otodik kerekul neznek Dardzsok 637. 
kereszt k6rd6seket tesz : er kreuzt die Fragen. Acharn. 654. 
k^rgesfondsii korbdcs : k^rges azaz kemeny borb61 kemenyen 

megfont korbdcs Acharn. 686. kergen suha Felhok 75. Toldi 

sz. gloss, kerges, szivdSy tolgykerneny Marathon-bajnokok 

Ach. 181. 

kertUj bel61 : gyere be. Nouralom 950. 

k6sei vet6s : amit k^s<!)n vetettek. Dar. 265. Toldi sz. gloss. 

kett6 r6va: kette vdgva, fiireszelve. Beke 1178. 

k6tr6t: k^tr^tuleg Lovagok 351. Ldsd Egyetemespbilo]. Kdzl. 

I. 183. lap. Nyelv6r IX. 317. 
kev6s vdrtatva: ein Weilchen. Felh6k 484. Ldsd Nyelvor 

IX. 316. 

k^tszer-gyermek a ten Felhok 1.343. 

kezeini: behandeln. N6k iinnepe 736. kezelo Lysistr. 460. 

kezemben kOvecses kosdr nominativus absolutus. lednytdrsim 
kdzt dllok itt kezemben kovecses kosdr N6k iinnepe 974. inecx 
a kezokben Dardzsok 222. Ldsd Egyet. phil. Kozl. I. 260. 
lap. Nyelvor IX. 318. 

kezes vagyok azaz olyan mint a kezes bdrdny, Bekdk 393. 

k^z-mosni Madarak 440. Ldsd : add-beszedni. 
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k6zmos6 medencze: mosd6 tdl Beke 885. 

k6zm(i : kezi mesters^g Plutos 903. 

k^zvfz: kezmosdsra val6 viz. Madarak 830. 

ki. nevetseg, a ki tudja : nevetseg, ha valaki tuilja. Felliuk 
1184. A. relativumnak ilyeten hasznalatar61 Egyet. phil. 
Kozl. II. 393—4. lap. Nyelv6r IX. 170. lap. iujy hell szaro- 
gatni ruhdnkat, mint a ki bele rizeUt Lysistr. 373 — 4. azaz : 
mint annak a ki, — kik, es az apjok : kik apjokkal egyiitt, 
Bekdk 655. 

ki targyra vonatkozva. Van ezer vdros, ki nekiink az ailot kdteJes 

evente behozni Darazsok 669. 
kibabon&zza : babondval kigyogyltsa bajdbo]. Darazsok 119. 
kibotolni : bottal kiverni, kikergetni Lysistr. 189. 
kifllrdesz vagyoiiomb61 : sok fiirdeseddel elkoltod a vagyono- 

iTiat. Felh5k 808. Droysen jgy : verhadent mir Ham nnd Hof, 

V. 6. kifiirbsztdttem matjaniat minden pmzemhoL Szdsz K. 

Othello 109. 1. 

kieszlek az orszdyhol . , , en meg hat kiiszlak Lovagok 648—9. 
kihordani, a titkot : masoknak elinondani. Nouralom 442. 
kilel: kitalal. N6uralom 491. Lovagok 395. 
kileselkednek : kikandikdluak. Beke 911. 
kimber-szoknydsan : kimberfelc szoknyaban. Lysistr. 45. 
kimosdom. Madarak 1077. 

kincs-kOpd azaz : val6sdgos kincstdr. Darazsok 244. 
kipdllott : kisebesedett. Lovagok 842. 

kirdlydinnye : «661yom8zurdancs» Lysistr. 537. kirdlydinnyea 

homok Petofi. Ldsd Nyelv6r VII. 458. lap. 
kiralyos pdrtbeli : kirdlyi pdrtbeli. Dardzsok 456. 
kitOrtem: kifakadtam. Felhok 1305. 
kivdlva. mostantdl kivdlva : kiveve most. Beke 586. 
kiv&ncs: kivancsisdg. Dardzsok 341. 

kivisz : ausfiihren, zu Stande bringen. Lovagok 857. Felli6k 
1016 stb. 

kivolt. vekdm negg merczes kivolt azaz kitelt, megvolt a teljes- 
merteke. Dardzsok 427. jiincs ki az eszed, Plutos 361 . 
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kivoltam : jo dolgom volt. S heh Hvoltam eti, hdlrdn szemeten^ a 
hasty dk motfott Acharn. 73. V. 6. Toldi sz IV. 46. 

kiz6 ? : micsoda ize ? N6k iinnepe 590. ize, mize ? semmize 
Hamlet. 

kobozesztergdlypaizsdros IMadarak 467. 

koczkatOrv^ny : a koczkajatckiiJ^l val6 szokds. Nouralom 986. 

kdficz : zagyval^k, Bekak 104. liitvdny ember, bikficz. Dard- 

zsok 1278. Toldi sz. gloss, 
kohol : forral agydban. Dardzsok 1 78. a rahok felol koholtok s 

pordhjoztok ott t. i. a rabok kiszabaditdsa fel61. Lov. 435. 
koldusabb Acharn. 393. Lasd : em her ebb. 
koloncz : fityeg6 valami. Felhok 523. 
konya : lefele konyulo, loggd. Felhok 522. Nyr VII. 456. 
kopdcsolni ki a szem^t: die Aiigen aushacken. Acharn. 95. 
koppant. bar a szenieni koppantdm rala ki Felh6k 25. Lasd az 

e vershez valo jegyzetet fizemem kopjmua B^kak 508. szeme 

szdja koppan, Csokonai I. 329. 
kopja-csfszdr : Speerschmied. B6ke 434. 
korhelyleves Acharn. 260. 
k6ri4ndi*om: Coriandriim. Lovagok 629. 
koronghajtotta Nouralom 1. V. o. dalzenyte , ferfilakozta, 

ibo lya - koszo n'lzta. 
korpa-enni Beke 436. Lasd : ado-hpszedni. 
kottabos egy Fajatsagos itallocscsanto jatek, melynek leirasat 

a Beckerfele Charikles (GoU-kiad.) II. 366. s kov. lap. 

olvashatni. 
kfifv: kapu. Acharn. 417. 

kOnnytele : konnyel tele. Nok iinnepe 982. V. 6. drdmtele. 
kOnyedzett : konyezett. Beke 580. 
kOnyOrgeni : konyorogni. Beke 896. 
kOpedelem szemelyrol mondva. Acharn. 269. 
kOpeny : koponyeg. Madarak 469. 
kOppOly : kopoly, Schropfkopf. Beke 522. 
kOrjdrat: a hold forgasarol mondva. Felhok 173. 
kOrOmig-gytirfis-pulya-hajnevelfi Felhok 327. 
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kOrOm-hegy^n mn kell miitatni hogy no : sebogy se drulja el, 

hogy n6. N6aralom 93. 
kOrOsleg Felh6k 646. Lysistr. 306. Darazsok 41 9. Beke 724. 

Ldsd: cmpa hadvezerileg, 
kors6-bedugni Dardzsok 889. Lasd : add-heszedni, 
kOrvon6 : Zirkel. Felhok 179. = kOrz6' Madarak 931. 
kOt. azzal kotve belejek, hofjy . . . : azzal tamadvdn meg oket, 

hogy . . . Beke 609. 
kOt^lre fojtva: er6sen megkotve kotellel. Bekak 43 i. 
kOzldtvdny Nok iinnepe 646. 
kOzinkbe : kozenk. Beke 353. 
kOz.kotyval6k N^iiralom 876. 
kOz-kOpfi Plutos 907. 
knigds : kriigatas. Madarak 669. 
kuczorog: hoekt. Beke 163. 
kukojcza: Heidelbeere. Madarak 588. 
kuksi: bdmesz. Lovagok 164. 

kulcsolom a t^rded: atkarolom a terded. Beke 1041. 
kunczog: grunzen. Acbarn. 708. Plutos 306. 
kuijancs: nagytorku, nagy szaju ertelemben vcve, Grossmaul. 
Lovagok 138. 

kurta polgar : Kleinstiidter. Lovagok 765. V. o. kuvta nemes, 
ktirtldncsatorzonbajszu. Bekak 928. 

kushad: kuksol, bujik, gornyed. Nok iin. 229. 890. Lov. 275. 

kushaszd le vdllad' ; biicke iiicder die Acbsel. Acbarn. 902. 
kutra-j^6 dal : mit kutra jdrva dalolnak. Bekak 1236. 
kuttog: lappang, meghuzza magat. Ach. 317. Dardzsok 907. 

lidbhegyen. miert oly Idbheyyen ! : miert oly gogosen ? Mada- 
rak 922. 

Idbra dllftani: ertsd: vagyonomban. FelhiSk 80. 
l&btul Dardzsok 1189. V. o.fotoL Szcdt'ul Toldi ez. gloss, 
lakhely Nouralom 674. Sem nem uj sem nem rossz szo, 
aminek a Nyelvor dlli'tja. Elefordul mar a Becsi codexben 
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40, 12. Es egbe gulekezenec menden k6falos varasoc zerent 
es k6 falotlan varasocban lac helecben es egeb helecben. 
Baroti kisd. 8z6t. 54 lak'hely s a hozzdvalo jegyzetben : 
lakd hely (lak, szep laky farkas lak), lak (hely nelkiil) meg- 
van egy ezekely n^pdalban : kicsin az en lakom , neni nagy 
rdr Erd^lyif^le Nepd. III. 66. V^gre tudni valo, hogy Lak 
maga is helys^gn^v, bogy sok helys^gnev lak-Vsl van 
osszeteve. Pelddkat meg az Arpddok kordbol is id^zhetni. 
Jerney Magy. Nyelvkinceeiben : Asszonylaka 2. lap. Bolak 
50. Csekelaka 24. Lak 82. Nagylak 96. Pocslaka 110. T6t- 
lak 144. Ujlak 147. Ujlak-haldsz 147. Ujlak-Thalnt 148. 
Egyik mdsik ezek koziil nam egeszen bizonyos ; de azert a 
teny maga legkisebb ketseget sem szenved. A la^os sem 
Bartzafalvif^le 8z6 amint azt a Nyelvor I. 95. alHtja : mdr 
Molndr Albert szotdrdban is meg van. Egyebirdnt a lakd- 
hely a szokottabb. 

laktdrs Plutos 435. 

Idngmad&r : Flamingo. Madarak 256. 

Idngnyilii csillag : a villdm kiilonos koriilirasa. Nok iinnepe 



Idngos: lepeny-fele. Kucben. Acb. 233. Lovagok 767. loanyos- 

ennyi. Acharn. 694. Ldsd adn-heszedni. 
Idngharagu Acb. 637. IdngdrjOng^sti zimank6 Felh6k 331. 
lanka : viz melletti ligetes (olykor) gyiimolcsos hely. Mdsutt 

szelid eraelkedesu liegylejtu. Madarak 1009. Toldi szer. XI. 

12. NyeMr VIII. 509. 
laposat s nagyot kOpve Beke 761. Ldsd A helyes magyarsdg 

elvei 95. lap. Simonyi Magy. nyelvt. 71. §. 
lassaddn: lassacskiin. Dardzsok 1069. 

Idt. Te Idsd (t. i. hoyy mi lesz helole) mint a nemet Sieh zu: 
vigydzz. Plutos 217. tdrvenyt Idt: torvenyt szolgaltat, ite- 
letet mond. Darazsok 728. 

l^tomdny : tiinemeny. Madarak 1598. N6k iinnepe 663. 

lator: kurafi. Lysistr. 107. 

lazsnak: Vliess. Lysistr. 8G5. Bekak 411. Plutos 168. 
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l&zbetegen Acham. 1097. 

lebemyeg : konnyift nyakbaveM ruhaf^le. Madarak 674. 

Toldi 8zer. XII. 32 nyakbaveto, Csokonai II. 93. jegyz. 
leb6kol6 : a ki leb6kol, lehajolva dll. Felhok 183. 
lebuj-dal. mit lebujokban enekehiek; Bekdk 1240. 
lecseptd : leroDt, levdg, legy6z. Acharn. 545. lecsepidte szdval 

Lovagok 213. 
lecsorbult szelil csuprocska, Ach. 429. 

lefaru. Darazsok 649. Ldsd az e vershez val6 jegyzetet. les . . gii 

annyi mint nagy leloggo s . . gii. 
Ief6z. hdrom-negy fazek lencset lefozdtt (mas ertelem mint meg- 

f6z6tt vagy omrfozott) B^kdk 471. mint a nemet a6kochen. 
16gevezm : repiilni. B^ke 92. — legen Felh. 200. 
16giisz6 Madarak Felh6k 332. 
legemberebb B^ke 52. Ldsd : emberehh. 
leg^nyes t. i. dolog : Junkerstreich. Da'-dzsok 1159. 
leg^nytd : legenyesen, derekasan, Bek^k 555. Dardzsok 1256. 
legmagdnfaldbb : von argster Selbstgefrassigkeit. Dardzsok 

886. legnagyja Darazsok 992. V. o. legnemese Toldi szer. 

IX. 47. legpajzsgyuldlobbike'Beke 629. legtolvajabb N6uralom 

27. Ldsd Simonyi Magy. nyelvt. 41. lap. 
l^gtlinettan : meteo/ologia. Felh6k 1226. 
lejt : tdnczol. lejteni kart B6kfik 318. V. 6. tdnczot bokdznak 

B^kdk 334. tdnczot ropmn 391. lejto szep iednyok Acharn. 

1031. lejtelmei a szobeli tdncznak B^kdk 857. 
lelkem tobbekriSI mondva. Ldsd szdm. 
I6njal6 : tdnyernyalo Dardzsok 1267. 
lenyelvel : letorkol. Acharn. 351. 

leorczdtlankodott: orczdtlansdgban tultett rajtam. Lov. 1098 
lesbi&zni DarAzsok 1291. N<jiiralom 917. lesbizdlni B^kdk 
1247. A n6knek egymdsBal valo fajtalankoddsdt a birhedt 
lesbosi nokrol neveztek el. Ldsd a Becker-fele Charikles 
G611 kiad. II. 283. lap. 
les-6'rzeni Acharn. 1012. Ldsd add-beszedni. 
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leszek rd. 7iem leszekrd : rd dllok, ra nem dllok. Felh6k 121. 

906. Mad. 202. Lys. 122. Nok iin. 1105. 
lesz6]iokol : szonoklatdval legy6z. Darazsok 513. 
Iet6r6 mint fonev ; leter6 hely, liol leter az utr61 az ember. 

B^kdk 113. 

Iev6ii ma nepgyiiUs Acharn. 19. v. 6. Lov. 643. 1013. nomina- 
tivus absolutus. Lasd Egyet. philol. Kozl. I. 260. lap. 
Simonyi Magy. nyelvt. 52. lap. 

Iey6t = levebol. ha menta fott level iszol Bekdk 680. Lasd ad 
es Nyelv6r 1 . X. 511 . skov. lap. 

liba : ostoba. Plutos 910. 

libucz : bibicz. Acharn. 828. Madarak 61 el6tt. . 
lile : Kegenpfeifer. Madarak 255. 

lisztlang-finomul : olyan finomiil mint a lisztlang. Felh6k 



locspocsbugybor6kol6 Bekdk 216. 

16'g^rez : laviroz. Bekdk 1026. 

lohad a szelr61 mondva : enged. Lovagok 416. 

16haldlban : lohalalaban, lelekszakadva. Madarak 1082. 

16Mtas beszM : fennyen kerked6 bcszed. Bekak 781. V.o. 

Idhdtrdl heszel az emberreL 
lombhaju kords Madarak 695. haj a fa lombjarol mondva. 

Flosszu haja drnydt lenditi a fuz is Buda halala 202. lap. E 

metephorarol Hense, Poetische Personification. Halle 18G8. 

6 s kov. lap. 

16m6dra XilY^negij gayiajhogdrony azaz : lovagolvan, nyargalvan 

rajta. Beke 81 . 
loncz : Geisblatt, Lonicera. Felhok 966. 
Lopdd Lovagok 81. alsofehermegyei hely seg neve. Voltakep : 

Lapdd, 

16sargasdg. ezert futd el vagyononi Id-sdrgasdg, azaz : a sok lo- 
vasdit, (Felh. 28.) a 16-sportot vagyonom sinlette meg. Fel- 
hok 77. Idbetegseg Felh. 243. 

16vd tett Madarak 14. v. o. luddd tesz Acharn. 411. Plutos 
274. 
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lovatlan : 16 nelkiil. Felh6k 12G. 
lovaz : lovagol. Felhok 15. 
16vez6rl6' Felh6k 553. 

16: frecscsen. felfuvodik hirtelmid f a hmdo ), es azetpukkanvay 

szememhe lit egyenest Felhok 405. 
10tyk6l6dni : lacsni. IMijIcdlodve ronda helyt Lovagok 1 1 79. 
luddd teszem v. 6. h)td tett, 

ludv6rcz Bekdk 299 = IkUrc Bekak 287. Nyr. V. 156. 323. " 
lydiz&lva azaz lydus enekeseket es tanczosokat leptetve fol. 
Lovagok 485. 

lyukad. mire lyukad ez a doloy ! Acharn. 334. mindjd}-' a hal- 
vdsdrba liyukad kiBek^h ]0\1. n.zaz vdratlanul ott mutat- 
kozik. lyukkal nem lyukadunk ki Darazsok 3i5. 

Mad&rdlihOncz : ki maddrmauidba esett, ki gyonyorbol mind 

azt cselekszi, mit a maddr. Madarak 1190. 
mad&rhatn&m : maddr szerctnek lenni. Madarak 1251. mint 

urhatndm, Nyelvor IX. 438. 
maddrtalan maddr azaz : ki emberb61 valtozott madarra, 

nem madartol lett. Madarak 17. 
mad&rtej Dardzsok 486. maddr teje Madarak 1560. madarak 

teje Madarak 688. valamint a gorog opvij^o? yaXa kozmondds 

ugy ez is ritka vagy epenseggel lehetetlen dolgot jelent. 

Van ott mey maddrtej is azaz : ott minden, mega legritkdbb 

dolog is megvan. maddri rildy : raaddrvilag. Madarak 395. 

Lasd : fdldmiivesi elet, 
maddrzimank6. Ili'iliy eyesz maddr zimanko cat josz a vdsdrra : 

azaz tomerdek sok madarral. Acharn. 829. 
magolni : memoriren. Lovagok 334. 
magyaltOlgy : Stecheiche. Madarak 586. 
majd mit mondok Felh6k 1310. V. 6. ezzel a nepies nemet 

kitetellel : ichhdtV bald was yesayt, Csokonai II. 134. 142. 
makk. Nehol a nepnel meg ma is vannak fazdrak, melyek le 

eso makkjait, azaz czovekeit, a szinteu fakulcs makkjai fol- 

emelik, s ez altal a zdrat felre lehet huzni, s az ajt6 kinyf- 
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lik. vigydzz, hogy a zdr makkjdt le ne rdffja Dslt&zsoIs. 
a makkot ejtsd le a toldreteszhe, Darazsok 203. most mdr ka- 
pukka! vedve jdl a hely^ zdrjdhan a makk Madarak 1073. rej- 
telyes kulcsot hordanak magok, lakonit, a niely hdrom makkra 
jar N6k iinnepe 395. 

makkop&ncs, tulajdonkepen a makknak a kop^Lncsa. Atvitt 
6rtelemben : kicsi valami. olyan kis gorhe makkopdncs Nok 
iionepe 489. csecsem^ «te8t6r61» mondva : V. 6. a tiinder 
nnud makkopdncsba hit, Szentivdn ^ji dlom 155. lap. te csepp- 
nyi csepp, te kis goes, te pardnyi, te mokkopdncs. u. o. 191. 1. 

makktytl : die Yorbaut, m&ske]^ fitytna. Felh6k 973. 

mancsi, manka : a malacz diminutivumai. Acharu. 767. 

man6ba velOk : pokolba velok. Plutos 777. 

mdr mint a nemet denn : mdr ki ? Acharn. 46. mdr pelddul kit / 
PlutoB 865. mdr en^vagyok koldus ? Acharn. 564. mdr a mi* 
csodds / Madarak 605. 

maradljdban : maradvdnyaban, amennyiben megmaradt. Da- 
rdzsok 1024. 

marczona : vad, szilaj, kegyetlen. Poseidonr61 mondva. Felhdk 
550. marczona hadvesz3ekiik\4f6b. marczona fdjdalom Acharn. 
1120. V.o. Nyelv6r VI. 569. 

inar6 : hejjafele maddr. Madarak 301. Arany ossz. kolt. I. 312, 

martal6cz : portydz6, zedkmdny utdn jdr6. Acharn. 1013. 

in&sf5zte faz6k, a mit mds f6zott meg. Lovagok 694. 

in&sodvfv6 : ki csak az esetre viv, ha az els6 viv6 legy6zetett 
Bekdk 750. 

m^csb^l. a nap ego mecsbelet dnmagdba risszahuzta Felh6k 566. 
megagyal : megagyabugydl, agyba-fobe ver. Plutos 874. 
megardzni^ azaz : koplalni. Acharn. 783. Ldsd : tormdzz. 
megakasztalak : zavarba hozlak. N6uralom 665. 
megbicsakol : makacsan megkoti magdt. Dardzsok 692. 
megbutykosolt : azzal a «butykos»-sal megadta neked. B6- 
kdk 1160. 

megcsendtQt a tenger : megcsendesiilt helyett a szojatek miatt. 
Bekdk 298. 
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megegresedni : megmergesedni. Acharn. 326. 
megfej : kifo^zt. Lov. 894. 
meg6ritek : be^ritek. Nouralom 655. 

megfed: befed. Mijdl, mi hdlcsen megfeded te a hdzad csereppel 
Dardzsok 1243. 

megharminczadolni t. i. a Idnyokat, kik a harmincz- 

eves b^ket jelkepezik. Lovagok 1284. E szojdt^kos kit^tel 

csak az osszefagg^sbol ertliet6. 
magpiacztojdszOlds^gkof&k Lysistr. 428. 
megretkelik : retket vernek az alfelibe. Felh6k 1037. A M- 

zassagt6r6nek a biintetese. Ldsd Becker Gharikles III. 

395. lap. 

megszelelni : wiirfeln. magunk vagyunk tisztdra niegszelelve. 

(polyvdnak ertven a zseUerekeX), Acharn. 474. 
megtenyerelt : megpaskolt. Bekak 1045. 
megtet^zd a ferfiia : tul tegy rajta, foliil-muld. Felhok 989. 
megtil : iilve marad. Megkesertilod, megldsd, a Helendt, ha meg 

nem iilsz, m'lg eljo a j)rytan, N6k iiniiepe 813. 
megvisft : hogy megvisitnak a fiigere, Idm ! Acharn. 765. Ldsd 

Simonyi Magy. nyelvt. 80. §. 
megvfvni, vdrat : ostrommal bevenni. Felhok 469. vivni : ostro- 

molni. V. o. Sokszor vUtdk Buddt, Ballagi Peldab. 1043. 
m6gis : meg mindig. Darazsok 903. Madarak 970. 
megy ki a sz6, azaz : nem marad titokban. N6k iinnepe 445. 
m6Imyit6 szer : a mi a sziilest konnyfti. N6k iinnepe 477. 
mekkor-tdjt Madarak 1409. V. o. akkor-id6'ben. 
mely : a mi, hadd mondok valamit, melyet ha megtanulsz, etnher 

leszesz. Felhok 792. V. o. M. holgy. lev. 184. 189. 195. stb. 
melyik6nk N6k iinnepe 760. mely6'nk Lovagok 1171. melyi- 

tek Felhok 917. mely6't0k Dardzsok 651. 
menhely B^kdk 113. 

men6k6m van : ich habe einen kleinen Gang. Lysistr. 383. 
V. 6. buvoka Lov. 805. mondoka Acharn. 41 1 . Ilyen k^p- 
z^su szinten : jdroka: Idb, Idtdka : szem. Baroti Kisd. 
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• 8z6t. 101. lap. ivoka: ivogatdsbol all6 miilatsag vagy : 

pi6cza. Ballagi, Peldab. 1309. stb. 
mentre : menten. Madarak 1 1 33. 
mennydOrgedeimes beszed Lovagok 575. 
mertlnk ily borzaszto mermyt, Nouralom 100. ihj nem turheto 

merenijt nem. mereUk, Plutos4.17. E figura etymologicar61 

Nyelv6r III. 387. s kov. lap. mermylet Lysistr. 301. 
m6reg : a mi ra^rget okoz, bosszauto. Hat nem merey ez / 

Acbarn. 126. 
m^rlegBekdk 1300. 

merevens^g : tentigo. Lysist. 514. V. o. mert hej sokan vdrnak 

tirdtok vdyyva es meredten, Beke 696. 
merit lelket Acharn. 361. V. o. erot merit. 
mersz : mer^szseg. Lovagok 1 7. Felh6k 884. 
mert. mei-' nem tieetek a sau : mintba bizony nem a tietek volna 

a s6. Acharn. 722. mer' bum ti nem : mintha bizony ti nem. 

Acharn. 723. 
mez: ruha Plutos 938. Lovagok 1224. 
miatt. szel miatt : sztdtoL Lovagok 842. 

mfl6' ^jtszaka: egesz ejtszaka. Nouralom 39. Lasd Toldi szer. 

gloss, es Nyelvor VIII. 532. 
mfmel^s: nUnzas. N6k iinn. 155. 
mfna ^ 39 for. 29 kr. Lov. 777. 

mindk^t pofdra (orlenij, mit vollen Backen. Beke 1225. 

mindenha : mindenkor Felhok 546. 

mindenre semmi ember : semmire valo. Acharn 890. 

minden-szerette : mindenkit61 szerefcett. Beke 294. 

mindnydjdtokat : mindnyajatokat. Plntos 1107. 

minkbe sem- keri'd : semminkbe sem keriil. Plui b 798. mitse' : 

semmitse. Dar4.zsok 74. 
modor Madarak 850. 

m6dos: j6m6du. Lovagok 1 188. mddosan s inyenczcseii Acharn. 
959. modos annyi is mint szep modu, szei*eny. de iiyy, liotjt/ 
illedelmea , modos letjyen, Bekj'ik 868. mddosan : szepen. 




(JLOSSARIUM. 



305 



Darazsok IKiO. V. 6. kozm. a ki nauyon takaros^ ritka ienne 



mdly-ette : schiibig. Plutos 320. V. o. dalzemjte, 

monn6 ; mind a kett6. N6k iinnepe 680. Madarak 609. Regi 

szo, melyet Hunfalvy Pal haszndlt ujra eloszor. Etymolo- 

gidjdt adja Budenz, Nyelv5r VII. 338. Magy. ug. osszeh. 

szot. (629.) 606. lap. 
mos6djunk : mosakodjuuk. Darazsok 1 1 72. 
motyog : csak a szaja mozog, de szava nem ertheto. Lovagok 

334. V. 6. Toldi szer. XI. 44. 
mumus-adta dOlyfe : mintegy mumussal ijesztgeto dolyfe. 

Lovagok 642. V. 6. enihere I 
miimuskodol : ijesztgetsz. Madarak 1156. 
munkds, a hogldrja : von besouderer Arbeit. Beke II 32. 
mustdrt pislogott azaz : csip6sen, mergesen. Lovagok 5S1. 
mtiv^szleg: miiveszileg, miivesziesen. Felh6k 511. Lasd : 

rsiipa hadcezeriie(i, 

Nagy-bdtran Dardzsok 518. natjtj-czifrdn N6uralom 723. 
nagy-futi a Nok iinnepe 1 157. nayy-nepszevuen N6uralom410. 
nayy-sirdnkozva Darazsok 535. Lasd Nyelvor IX. 308. es 
318. lap. 

nagyolni : csak ugy nagyjdbol csinalni valamit. Lovagok 3')4. 

V. o. eloreyelni a fat: csak nagyjdbol vdgni ii fAt. 
naphosszanta : naphosszant. Felli6k 1007. 
napon napolsz Dardzsok 734. Figura etymologica. Lasd 

Nyelvor III, 285. s kov. lap. 
napos-bfr6 : heliasta. Lovagok 273. Naj)i dijt kaptak s onuan 

a magyar neviik. 
ndszi dgy Beke 787. ndszkoto Hera : hazassilgszerzo Hera. 

Nok iiunepe 926. ndsztalan Artemis, azaz : szuz Artemis. 

N6k iinnepe 118. 
nedti-harmatos Bektlk 1 250. 

nekem mint dativus ethicus. Khnenj nekem war. Acharn. 42S. 

AriKtophnneit. III. Arany. - 20 



jomodos azaz : szereny. 
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hol ran nekem Klednym kis fia ! Beke 1212. N ezt te nyilvdn 
Id mered a szddon jiekeni bocsdtani / Acharn. 280. 
neki, feldllott a szekrol neki, B^kdk 748. = szek^t atakarta neH 
engedni. 

nekihiizalkodvdn : nekidgaskodvan, nekidllvdn. Acharn. 1101. 

nekllnk val6bb: inkdbb nekiink valo. Madarak 12G. 

ne'kttl : n^lkiil Lov. 503 s egyebiitt. 

nemezz : nemzeni imperativusa. Beke 676. 

neml^tbe ddnt : semmisegbe dont. B($ke 373. V. o. a nemletel 

hiv. Csokonai I. 182. 
nemtfi : genms. Lysistr. 2. 

N^pfecsegi-Kleon : Volksbeschwatze-Kleou. Darazsok 334. 
n^pszertQeg Dardzsok 825. Lasd : csupa lindvezerileg, 
n6p-v6gzem6ny : Volksbeschluss. N6uralom 1012. 
n^pvez6rkedik B^kdk 397. 

Ii^vad6jdt, csak most dldozom, azaz : nevadasi aldozatat, iinne- 

pet. Madarak 853. 
n6z, mindez en rdm nez : mindez en ram var, az en dolgom. 

N6uralom 715. 

n6zlem, n^zlelem : vizsgdlom. Felhok 226. 670. 672. nezlet 
B6U\i 934. 

nominativus absolutus. «£jf^l utan mar kezdik hivogatni, 
mecs a kezokhen, es dudolva egyre» stb. Darazsok 222. L^sd 
Egyet. philol. Kozl. I. 263. lap a leven czikket. 

n6'him6k : Heroldin. N6uralom 335 el6tt. 

n6'skOd^s: ha valaki n6t jdtszik, n6nek teteti magat. N<5k 
iinnepe 822. 

ndvizsla: n6Bteny vizsla. B^ke 1006. 

nydjdiis Bekdk 131 7. V. o. szagdks Mad. 986. szellemdm Dara- 
zsok 63. 

nyakdba varmi Lovagok 407. atvitt ertelemben mint : 
kdha akasztani. 

nyakal dtv. ertelemben. mentek . . tdlteni vert, hikavert : s nija- 

kaldk, wjy tartom, brommely azaz : ittak. Beke 1203. 
nyakon kevert: nyakadba tojt. Nouralom 329. 
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nydr^a Beke 108S. v. 6. telire. 

ny^i v&gdsii fa: mit nydron vagtak, szdraz fa. Beke 1060. 

nydrs-lopni Darazsok 347. Lasd add-beszedni. 

nyavalya. mi a nyavahja ez / : mi a fene ez ? Darazsok 1090. 

csapjdtok el a jitjavahjdba : a pokolba, a fen^be. Mada- 

rak 651. 

nyegle Lov. 272. nyeglneg Ach. 95. nyegleskedes Plutos 791. 
nyelvcs6k Felhok 54. = nyelyj^tszi cs6k Acharn. 1128. 
nyelve-tOrt Bi'p Acharn. 648. Az ezen szerkezetu mell^knevek- 

r<51 Simonyi Magy. nyelt. 208. §. 
nyikkanni: muekseu. Felh6k 912. 

nyUas : egy osztalyresz, gorogiil kleros. Felh6k 204. nyilhuzat- 
Ian Lovagok 561. A kozfoldet a polgdrsdg kozt nyilas- 
szilmra ki kellett osztani. nyilhifzatlmi tehdt azt jelenti, 
liogy miel6tt ki volna osztva. a nyildba : a fen^be. Ach. 570. 

nyomon : nyomban. Acharn. 489. 

nyugdgy Felh6k 255. Nok iinnepe 259. 

nyulga: nyuUnk. hosszu nyulga karjait Beke 35. V. 6. Mig 
regre gyozott nyulga termete Szent-Ivdn eji alom III. 2. sz. 
189. lap. 

nyiigOs : alkalmatlan Lovagok 1 197. eszelos vagy, dreg, s nyngn>t^ 
de nagyon, Felhok 877. 

Obelus ami penziink szerint 6 krajczar. Lasd A r6mai s gorog 
penzszdmi'tas 7. ^s 12. lap. obol, obla, oblos, Lov. 258. 599. 

ocsudni : zu sich kommen. I)e nem Mmek ocmdni a kacznjbdl 
Bekak 45. 

6doiiszidoiiphr1inikhosz-6]iek : Phrynichosf^le, Sidon varos- 
emlegeto ddonszerfi enek. Dardzsok 223. Ldsd az e vershez 
V8l6 jegyzetet. 

6-gat Dardzsok 1464. mint dhe-gat, jaj-gat stb. 

okhatn&in: okni szeretnek, azaz kell6 ismeretet, jditassagot 
szerezni magamnak. Felh6k 185. 

oltdri-boh6 N6k iinnepe 777. olt&rlesi: dldozatoknal egy kis 
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/I'-v/'-pecsenyeert boh6czko(16. Inuen tiltalaban aljas boh6cz. 
Beke 716. Bekak 345. 1 154.: 
olyba: olyhd, oly formdn. Darazeok 191. 

Ont: dont. whj a fejokre nem nntml az tye-sz epiiletet, Felh6k 



ordas: orduH a mrcs hamva : der Latnpendoclit ist voll von 
Diebesschmaddern. Darazsok 203. Ordan csontok Arany 
Bol. Ist. 1.41. 

ordftva ordftlak le. hdnHfva kdroijlah le Lov. 288. Lasd 

hallva haVjon. 
orgondl : prezsbitdl, kiabdl. Acharn. 907. 
orjat metszek a h6tadb61 Lovagok 289. (duzm ) orja szalon- 

nas hatgerincz. 
orrmdny : Riissel. Acharn. 700. 

ors43zni: peregni mint az ors(3. Hoifij efjcaz kenynyel orsdzzanak 
itt, csigawddra foroyra elnftiink, Darazsok 1458. 

OTuLionuL Bekak 351. V. o. Toldi szer. X. 107. Szdsz K. 
OiliL'Jlo 121. lap. 

ostorcsap6 tltvitt erteleinben. Iloyy el ne szedjek a jiatalok ostor- 
rsapojcit, azaz : potentiajat. Nouralom 722. V. o. Mwjok 
ek'seryetik mdsatt auydrjokat S itthoii mey csiifoljdk a szeyeny 
hjdnyokat. Csokonai II. 02. E suydr r61 Toldi sz. gloss, 

osztozik dtvitt ertelemben : perlekedik (a mivel az osztozds 
jdrni szokott.) Mit osztozol velem ! Nouralom 927. SzovdltdSf 
azutau pereles Ion : vagy magyarabbul mondva ki : osztoztak 
stb. Arany Ossz. kolt. III. 22. Nyelv6r IX. 94. 

6ta. miota itt i'doky hoyy veled nidrjdt teyyek, — Kn niey tizszer 
niiotay hiisz miota, ezer miota, reyinidta ota, — S en vdrva itt 
harminczezer miota harayazom reyesreymiota ota, Lov. 1 344 — 9. 

dbOng Felhok 358 =r OdOng Lysistr. 050. czel nelkiil ide-oda 

jdr, ogyeleg. 
OklOm hel€d, kdrorakodas. Lovagok 929. 
OkOr-kifogds ideje azaz: este. Madarak 1390. 
OlOn fogni: auf den Arm nehmen* Felh<5k 1315. 
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6lt6'beli : eletkorbeli. Mind jojon a In metj amaz dltobeh\ azaz : 

a ki egykoru. Darazsok 238. 
On^lczeivel Darazsok 538. dnkezlilefj Lysistr. 204. onneheziiktM : 

sajdt sulyuktol. Felhok 372. dniitadon: tenutadon. Fel- 

h6k 26. 

6r&llani DardzBok 240. Ldsd : add-heszedni, 
Oregel : oregnek tart. Acharn, 938. 
Oregszeru : oregfajta. Plutos 260. 
6r-feloszlat6s : mikor vege az orallasnak. Darazsok 2. 
6rft: <5rultte tesz. Nok linnepe 531. N6uralom 963. 
OrOmszaka: orom ideje. Felhok 306. oromtele Lyp. 1203. v. o. 
kunnf/tele, 

SriXlt item vatjyunk. Nok iiimepe 195. Lasd: szdm. 

Orv : iirugy. Minek drvevel teszi ezt / Dardzsok 330. 

6szebben Yiriiaxiak fiirtemk, Dardzsok 1023. oszoref/ Acbarn. 



Osszecsapzott. Lasd : csapzott, . 

Osszef6r1ink azaz: mcgegyezunk. Bekuk 175. idnvel buHzefer- 

kezenk^Qlhok 69. 
Osz-tus&kat kUzdeni Beke 836. 
Osszvagyon: Gesammtvermogen. N6uralom 870. 
0teVfordul6s tatja van az Unnepelynek t. i. oteveiikent iiltek 

meg. Beke 815. 
Otlyukd bit6 Lovagok 968. Lasd : hegedu, 

Pacsmagol: pacsmaggal dolgozik, mdzol. Nok iiimepe 246. 
padlds-bfr6 : emiek van a lieliasta Philokleon elncvezve, mert 

a padlasra bujt. Darazsok 209. 
pagony : fiatal erdo. Madarak 229. 
pdhog: liheg, pibeg. Bekak 1042. 

paizsdob6: Schildabwerfer, gorogiil rbipsaspis. Beke 1103. 
paizs-kupecz : paizs-drus. Beke 434. 
papdzgat Dardzsok 579. v. o. atydzyat. 
parancsnok Madarak 1 1 25. 

pdrhagyma : allium porrum. Darazsok 475, Lovagok 629. 
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parlag-istenn^ : Euripides anyja, ki zoldsegkofa volt. Be- 
kdkSOO. 

pdszma : Gebinde, a motring (Strahne) egy resze. Bekdk 1283. 

patvardi : patvarkod6, perlekedo. Felh6k 1115. 

p6cze : valami helyet jel6l6 pozna. kezdem az induld peczenel 

azaz : a kiindul6 ponton. Dardzsok 519. 
p^nzel: p^nzzel tart. Pliitos 143. 

p6nz-stdyeszt6 : telhetetlen mint egy orveny. Lovagok 251. 
perbeli ugyhaj : pei es iigybaj. Felh6k 46 K 
per-csfircsavar f5nev : per-csures csavards. Madarak 1373. 
perzselkdzni Nouralom 72G. Hogy mit kell rajta ^rteni, azt 

megmagyardzzdk a N6k iinnepe 235. s kov. versei. 
Phrjrnichos-kOltdtte Felhok 540. Phrynichos-wjrds : Phryni- 

chos-tdncz. Dardzsok 1463. 
piaczozni: a piaczon (agordn) gyiilekezni. Lysistr. 516. 
pipogya: bamba. pipogydn szdjtatva Acharu. 607. Csokonai II. 

62. jegyz. szerint ; pipoyya, bdszli, haszuta, liphecz, kdkom- 

pilli hasonlo ertelmfiek. 
piriny6 : pinnko, pardnyi. Felh6k 972. 

pislant torm&t: mergesen n^. Dardzsok 441. V. 6. torma 
tekintetu Nouralom 293 vaczkor a tekintete. Beke 1101 ilrmot 
pillant a szeme. Bekdk 565. mustdrt pisloyott. Lovagok 581. 
Lasd az Ilias I. 105. vhez val6 jegyzetemet. 

piszka hal : Flunder. Lovagok 6 1 3. 

j^iszokdilB jelmez Acharn. 394. 

pityke. fa pityket sent visz dm haza, azaz : semmit. Noura- 
lom 285. 
pocsok: pocsek. Beke 1071. 

pocsolya-lubiczkol6 : pocsolyaban lubiczkolo. Lovagok 300. 
pofaszQ Dardzsok 553. Hogy volt az a fuvolds szajdra illesztve, 

mutatja Eich Illustr. Worterb. der rom. Alterthiimer tihU 

cen Fz6 alutt. 

poklodba azaz : telhetetlen gyomrodba. Lovagok 667. Y. 6. 
kenyer pokia, ki sok kenyeret eszik. Csallokozi kitetel. 
Tlicwr. Jozs. gyfijt. 
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popa: papi (gyermeknyelven), etel. N6k iinnepe 654. 
poroszkdl : apro gyors lepessel iiget. Madarak 1:227. 
pOrcsavard Felb6k 441. pdrhajhdsz Madarak 132G. pdrhtrk • 

pereltek, Felhok 598. 
p5r6ly0z : kalapacsol. Lovagok 435. 

puffancs : bombastikus. Adjiink neki valamehj puffancs nevet t. i. 

az iijonnan alapi'tott vdrosnak. Madarak 771. 
puszil: csokol. Acharn. 1133. 

Rag- (6s k6pz6'-)elhagy4s. ez'ust-aranynyal Plutos 805. netne- 
sehhek- v jobhakkd Bekak 959. rargak- s timdrokhoz Lov. 
089. wa,v-, — meij nyomoruHabbd, Acli, 388. rdzsaberkek- 
tirdfjzd szep mezokrc Bekak 420. ferji- no es mindenkhirh. 
Nok iinnepe 640. (jonoszteco- botrdmjlesu- s utentelen erkol- 
rsileknek, N6k iinnepe 038. vildtios-kereken Darazsok 597. 
Ldsd A helyes magyarsag elvei 77. lap. 

ragya! N6uralom 932. v. 6. rohadtl Nuur. 886. te dog! 

ragyoglatos f6ny Felhok 553. 

rdgyujt, daha: dalolni kezd. Pbitos 316. 

rdja-hal : Roche. Darazsok 488. rdja-leso : rajahal-leso 
Beke. 758. 

rdgtodbul : abl)61, a mit megragtal. Lovagok 666. 

rajtam estek Lov. 269. V. o. rajtatdr, rajtaiit, 

rakodom : vegzem a sziiksegemet. Felhok 293. 

raktdr Lov. 177. — rdleszek. Lasd: leszek rd, 

rdm biztdk, csupdn, Spdrtdval beket kotni utenink Acharn. 52, 

= bogy en kossek beket. 
ravaszdisdg: ravaszsdg. Felh<5k 1096. Lasd Nyelvor IX. 509. 
rdvit&z ralakire valainit : radisputdl, Jemanden etwas woiss 

macben. Felhok 1275. 1277. 
rat6rsz magad is : idovel magad is beldtod. Bekak 104. 
r6gebbi : regibb. Lov. 46^1. Lasd Nyr. JIII. 354. 
r6ges-r6g6ta Madarak 852. Figura etymologica. 
rekedni valamibe : belekeriilni valamibe. Bekdk 997. 
rengeteg lepeny : szornyu nagy lepeny. Lovagok 1111. 
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rekeg : brekeg. B^kdk 252. 
r6mk4p-vdd : ije8zt6 vdd. Lovagok 570. 

repft a szore : hull a 8z6rc. B^ke 1 1 38. reftU a nahona, mikor 

liullatja szemet. Nyelvor IX. 00. 
reteki^-m^mi Beke 1 1 70. Lasd add-heszedni, 
rettenetesk^p : rettenetesen. Felh6k 383. 
ribancz: bitaag ember. Madarak 1425. 

rim&san megsikdrlott (a beretvdVal): fiuomra megborotvtilt, 

mint kurafi. Acbarn. 806. 
riszdlhatndm a farom': kenyeskedve 16balni szcretnem a 

farom'. Dardzsok 1127. 
rocska : vizbordo faedeny. N6k iinnepe 602. Nyelv6r IX. 93. 
rohadt! N6uralom 886. V. 6. ranya! 
rdkaliid: Fuchsente. Madarak 1201. 
romolhatlan Madarak 648. Lasd : halhatlan, 
rongyzat komikusan roiif/tj belyett. Acbarn. 400. 
ropni, tdnczot ropni : tanczolni. Bekdk 323. 361. s egyebiitt. 
rOgtOn-dal: rogtonzott dal. N6k iinnepe 126. 
rOpke : vizeszti. Madarak 171. , 
r6'zse-hozni N6k iinnepe 688. Ldsd : ado-beszedni, 
rudas : a jobbfeliil befogott 16. Feibok 1 24. 
rugkapalni Lysistr. 738. Ldsd Nyelvor IX. 310. lap. 
riit-piszkosan Felh6k 889. Lded nayij-hdtran, 

Sajt-kufdr: sajtos. Bekdk 1305. 
sandal : sanda. Darazsok 475. 

sarl6dat mds^ba v&gtad : mdseba drtottad magadat, du bast 
in fremdes Handwerk gepfuscbt. Lovagok 294. 

sdrt: sarat. Madarak 1056. Lasd: kenyert, 

sdr-taposni Madarak 793. Lasd : ado-beszediii, 

saruftizvB Madarak. 468. Lasd : ajkharajna, 

sasl6dik: strapaczidt All ki. Madarak 1 188. Plutos 329. R^gi 
nepies sz6. sasloff-nak is ballottam. 

sdtor-czimbora : egy eatorbeli. N6k iinnepe. 593. 
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savdt-bors&t megadni : kell6kepen elkesziteni , megtenni. 

Lovagok 330. Kozmonddsos. Ballagi Peldab. 6563. 
seb^sz Dardzsok 1380. 

seg^d Darazsok 980. = sejfeli/ Nouralom. 659. 
selypft valamit : selypitve mond valamit. Dardzsok 4i. 
semmibe n6znek : semmibe se vesznek ; semminek neziiek. 
Madarak551. 

senki mdsikat : mas senkit. Nok iinnepe 649. senki sines tanii : 

senki.sem taniija. Nouralom 447. 
Seregszalaszt6 Lov. 1069. Addzapdju 1070. Pallas mellek- 

nevei. 

sibyllds Lovagok 63. azaz : vakbuzgoan szereti a joslatokat. 
V. o. Idblids, 

smk6: siiveg. Dardzsok 431. V. 6. s e dnkdt wjomja be fejehe, 
Kazinczy, a Vdlyi Nagy Fereoczhez irt epistolajaban. Ku/. 

' es Berzs. level. 220. lap. Ballagi teljes szotdra szerint a 
debreczeni deakok magas siivege, mely 1774»ben ment ki a 
divatb61. 

8isakforg6-csindl6 Beke 525. sisahjorfjonos : gorgos-sisaku, a 
kinek sisakjan Gorgo van. Acharn. 536. sisa/dn{fds : lobogo 
sisaktaraju. Bekak 778. Bzabo Istvdn-fele szo. siskot: sisa- 
kot. Madarak 292. 

si'vo : sivi'to. Beke 992. 993. 

soha-meg-nem-fizet6' h(*szed : olyau beszed, mely az ad6ssagot 
elvitazza. Felliok 245. 

sok fdb61 farag6 : ravasz. Nok iinnepe 895. 

sok 16ben kandl : kotnyeles. Beke 985. 

sok sokat : nagyou sokat. N6k iinnepe 449. 

sor: sors, allapot. Pliitos 1. 747. 853. 858. Felliok 604. Dara- 
zsok 348. 1068. 

sors-jelOlte : a sorstol kijelolt. Madarak 950. sors-veder : Loos- 
• topf. Nouralom 682. Sorstwk : Moirak, Paredk. Mad. 1614. 
sullog : mintegy lopva kullog. Felh6k 497. Darazsok 674. 
sunnyog: ravaszkodik. N6uralom 921. Buda h. I. 9. str. 
surgy6 v. surde: matracz, szalmazsak. Lysistr. 868. 
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sfllyecyek el Acliarn. 151. Darazsok TiOG. el Magy. Nyel- 
v^szet VI. 376. dtkoz6dd8, mely valamint a gorogben, vigy 
egyebek kozt a magyarban is szokdsos. Usd az Uins VL 
281. vhez val6 jegyzetemet. 

sUlyOs : fekelyep. Lovagok 849. 

stege : fiirge, siirg^-forgo. Felh<5k 353. 

sfirtt tOmOttre tekemi Lysistr. 546. V. 6. Nyelvor IX. 314. 

sttv : 86gor (regi sz6). N6k iin. 554 stb. Toldi sz. V. 67. 

sykophantdz: sykophanUskculik, ugy tesz mint egy syko- 
phanta (drulkodaflb61 el6). Madarak 1380. 

sz' : hisz, hiszeri Dardzsok 443. V. 6. hdsz\ 

szdjalni : szajaskodni. Felh6k 902. 8 egyebiitt. 

sz&jatdti: tdtott szdju. Lovagok 266. 

sz^ongva: szdjtdtva. Madarak 170. A-iA: ott szdjonyaiiak Cso- 
konai II. 77. 

szak&csi Lovagok 219. szakdcsilwj Acharn. 958. Beke 947. 
Lasd csupa hadcezeriletj, 

szkkkjtott knyjk : eg^szen az anyja, egesz anyja. Acharn. 
745. V. o. A szakasztott rUdtjra eppen ojan, mind az apja, 
Vadr. 360. Igy is mondjak : kikopott anyja (Pest videken). 
Ufjif hasonlit hezza, mindha a azdjdn topte l ima ki, Vadr. 360. 

szalma-hozni Lovagok 557. Ldsd add-heszedni, 

sz&m. Fjjyes szdm ilyenckben : turjeteky (jalamhom ! Lysistr. 711. 
oh lelkem, asszonyokl Ijysistr. 200. kedvencz iroitokat ti mikep 
hayyjdtok cserbe, ha renilL Lovagok 408. «fiiget a utancsi- 
nak, liadd eyyenek*, Acharn. 767. hisz new vayyunk mi ember, 
Madarak. 65. mi vayyunk a yoiwaz, Nok iinnepe 743. nema 
lettiink Acharn. 648. oriilt nem vayyunk Nok iinnepe 195. 
V. o. hoyy ne leyyiink ronyyos, Nyelv6r III. 31. csak iiyy 
lesziink boldoy u. o. mdr jobb vayyunk, Erdelyi embert61 hal- 
lottam, ki magar61 tobbes szdmban beszelt. Ugyanilyeu ez 
a pelda is: «Most is szegeny vagyok en, Meg nzeyenyehb 
lesziink.* Erdelyi, Nepd. III. 112. lap. De tobbes szdmii 
alany utdn is olykor egyes szdmu az allitmdny : Ti se leyye- 
tek kenyes Erdelyi, Nepd. 11. 329. mindlimk a Idnyok kenyes. 
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n. o. III. 18. ysa wend ozchuz iarov vogmuc Halotti besz* 

Lasd meg Nyelvor III. 319. Erdelyi, Nepd. II. 2G3. stb. 
sz&m' se' hfitOm : ki sem nyitom a Bzdmat. Mert Athaenerol 

effeUkkel a szdm' se hihom azaz : mert Atheii«)r61 soha eifelet 

nem mondok. Lysistr. 38. 
sz&madolas Lovagok 772. bojtdrjdval mei/szdmadoL Fov. Lapok 

1874. szept. 18. szdmadol helj^es alkotdsu n^pies 8z6. V. 6. 

hecsmerel, 

sz&myas j6slat : azert szdrnyas, mert szarnyrol van benno 

Bz6. Lovagok 1006. 
szatyor : osszelapfthato ketfiilti kosar. Acli. 510. Mint giniy- 

nev ten szatyor : alte Scliaclitel. Lysistr. 352. 
sz&zalagos jOved^k: perczentes jovedelem. Dara?sok 020. 
sz&zr^tti : Grimmdarm. Lovagok 423. 

szed-vesz Lovagok 407. Nouralom 774. szedni-vedni Szentivdn- 
eji alom 206. lap. 

szegtot. hozom szegent Acharn, 188. N^pi sz61d8, nemi dicsek- 
v6bb szinnel, mint a hizony, 

szegtoy fejem : ich armer Narr, ich armer Schlucker. Noura- 
lom 1091. 

sz^ket til : torv^nyt lat. Dardzsok 788. V. 6. Magy. holgyek 

levelei 27. 40. 70. 177. lap. 
sz^lforgatag : forg6sz^l. Madarak 656. 
szellemdtis. Ldsd : dim es nydjdhs, 
sz^llengette Mad. 1599. Ldsd: istenadta. 
sz61t fogtak eg6szen : egeszen betoltik a helyet. Felh6k 323* 
szembelev^s : taldlkozds. bosszant eiigem ez a szemheleves azaz : 

hogy itt vagyok szemben Euripidessel. Bekdk 955. V. o. 

mi olta te veled szemben t'oltam Magyar holgyek levelei 1 S. 

lap. 8 egyebiltt. 
szemess6 tette : felnyitotta a szemet. Plutos 741. 
szem-behunyva Dardzsok 950. Ldsd : ajk-harapva. 
szemffll: szemfiiles. B^kak 509. 
szeml^t tart Nouralom 731. 

szemref((re : anzuscliauen. hjy szemrefore inihj nagy lehiUo vayy. 
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Darazsok 785. szemrefore asszony : egeszen ligy nez ki mint 

egy asszony. N6k iinnepe 264. 
szemOld: szemoldok. Acharn. 1006. Felh. 148. Darazsok 617. 
8zent61y Lovagok 935. 

Szeppents tulajdonnevnek alkotva : f^lenk. Madarak 66. 
szer emberr(51 mondva. holes ferfi ez, s mindmre szonit/li nagy 
szer. 66kdk 930. V. o. (jonosz szer^ hamis szer ez a gyermek, 
sz^nkos^: szones kosar. Acharn. 310. 
szerepmond6 t. i. szm^sz. Felh6k 525. 

szerzet. mi tele mzerzet ez ! : milyen kiilonos leny, milyen Cboda 
ez ? Beke 180. hat ez mifele sierzet ! Mfldarak 838. Joka ord. 

szigorog : nyomorog, sanyarog. Felli6k 358. B^ko 350. 

szikkadt pohdrszrh t. i. a bortol. Nines a mi elcsorogjon a 
poh^rszeken. Plutos 836. 

szikraraj : Funkenschwarm. 638. 

szijjat nyOgsz N6uralom 350. V. 6. wennyi helso tliz s fhie 

iildozeseic ostordt nyoytek, Berzs. 1 74. A belyes magyarsag 

elvei 95. lap. 
szinig : bis zum Rande. Lovagok 762. 
szfnleg Lovagok 432. Lasd : csupa hadvezenleff, 
szirt-dobdlva Lovagok 577. Ldsd : ajk-harapvo, 
szitdlt a hodara Felh6k 926. V. o. szitdl az eso : permetez, 

lanjdidzik. Nayy bajt szitdltak nekew a nydkamha: nagy 

bajba kevertek. N6k iinnepe 75. 
szivacs Nok iinnepe 245. mdsutt spongy a, 
szfvszer^nti 6deset lehelsz Beke 504. 

szfv-v^gya vUjjdteki karnak Acharn. 839. szhrazcrenti rdgya. 

Ijovagok 509. 
szfvvel-szdjjal rdriadtak Lovagok 621. 
szod6 : torkos, nyaldnk, faUnk. Beke 939. Madurak 287. 
QZolgim: jiam-(e\o meg8z6h'tds. Plutos 819. 
szokott : szokott lenni helyett. AVw horsokds-e, mint diszno szokott, 

Lovagok 360. 
8zoknyakerget6 Darazsok 1309. 
sz61am B^kdk 954, Dobrenteifele szo. 




GLOSSARIUM. 



317 



szolgdsan : szolgamod'. Bekdk 009. 
szolgav6r : szolgafaj. Plutos 281. 

sz61ni sz6t Acharn. 451. Figura etymologica. Nyelv6r III. 
368. IX 486. kapu ele mimiydr szot sznlani kuliHitt, Buda \\x\- 
lala 235. lap. szoLt-szapidt : leliordott, Acli. 35t. 

sz6nokabb Nouralo ji 113. Ldsd : emberehb, 

sz6nyegles4g: sziijhoskodes. Madarak 778. 

szop6ka IcelL neki trefasnn a lielyett liogy : valami szopni val6 
kell neki. Beke 798. 

sz6pOffpuffbesz6dt[ : szoszdtydr. Bekak 700. szopaff' Madarak 
1 154. szoszatijartidi/ Bekak 801. 

sz6rend. nnn meijjnsoltam ? Acharn. 41. nem hent/elted fiz etfesz 
Ku lipid est? Acharn. 454. nnn kitilntetted-fi / LoY&gok 3\^, 
ft nein el.szalasztdd ? Madarak 92. AV/// meijerdemeited / Bekak 
012. nem wefifizette f Plutos 1020. neni visszahivatott ? Bekak 
1113. lidt nem behiijt a Ldhas a kdhjhdba f Dardzs. 800» 
s nem me(fvala mdr / Bekdk 1001 . hdt nem lecsepiilte/ Acharn* 
545. /idt nem kipdllott nektek a sok szcl miatt vorHsre f Lova- 
gok 842. nem szinre hozott ! Bekak 1028. miert is harczba nem 
menek / Bekak 33. mert ohj borftsan jnsz ki ? Lysistr. 654. 
kinek is ne Urom volna ? Madarak. 1224. mert a tested rohia 
csa\ veresnek iUetetlen f Felhok 1339. nem ajdndokot kivinnem 
iUik, sot behoznom inkdbb, Plutos 787. te(^ldt vefni me/f ha 
sejtjiik: ha meg azt sejtjiik, hogy tegldt vet. Felhuk 1072. 
nep Jidnak, ntkem : nekem, nep fianak. Acharn. 642. min- 
dent te mereszlo : te mindent mereszlo. Felhok 370. Ldsd 
Arany Jdnosnak A szorend czi'mu czikket a Nyelv6r II. 
7 — 11. lapjain. szeles e p'ddnn Daraszok 520. 

szoros-aljig. szoros aijdig iires : leer bis an den Boden. Lova- 
gok 762. 

sz6veder : szavazatgyiijt^ veder. Darazsok 810. Madarak 060, 
sz6visszav&g4s B^kdk 733. 

szOkem : ugras. mint paripdk smjdr szokeme Madarak 856. 
szOktiben Ach. 1108. V. 6. rdptebeii. 
sz6'nyegen lesz : szoban lesz. Acharn. 62. 
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sz6n-szarva Madarak 834. V. o. csontja-bore. 
szOrszdl-hasogatva-ravasz perpatvaros Felh6k 963. 
sz6v((-pad : szov6-8z6k. N6k iinnepe 698. 
szuka : n68t^ny kutya. Dardzsok 1 348. Atv. ^rtelemben : n6- 
szem^ly. De m se Idttam csokolnivaldbb szukdt, Lysistrate 



sziinyogcsa : kis szunyog. Darazsok 344. 
sziirj be: tolj be, iktass be. Bekdk 1156. 

szUlet5. a hesobben szuletok : a kik k^sobb Bziiletnek. Lova- 
gok 905. 

sztityO: zsakocska. Lysistr. 1133. N6uralom 381. Plutos 676. 

Tagadi: a ki szeret tagadni. Felh6k 1114. Ldsd: kdrogi. 
iagad. taf/adja riitul, hofpj szinem se* Idtta. : mondja, hogy 

szmem se' Idtta. Plutos 243. Lasd Simonyi Antibarb. 54. 

lap. Nyelvor II. 408. 
tdglikii Lovflgok 589. tdijHkUsdy Acharii. 802. v. 6. ferfir 

rimjyo, 

tdkol : fiickt, schustert. Lovagok 304. 305. 

taldl. le taldl (jyozni: er konnte micli besiegen. Darazsok 509. 
tormdt taldltam enni : tortenetesen tormat ettem. N6k iin- 
nepe 585. V. o. a gorog vj^/Ji^z^i hasonld haszntilataval. 

taldny Dardzsok 20. Bekak 61. 

talentom Lov. 41 1 . A mi penzunk sznrini 2357 forint 50 kr. 

Lasd Komai es gor. penzszami'tas 8. lap. 
tan Madarak 649. mertan, lef/tiinettan stb. 
tandcska Lov, 101. v. o. cselecske, tervecske n. o. 
tanft. kenunczenek tanitjdk az eget : kemencz^nek mondjdk az 

eget. Felhok 98. 
taraj : sisaktaraj. Beke 385. 
tarcsa: Tartsche. Beke 1190. 

tariszny&d vadon gyokerrely harmatos zdldseggel megrakottat^ 
azaz : kinek tarisznyM ama dolgokkal rakva. Plutos 297. 
tdrkony : noveny, nemet neve Bertram. Acharn. 447. 



1084. 
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tdrsas vdrosok : szovetseges varosok. Dardzsok619. tdrskor 

Darazsok 1133. = tdrsaskor 1164. 
tdskardk: Taschenkrebs. Lovagok 558. Darazsok 1461. 
tavi gyOngyv6r : Strandreiter. Madarak 6(i6. 
tdvoldad : kevesse tdvol. Felh6k 743. 

teker6' : Schraube. Lovagok 494. tekenl peczek Dardzsok 545. 
tekn6'> tekneje Darazsok 241 . 

teles-teli Plutos 804. teljes-teli Arany Ossz. kolt. I. 308. 
telyesftek: teljesitek. Dardzsok 532. 

terhel((dznek a komoedidban, azaz : terhet vitetnek a komoedia- 

ban. Bekak 15. 
terv Madarak 436. — t6sis : te is Darazsok 443 
tengersokfOv6nyszer : «Sand-am-Meere-malerlei» Acliarn. 3. 
teszem magam': tettetem magam'. Plutos 902. tegyek ok, 

amtt akarnak : tegyenek amit akarnak. Lysistr. 459. tesz- 

sz 'dk a tandcsot : tanacskozunk. Beke 659. tettlei/ N6k iin- 

nepe 108. 

t61vfz idfin : telen, Lovagok 825. V. 6. nepd. me(jtanttott fdldnn 
Mini, ti'lvizben mezWdh jdrni. 

tereb61y-rOpti fecske: «liiigel9preizende Schwalbe*. Mada- 
rak 1314. 

t6r. rcszni tcr t : Yeszni indnlt Nouralom 1101. V. o. mostani 

•veszni tert erkolasod Berzs. 115. lap. 
tetemes vdU : er(5s nagy vdll. Felhdk 971 . 
Theoros hozta thrdk hadak Ach. 155. Lasd: utenadta. 
tilos mint fonev az a liely, u hova iiem szabad lepni. a szikla- 

tctnn ('jfiilt Akropolis szent tilom, Lysistr. 450. 
tinhal: Thnnfisch. Lovagok 927. 

Tizintwnos- Phainipp ffaz-JJ ipj^a} chida, kch, 573. Ldsd az e vers- 

liez val6 jcgyzetet. 
tisztulj lakombol : takarodjal lakombol. Acliarn. 425. 
tojds-gOrgetve Beke 133. Lasd: ajk-Jiampra, 
tokdny, tokdnyhiis : paprikasfcle erdelyi etel. Lovagok 



355. 719. 
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toldrd: tolakod6, befurakodd. Acliaru. iil. Bekak SO. Szeut- 

ivdn eji dlom 211. lap. 
tolvaj a nezese : der Dieb sieht ibm aus dern Auge. Da-. 

rdzsok 8G3. tdlvajzsdkodat, azaz : a borodet, rnely tolvaj - 

zsflk, mert lopottat eszel. Lov. 354. 
tompa-morajlatos Felh<!)k 278. 

tork&ra forralom : toikdra forrasztom. Dardzsok 365. 

torma tekintettt N6uralom 293. Lasd pislant tor mat, 

torm&zz. tormdt taldltam enni, Xo csalc ne torwdzz ! N6k iin- 
nepe 58G. Egy eddig eszre iiem vett kifejez^si mod, mely a 
szoba hozott targy nevebol ulkotja a targy szobabozasdt 
jelent6 iget. Jeleu esetben egyszeriien azt lebetett volna 
mondani : csak ne beszdj (tiizetesebben : csak ne beszelj tor- 
mar6], ne emlefjeHd a torntahistoridt), ne f'ecsei^j, ne teketondzz, 
e belyett az van bogy : ne torwdzz, ami egyuttal szdjatek is, 
minthogy tornidzni reiidesen azt jelenti bogy, torma val 
megbinteni. V. o. aef^yptizdltoh- (= ravaszok vagytok mint 
az aegyptusiak), JeahidznU 'netjardzni (azaz ebezni mint a 
megaraiak Perikles idejeben). 

toma : palestra. Bekdk (j8 i. s egyebiitt. 

t51: tevel. Lov. 1231. 

.t51em : miattam, nem bdnom. Madarak 801 . Szep ez toletek : 
das ist schon von eucb. Madarak 375. Megegyez iigyan a 
nemettel ; de azert nem germanizmns. A magyar nep reg- 
ota mondja : sok ez ijyermektol, ein/ ez tnlent, csuntjasdy toletek 
8 tobb effelet. izem e tlHem : izenve altalam. Madarak 1141. 

tOrlekedni: toriilni magat. Plutos 814. 

t6rv6nybe hurczolt : birosag ele bnrczolt. Acbarn. 350. tor- 

i'enyt te.Hz : birdskodik. Lov. 840. 
tOve a szoboniak Lovagok 498. 
trdgyal^ Acbarn. 968. 
tr6n-iir: kirdly. Bekdk 1224. 

tulajdon : der eigentlicbc. Plutos 84. tulajdon : tulajdon maga. 
Felliok 1304. 

Tulajdonft6 eset. hozz nydrmt a j\njolynak^ hadd vnnoin rd. 
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Ach. 953. Itt annyi mint a nemet fur. A dativiis etbicusrol 
a nekcin czikk. 

turbolyaz. csak ne Inrbohjdzd a szot nekem! Lovagok 19. Vdgds 
Euripidesre, liogy anyja zoldsegkofa volt. Droys6n is igen 
sikeriilten igy : Nur keinm lanrjen Kohl ! Turholya Kerbel, 
Korbelkraut, Scandix Cerefolium. 

tiir6k0ld0kfi lepeny trefasan tnros lepeny helyett a Gorgon- 
kdhldkff pajzs mintajara. Acharn. 1062—3. 

tdsz : kezes. Acharn. 301 . 

tticzet: tuczat. Bekak 1074. 

ttilkOlni: (szarvdval) dofni. Beke 837. 

ttinOl5dOm : tiinodom. Lovagok 1 184. 

ttiske-kerftte : tiiske-keritette, tnsket61 (koriil) kerftett. Ly- 
sistr. 745. 

tyukdsz : hizeleg. Hallod-e, hogyan tyukdsznak, en kirdlyom es 
?/ raw / Beke 381 . Ha ki meg titeket, tyukdszva^ kover Athe- 
naenak monda, Acharn. 611. 

tyiikhur: Hiihnerdarm. tyfikhuHeves Darazsok 242. 

XJgyan ugy-e : wahrhaftig ? Acharn. 526. 969. 

ujdon-sztllt ember micsoddt Acharn. 1100. Droysen I'gy: ein 
frischgelegtes Hiiuflein Menschlichkeit. 

lijft valami gonoszt : valami uj gonoszsagot kovet el. Noiiralom 
337. Ojitanod kell valamit : valami lij dolgot kell kitaUlnod, 
valami uj dologgal kell elodllanod. Feihdk 9S7. 

ujolag Darazsok 977. Lasd : csKpa hadrczerileg, 

uracs N6nralom 633. 

lirdolgot csindhii : szilkseget vegezni. Nouralom 371. nrak 

dogdra weji. Nyelv6r VIII. 461. V. 6. dolog, 
Tirnd Madarak 820. Bekdk 32 7. 
ustor dtv. ert. : csapas. Acharn. 790. Lov. 712. 
ntczalobor : kupalaku oszlop az utczan. Darazsok 838. 
uttarts, uttartson: ugy tartson, mint uccseg, uccsegen: ugy 

segeljen. Zem engem uttarcs! N6uralom 10i3. Zeus uttartson, 

Madarak 446. Joka ord. Ldsd istenuttarcs. 

Ariitoplianes III. Arany. 
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litvez^r: kalanz. Plntos 1158. 

HdYneked!: Heil dir ! legyMviiz! Beke 557. Dar. 1124. stb. 

ttdvl^gszellet-uszoma. kezdo sort kerestek: aifele tiidvleg- 
Bzellet-uszomdt. » B6ke 774. Droysen igy : Sie schnappten 
im Flug Poesie sich auf so Aetherfjewdlkesschwimmenffamnmi' 
mritwi, 

ttdvOss^g. Pmztfdj az iidvdssegbe lab dial ! Lov. 4043. Euphe- 

mismus, a helyett hogy : pokolha. 
ttgyet vet valakire : iigyel, hederft valakire. Plutos 153. Toldi 

sz. V. 76. 

tihm-get. Hiihilm ! — Mit uhm-geUz ? N5k iinnepe 230. 
tinnep^ly B6ke 502. iinnepkdvet: Festgesandter. Dardzsok 

1142. unnepileg Bike 1234. 
tUrOg-forog: siirog-forog. N6k iinnepe 229. urgetjuk-forffatjuk 

Gsokonaill. 125. 
tlrmOt pillant a szeme Bekdk 565. Ldsd pislant tormdt, 
tdOk n6pgyfil6st: «tartok n^pgyiilest*. Lovagok 699. V. o. 

szeket uL — ulteben : a hogy ott iil. B^ke 266. 

: kaka8-ul6. Felh6k 1 356. Bdcsmegy^ben i'dlo nek ejtik. 
Ut. hang ilte fuleni' : hangot hallottam. B6ke 61 . 
litem: taktus. Plutos 753. Lysistr. 1226. iitemes Idbbal s iitem- 

ellmmen. N6k iinnepe 120. iitmy, pofle-iitenynyeL Da- 

razsok 1443. 

ttzekedni Felhok 343 = vzodni Nok iinnepe 50. f^rfir61 
mondva. 

ttdto sajtolt olaj : frissen sajt61t olaj. B6ke 55i. 

Vaczkor a tekintete B^ke 1101. h&Bdpislant tormdt, 

vaczkot vet Plutos 658 mint : dgyat vet. 

vddlandl, vddlani Felh6k 749. V. 6. Ach. 652. ebedlme. 

vdg. Nem vdg, bardtom a beszed I azaz : nem talal, nem v4g 

ossze. Felhok 1357. 
v&g : neki vdg, neki megy. Beke 160. 

Vakh^nae Lov. 1156. Sz6jdt^k Athenae helyett; vak vdros. 
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vaktetii : Idbviszketeg, fagyds miatt Dardzsok 1121. 

val6szmaieg Dar. 709. Ldsd: csupa hadvezerileg. 

vdlt : vdltoztat. hangjdt vekonyra se valid, Felh6k 938. 

van s nines: van is, nines is. Felhok 471. 

vdpa. M61yed^s, homoru vdgds, kiilonosen testen. kez', ldb\ 
nyak\ terd' vdpdja, izzad a vdpdm, B^kdk 236. vdpdmha 
dugtam, Lovagok 398. 450. = alfel. Lasd Nyelv6r VIII. 
37. IX. 515. 

vargabetfi. Beh felre szaladt ez az s milyen vargabetii lett. 

Nok iinnepe 741 . 
varkoes. «Ez magyar sz6 volna, mely zopfot jelent.» Da- 

razsok 1217. 

varrt rdm. sok hitelt Felh6k 56. Sz6jdtekos kit^tel, melyet az 

osszefiigg^s magyardz. 
vdr-vfva Dardzsok 646. Ldsd ajk-harapva es megvtv, vdrv'tvd 

Acharn. 539. 

vasvilla orditdssal : olyan orditdssal, mintha vasvilldt hdnytak 
volna fel^. B^ke 606. 

v6d: v6do. Plutos 1121. vhez. vedisten Madarak 780. 1422. 
vedszovetseg Madarak 1501. vedtir Bik&k 712. homed Mada- 
rak 1092. uggved Felh. 1042. 

vedli tolldt : bullatja tolldt. Madarak 283. vedli boret Szentivdn 
eji alom 164. lap. Sz6tdraink esak a verbum reflexivumot 
ismerik. 

-♦vegyft^k : vegyltd resz. Lov. 1079. 

v^kds kenyer : oly kenyer, mely eg^sz vekab61 siilt. Lysistr. 
1130. 

veleszidOtt es veleszidt: velesziiletett. Dardzsok 1231. 613. 

vend6gldt6 : vendegszeretd. Madarak 949. 

ver tanydt Plutos 187. V. 6. ver sdtrat, 

v6res = veres hurka : Blutwurst. Acharn. 1048. 

v6rndsz B^kak 810. Vorosmarty-fele szo. 

versent um die Wette. Lov. 1057. 

verset tdncydni valakivel azaz : versenyezve. Dardzsok 1439. 
verseny^r: «KampfKpielhuter.» Plutos 11 60. 
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v^rszemet trsz Acharn. 304. N<5uralom 433. V. 6. veiszemet 

kap : bsitorsagot kap. 
v6rt-6lteni: vertet olteni. B^ke 1202. vert tolteni-wel szojatekot 

kepez. Lasd : a-ld-Ueszedni, 
vesz. haraijot reszek viwjamra : ich mache mir Feinde. Felh6k 

1 1 59. vcrszoiiet vesz Idsd font. E siker rerszemet adott a fold 

nepenek, J6kai, A magy. nemz. tortenete 276. lap. 
vesz6kel : jajveszekel. Lysistr. 1G4. 
vesszetthordta Acharn. 819. v. 6. Idnczhordta, 
v6szszel-viselds orvmy Dardzsok 99G. 

vet : Bzemre hany. Fan, ki nekem azt veti, hoyy . . . Darazsok 
1233. mayadi a vess ; schreib' es dir selber zu. Felh6k 1358. 
vetein fdl az osszeyet, Felh6k 21. V. o. szdmot vet, 

vet611d : sz6v6 eszkoz, Schifflein. Madarak 4. 

vetrecze: «a megmaradt pecseny^b61 ujra kesziilt hu8etel.» 
Darazsok 61. Elk^szi't^se modjarol Nyelv6r II. 556. Sza- 
kdts mestersegnek konyvetsk^je Nagyszomb. 1785. 62. lap. 

vicsog: vigyorog, vicsorog. Dardzsok 864. Beke 314. 

vfgjatsz6 szemely : Komiker. Acharn. 466. 

vig^&zni valamit Lov. 264. 

vinnyog: elfojtva nevetgel. Daiazsok 940. 

vil&g gydvdja : Memme. Felh6h 349. V. 6. vildy csiifja. 

vildgos-kereken szdlani Darazsok 597. Tulajdonkepen annyi 
mint : vUdyosan, kereken szolanL Lasd rayelhayyds es Nyelvor 
IX. 319. 

villdmdtibOrgO Zeus Beke 369. 

virdny: Flur. Bekdk 1239. Thewr. J6zs. gyujtem^nye szerint 
Buozy Emil-fele sz6 ; de eredetileg mellekn^v ; vu dny 
borostydn virulo borostydn helyett. Berzsenyi volt az elso, 
ki fon^vnek haszndlta. Xincs oly illat eyesz Tempe rirdnyain, 
Vereei 1860. evi kiad. 138. lap. 

visszaforranak : vi8szat6dulnak. Lysistr. 1162. Toldi sz. 11. 1. 

visszakorogni : korgdsra korgassal felelni. Felh6k 291. 

viseltes az eletr61 mondva : ha mar megszokta az ember, mint 
a viselt ruhat. Madarak 160. 
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viszdly Acharn. 253. 

viszont-ver6s. Mud kecesb az en joijom, Jorore a fiaknak uj 
tdrvenyiil behozni az apdk viszont-vereset / Felh6k 1 350. 

viv6s. ha ohj vivos vagy : ha annyira kedved vivni. Madarak 
J 272. 

Vizkannalocska LovagokOl. Wassetkrugsalfanzer Voss. Was- 

serknikenhasenfuss Droysen. iires fecsegesii bornemiszdnak 

az elnevezese. 
VIZ. akit hdborgat vize, azaz : vizellete. Darazsok 774. 
vfzroham szavii: valami olyas rekedt, megis Idrmas hangu, 

mint a hegyrol lerohau6 viz. Lov. 138. 
vfzvegy. egyenlo vizvegyli pohdr, melynek fele viz, fele bor, 

Plutos 1131. V. 6. erczvegy, 
vizsgdt tart. Bekdk 744. 

vizslat: (vizsla m6dra) keresgel. N5iiralom 185. 
vontatott : mm volt eUhh ily contatott, meg elliljdrt mindig. Da- 
rdzsok 268. 

v6d6r-kihuzni N6uralom 1001. Lasd : add beszednL 



Zabi : zabigyermek, zabgyerek, fattyugyerek. Beke 645. 

zagyvatol : morsern. B6ke 270. 

zajong6kony Lovagok 1273. Ldsd: bdksmondalekony, 

zdkdnyos bor : tiszUtalan bor. B^kdk 1095. 

Zeus-6z6l : istengetsz. Lysistr. 663. M. Nyelveszet VI. 234. 

zordiil nez Bekdk 556. 

zug6: csatornaf^le' a viz gyujtesere es leeresztes^r^. Atvitt 
ertelemben a beszedr61 : zhgodat bdtran ereszd meg ! Be- 
Uk 954. 

zurbol : (vizet) zavar, kavar. Lovagok 782. 

zsamoki feyfi Lov. 1031. Lasd Nyelv6r VIII. 853. 

zsdzsa : Pfefferkraut, Kresse. Felh^k 235. 

zsdkiit Felh6k 677. zsdkutcza mintajdra. 

zsardtnak Acharn. 295. = zsardt Felh6k 1037. = parAzs. 

zsugorult a cdllad : du bist schmalschulterig. Felhok 976. 
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Vegiil ide iktatjuk a N6uralom 1165 —1168. versebeli 
6rid8i osszetett 8z6t, mely az eredetiben hetvenkilenez sz6tag- 
b61 &\\, s n^met forditdsa Yossnak egy napi muukajdba keriilt: 
csigasulthalhu88zeletGzetvel6maradtcsipo8reBzeltaszatlem^z- 
ontvehurosonrigovadgalambkokastarejgerlerostelyosbeKltt- 
mustbanyulporczhall^. 
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e helyeft olvasd : 

Mudarak 5i5. vers tlorogjon dorgjon 

» 582. » eltdk hosszat az ^Itok liosszat 

» 593. » beszediben besz^diden 

»» G03. » Jojenek Jojetek 

» 663. » szerehnuek sjzerelemnek 

» 738. » S meguund Ks megunua 

»> 781. jegyz. alkalm aval alkalmdval Athena 

istennftnek 

» 897. vers Mi Mit 

* 1180. » Tisztelne ^isztelve 

» 1475. » S ^? , 

» 1553. » nez nez hat 

H 1600. » Miizsa — Miizsa- 

« 1610. » Ot (it 
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